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Introduction

Colloquial Russian is intended for students working on their own or
with a teacher. It covers the situations, vocabulary and grammar
required to take students up to GCSE level and in the later chapters it
also includes some of the additional structures required at a more
advanced level, e.g. participles and gerunds.

Each lesson begins with a text followed by a dialogue. These introduce
all the new structures and vocabulary dealt with in that lesson so it is
essential to tackle them first, with the help of the vocabulary lists which
follow the dialogue. Each lesson, as well as introducing new grammati-
cal structures, also has a theme and will teach the student how to deal
with a particular situation or situations in Russian. Only the new vocab-
ulary is explained in each lesson. There is a cumulative Russian—
English vocabulary at the back of the book but it is important to try to
master the vocabulary for each chapter before moving on to the next.
The English—~Russian vocabulary does not contain all the words used in
the book. It is intended primarily for use with the English-Russian
translation and improvisation exercises.

After the dialogue there are communicative and situation-based
exercises which give practice in using and understanding the new
vocabulary: multiple choice questions, questions on the text, related
questions directed at the student and role play. Additional short pieces
are associated with the theme of the chapter, such as forms to complete,
advertisements, a map, a timetable, a menu, etc. and vocabulary-building
exercises. This section is particularly useful for students working
towards GCSE and teachers will find plenty of material for oral and
group work. Similarly, the Russian realia section, which is new to this
edition, should provide invaluable practice for GCSE reading exercises.
Unlike the other material in the book, this is not specially written for
beginners but is drawn straight from Russian everyday life. You will not
find every single word and expression used in these extracts explained
in the book. Only the minimum of key words is given. Treat this as a
real-life exercise. Do no expect to understand every word, just enough
to be able to work out the answers to the questions.

Next in each lesson is a grammar section in which the new structures
introduced in that lesson are explained. Explanations are strictly related



to the material in the lesson and are, therefore, not exhaustive: they do
not, for example, cover exceptions which do not appear in the book. It
will probably be helpful to glance forward to these explanations when
translating the text and dialogue and then work through the section
more methodically before attempting the grammar exercises which
follow. Finally, there is an English—Russian translation devised to test
both vocabulary and structures encountered in the lesson. There is a key
to both grammar and translation exercises in the back of the book so
that students working on their own can monitor their progress.

At the end of the book is a Grammar summary. This presents the main
grammatical forms dealt with in the book in tables for easy reference.
Also for reference at the back of the book is a two-way vocabulary and
an index to the grammatical points covered in each lesson.

The recordings which may be purchased to accompany the book will not
only help the student with pronunciation but also develop oral and aural
skills. The symbol BN indicates which material is on the recordings.

We should like to acknowledge the invaluable assistance in the prepara-
tion of this course of Naomi Kay and of the students of the University
of Northumbria at Newcastle who were enthusiastic and constructive
guinea pigs for its various draft versions. Thanks are also due to Ian
Ferguson of the University of Northumbria for granting us permission
to use his Russian Cursive font for the Handwritten Alphabet section.



Introduction to the
Russian language

The alphabet

The alphabet used for Russian has many similarities with the Greek
alphabet. This is because it was devised by missionaries from the Greek
Orthodox Church. If an earlier form of written Russian existed before
the conversion to Christianity in the tenth century, it has not been
preserved. The alphabet is known as ‘Cyrillic’ in honour of the mission-
ary St Cyril, who was once thought to have invented it.

The sounds which the alphabet represents are the same or very similar
to sounds which also exist in English. 03

Russian letter Closest English equivalent
1 A a a as in father
2 b 06 b
3 B B v
4 T'r g as in girl
5 O & d
6 E e ye as in yes
7 E & yo as in yonder
8§ XK x zh/s  asin treasure
9 3 3 z

10 U u ee as in feet

11 i y as in buy

12 K « k

1301 n |

14 M ™ m

15 H=n n

16 O o o as in or

17 1T o p

18 P p r

9 C ¢ S

20T 1 t

21 V y 00 as in shoot

22 © o f

23 X x ch as in loch

24 11 « ts as in bits

25 Y + ch as in chimp



26 I wm sh as in rush

27 I m shch  as in pushchair
28 b hard sign

29 Bl y as in marry

30 b soft sign

31 3 o e as in net

32 0w yu/u asin use

33 4 = ya  asinyard

Learning the alphabet letter by letter

Use the following practice words, many of which are similar to English
words, to familiarize yourself with the Russian alphabet. If you have the
recordings, you can also listen to the words. It will be useful to study
this section in conjunction with the tapes as the English equivalents are
only approximate. These practice words are stressed to tell you which
syllable to put most emphasis on when the word has more than one
syllable. The letter € is always stressed.

Russian letter English equivalent Practice word  Meaning

T t

o o asinor

M m TOM volume (‘tome”’)

a a as in father 4ToM atom

p T MOTOp motor

I P nopr port

c ] CHopT sport
cTOoI stop
AacmopT passport

e ye as in yes METP metre

3 € as in net jpa era

K k JKCMOpPT export
OpKéCTp orchestra

H n pecTopaH restaurant

7| ee as in feet AMIOPT import

b 1 JamMma lamp
KHUIIOMETP kilometer

0 b banér ballet
bunér ticket

I d nOKTOp doctor

y 00 as in shoot TYpUCT tourist
CTYOEHT student

¢ f dyT067 football



dbpyxr fruit

r g IrpaMm gram
nporpamMma programme
KHIJIOTPAMM kilogram

3 z KOMMYHU3M communism

7} y as in buy My3éit museum
Tponéiibyc trolleybus
Maif May
MOt my

X zh/s as in treasure  XypHAN journal

B v BOJIEHOG volleyball
Bosra Volga

I ts as in bits LEHTP centre
KOHIEPT concert

10 yu/u as in use OMOp humour
CIOXET subject

m sh as in rush IIOK shock

i} shch as in TOBApUIL comrade

pushchair
é yo as in yonder émxa fir tree
ch as in loch 3Xo0 echo

A ya as in yard K yak

3 y as in marry MY3bIKa music

yq ch as in chimp YeMIUOH champion
4ai tea

b soft sign

The soft sign does not have a sound of its own. It tells you how to
pronounce the consonant which precedes it. Consonants followed by a b
are softened or ‘palatalized’. That means that they are pronounced with
the middle of the tongue rising towards the roof of the mouth:

CTHIb ‘style’; duabm ‘film’.

B hard sign

Similarly, the hard sign does not represent a sound of its own. Make a
slight break in the word where the hard sign comes:
0o0BexT ‘object’.

Pronunciation

You will be surprised how easily you can read Russian aloud once you
have mastered the alphabet. The transition from recognizing individual
letters to being able to read whole words is much easier in Russian than
in English. If you pronounce Russian words letter by letter, as they are



written, you will come very close to a correct pronunciation. However,
there are some additional points you must take note of if you wish to
perfect your pronunciation. They are described below. If you have the
recordings, make a particular point of listening for them.

Stress and vowel reduction

Stress marks are used throughout this book to show you which syllable
to emphasize in your pronunciation of each word. This phenomenon of
stress is not peculiar to Russian. English words also have a stressed
syllable. For example, ‘el’ is pronounced differently in ‘éligible’, where
it is stressed, and ‘trdvel’, where it is not stressed. In Russian the
emphasis on the stressed syllable is even greater than in English. The
unstressed syllables, in consequence, suffer greater reduction.

Reduction of vowels

Vowels in stressed syllables are pronounced with their full value,
normally exactly as they are written. Vowels in unstressed syllables are
articulated less strongly and this changes the pronunciation of some
vowels quite considerably. For example:

Unstressed ‘o’

An unstressed ‘o’ is reduced to either

(a) aweak ‘a’ sound if the ‘0’ is at the beginning of the word or in the
syllable immediately before the stress, €.g. 00beKT, MOTOp, TpPOAAEIHDYC
or

(b) an even weaker ‘e’ (as in father) in all other unstressed syllables,
€.g. 4ToM, KOMOp, 5X0, NACTIOpT.

Unstressed ‘e’ and ‘s’

When they are not stressed ‘e’ and ‘a’ are usually pronounced more like
a weak ‘W’, e.g. 6mepa ‘opera’, pecTopan ‘restaurant’, A3BIK ‘language’.
At the end of a word they often sound more like the ‘e’ in father, e.g.
A66poe ‘good’, damiraus ‘surname’.

Other vowels are not so greatly affected when they are in unstressed
syllables, generally being pronounced like a weak version of them-
selves.



Because stress can affect the pronunciation of a Russian word to such a
significant extent, it is important to adopt good habits from the very
beginning, always making every effort to stress words correctly when
reading and always learning new words with the correct stress. When
the ending on a Russian word changes, the position of the stress may
also change. For example, the stress may be on different syllables in the
plural and singular forms of a noun or be in a different position in dif-
ferent parts of the same verb. Some common stress patterns are included
in the Grammar Summary at the end of this book. It is not
necessary to put stress marks on Russian words when writing unless this
helps with the learning process. Russians do not use stress marks when
they write.

Pronunciation of the vowel ‘bl’

There is no exact equivalent sound in English. It is pronounced like ‘i’
in ‘sit’ but the tongue is drawn further back: 361K, My3bIKa.

Pronunciation of certain consonants

Some Russian consonants, while very similar to sounds in English, are
pronounced in a slightly different way.

The Russian letter p (the ‘r’ sound) is rolled. The tongue vibrates
against the front of the palate: Poccist ‘Russia’.

T, x and u are pronounced like English ‘t’, ‘d” and ‘n’ except that the
tip of the tongue is against the upper teeth, its tip pointing downwards
and not with the tongue further back as in English: Tom, nopt, aékrop,
pecTopan.

B is pronounced like English ‘v’ but with the lower lip behind the upper
teeth: Bé.ra.

JI is pronounced like English ‘1’ but with the back of the tongue low
and the tip against the upper teeth: J1dmma.

Il is pronounced like the ‘sh’ in ‘rush’ and * like ‘s’ in ‘treasure’ but
with the lower jaw extended: mox, xkypHa..

Soft consonants

The effect of a soft sign b on the consonant which precedes it has
already been mentioned. Certain vowels have the same effect. They are
e, & u, 10, 1. Consonants followed by these vowels are pronounced in
the same way as consonants followed by a soft sign, i.e. with the middle
of the tongue rising towards the roof of the mouth: dumér.



Most Russian consonants have both this soft form and a hard form
which is pronounced with the tongue lower in the mouth. The difference
in sound is most noticeable with the consonants a and T: xypmau,
CTHJIb; CHIOPT, MaTh ‘mother’.

A small number of Russian consonants have only a hard or only a soft
form. 2K, m, o are always hard. After them u sounds like bl, e sounds
like 3 and a soft sign b is ignored: mupk ‘circus’, NeHTp.

v and m are always soft and after them a sounds like # and y like 10: 4ai.

Consonants at the ends of words

At the end of a word
I is pronounced like T: mokoaan ‘chocolate’ (pronun. MOKOJIAT)
r is pronounced like k: apyr ‘friend’ (pronun. Apyk)
B is pronounced like ¢: T'opdaué ‘Gorbachev’ (pronun. I'opSauée)
3 is pronounced like ¢: axa3 ‘jazz’ (pronun. Jxkac)
% is pronounced like m: 6ardx ‘luggage’ (pronun. 6ardus)
6 is pronounced like n: rpa6 ‘mushroom’ (pronun. rpum).

This is because a, r, B, 3, %, 0 are voiced consonants, i.e. when they are
pronounced the vocal chords vibrate. T, k, ¢, ¢, m, n are voiceless
consonants. They are pronounced with exactly the same shaped mouth
and tongue position as their voiced partners but without the vibration of
the vocal chords. Consonants at the ends of words in Russian are always
pronounced as if they are voiceless, irrespective of how they are written.

When there is a combination of two or more consonants in Russian they
are either all pronounced as if voiced or all pronounced as if voiceless.
The character of the last consonant in the combination determines how
the others are pronounced. If it is voiced the others will be voiced:
¢yT66.a (pronun. $yad6.n). If it is voiceless the others will be voiceless:
B6aka ‘vodka’ (pronun. B6TKa). This occurs not just within a word but
where two words are pronounced without a pause between them: B
KHHO ‘to the cinema’ (pronun. ¢ KuHG).



The handwritten alphabet

A a £ a P p ch/Z
B 6 & o C ¢ ¢ ¢
B s B & T T "
r r J 2 yV vy S/y
Az Dg ® ¢ L @
E e ¥ e X X L x
E ¢ ¢ ¢ 1 G U y
X x J 4 « Y 2
3 3 33 I w W
U n U wu 11y %
n o« Ua b o» ©
K «x H w bl o
J b)| A b b &
M M Hau 3 s g 3
H H FE # K 10 JO fo
O 0 O o A 1 &L =
II n I

1 Do not omit the small hook at the beginning of the letters m, J1, s1:
onneT offesem s Fe

2 Put aline over T and under ur:

TOM 704 WOK LA

3 The only ‘tall’ letters are & and B. The letters J, B, Kk are the same
size as the letter a:

Ganer OoZACM  Boneii66a GOACLISTA KNG ARALFLO




Practising writing letter by letter

Russian letter Practice word

T v A

O o Qo

M M A TOM FOAL

A a A a 4ToM oA
P p P Vi MOTOp WL
I n T nopT W
C c A cnopTt W

cron CTOTL

nacnopt Wm

g e METp W
C I 7 3 5pa a/uz

K x K& 3KCIOpT SHCALOTUN
OpKécTp 072.&60/71/2,

H v JFHn PeCTOPiH  fLLCALOTUak
N u 2 AMINOpT a,a,mm

M
14

J n A« JTAMIa AN
KIIOMETP WW

b © E o 6anér ofz.tem
6T e

A n 7, y JIOKTOp W‘VZ

V vy & y TYpHCT W
CTYIEHT W

® o D @ dyr6671 ch
dpyxT W

I r J rpamMm W
nporpamma W

KHJIOTPAMM

3 3 054 3 KOMMYHH3M MJJW&

N n ?'Z P/ My3éil Wa
TpOJLéiGyc iz/wucmbgw
Maip AL
Moii AOTE

XK x JHC e KYpHAI WM

B B 8¢ BONE6On  Goefioo

DA rern Da s



II u U © LEHTp yernfe
KOHUEPT W

0 10 JO 1o FoMOp 4'0«“/077/
CRHOXET CLONCEN,

M w Y w LI0K WA

I % w TOBAPHII iwf-a/mq

E & g é énka éuna

X x AR 5 3X0 S0

a1 = L & K 877

bl ® Y MY3bIKa .A%ﬁm

Y u Y p YEMITHOH ZEAAUNF,
qai ¥Ze27;

b & & CTHJIb CAULAG
buLm W

D Y 06BEKT ooersmn

Alphabet recognition

Test your knowledge of the alphabet by trying to work out the meaning
of the following words:

Sporting terms

Ténnne, ¢yT66s, OGackerGoJ, Xokkéil, mary, roj, ¢HHALI,
CAOPTCMEH, YeMnuOH, CTaMOH, aTJIéTHKA

Out and about

mapk, MOpT, TeATp, pecTopdH, kadé, YHHBEPCHTET, HHCTHTYT,
30004pK, OaHk, nenTp, OyNLBAp

Things you might order in a café

ke, umMoHA N, BOAKA, OumTEKE, PPYKT, CYyn

Entertainment

TedTp, KOHUEPT, Omepa, Hanér, PUIIbLM, MY3bIKa, NporpimMMa, paano
Useful words for a tourist

ndcnopr, TYpACT, TPAHCHOPT, aBTO60yc, TPOAIEHOyc, Takci,
a’pondpT, 6arix

Cities of the world

JIouaon, Mocked, [lerep6ypr, Hoio-Uopk, Amcrepaim, Daunoypr,
I'ndsro, Bepain

Countries of the world

Anransa, Poccin, Amépuka, @panuun, [epmanns, AscTpdsms,
HUtdnus, MotTnanaus



1 YpoOK népsbin

In this lesson you will learn how to:

® |dentify yourself — your name, nationality, profession and
address

® Ask simple questions

® Describe things using ‘my’, ‘your' and adjectives

® Use the prepositional case

A3pondprt. MacnopTHbIX KOHTPONL X3

— J166poe y1po!

— 3apascrsyiite! Bam nicmopr, noxastyiicra!

— Bot Moii nicnopr.

— Kax Bamwa damins?

— Mo ¢amnnus — 'pun. Turep I'pun.

— T'pun? Dro anrimiiickas Gpamrammua?

— Ma, 9 aHrIMYAHMH.

— Bam aapec 8 Mockaé?

— Moit anpec? IN'octinnna «Poccrs».

— Tocrannua «Pocciisi»? 10 xopoiud, B néntpe! Bor Typrct?
— Her, s He TypHcT, 1 OU3HECMEH.

— Anrsiickuit 6u3HecMén? DTo BAma npodéccnsa?

— Mos4 npodéccus? Her, s uHxeHED.

— A rje Bama Bu3za?’

— Bu3a? Biza B ndcnopre.

— Ax na! Bot Bama Brza! Hy xopowé! Bot Bam nacnoprt.
— Cnacnbo!

— Tloxanyiicra!

— Ba macnopt, noxanyicra! Kak Bama pamums?
— Mo4 damiymas IleTrpdsa. Mapiina IleTposa.



— IlerpoBa? D10 pycckas ¢pamiumud. Bl pycckas?
— [a, moii oTén — pycckuii, MOSi MaTh — AaHTJIHYAHKA.

— HWnrepécno! Bl TypuicTka?

— Her, 4 crynénTka, cryaéatka MI'V.
— Crynéutka MI'Y? St0 xopowd! Bamn aapec B Mocksé?
— MockOBckuit yuuBepcuTér, MI'V.

— Xopomd! Bot Bam macnopt! [o ceundnus!

— Jlo ceupanus!

CnoBapb — Vocabulary
a and, but MOii, Mosi, MOé
dapec address Mocxsi
aurmiick||uii, -an, English Mocko6BcKHii
-oe YHHBEPCHTET
anranain||us Englishman He
(-xa) (woman) HeT
ax! oh! Hy
aspondpr airport oTén
Gu3necMén businessman nicnopr
B (+ prep) in, at nacnopTHbIi
Baill, BAIIA, Bidile your KOHTpOML (m)
Bii3a visa népolii ypok
BOT here is npogéccus
Bbl you Poccitn
rae where pycex||uii, -as
FOCTHHHIA hotel
na yes CTYZEHT, -Ka
H and
HHKeHép engineer Tam
HHTEpECHO it is interesting TYpHCT, -Ka
naTepécH||bIk, interesting
-as, -oe damimn
Kak how xopoumé
Kpicnan Red Square LeHTp
naémans (f) 310
Kpemuns (m) Kremlin P
MaTh mother
MIy Moscow State

University

my

Moscow

Moscow
University

not

no

well!

father

passport

passport
control

first lesson

profession

Russia

Russian (man);
Russian (woman)

(male, female)
student

there

(male, female)
tourist

surname

it is good!

centre

this

I



A66poe yTpo!  good morning!  cnacu6o! thank you
3ppascreyitTe! how do you do? noxanyicra! please, not at all

hello! Kak Balua what is your
Ao ceuaanus!  goodbye thamanuna? surname?

Other nationalities (HAIHOHAJILHOCTH):
aMepHKAHell, aMepHKAHKA: American (man, woman); HCIAHeN, HCNAHKA:
Spaniard (man, woman); némen, némka: German (man, woman)

Language in action
Ha vwnu HeT? Yes or no?

1 Using the information in the text, decide whether the following
statements are true or false. Answer na if the statement is true, net if
it is false.

Foctiinnua «Pocchsi» B uénrpe? IMntep 'pun — aHrmmiickui
typucr? Ilutep [pun — pycckuit umxenép? IleTrpdsa — pycckas
dbamimua? Mapiira — Typrctka? MapiHa — ctyaéutka MI'Y?
I'pun — pycckas damius? [litep ['pun — aHrmmyaHnH?

2 Choose the correct phrase to complete the sentence:

[Matep ID'pun (aHrmidickuit CTYOEéHT, pYCCKMii OU3HECMEH,
AHTJINACKUMA MHXKEHED).

lNoctiauua «Poccus» (B JIonnone, B Mockeeé, B Kpemieé).
Mapuna IletpdBa (aHrHiCKas TYpPUCTKA, PYCCKHIT HHKEHED,
CTYOEHTKA).

I'pun (amrmmifckuit macmopt, pycckas damunms, aHrIdicKas
damitus).

MI'Y (Mockorckuii  Kpemisib, MOCKOBCKHI  YHHBEpPCHTET,
MOCKOBCKAas FOCTHHMIIA).

Mapiina u ITiatep (B Kpemné, B yunusepcutéte, B Mockaé).

Bonpécbl — Questions

Answer the following questions about yourself in Russian. Try to
answer in complete sentences:

Kak Bdma damunun?; (to a woman) Bui anurmuanka?; (to a man) Bl
anrMuanuH? Bol unxenép?; (to a woman) Brl cTynénrtxa?; (to a
man) Bul ctynént? Bl cTynénT(ka) B yHuBepcutére? I'me Bam
yHuBepcuTéT? Baw orén anrmuydnuH? Bama mMaTh aHrau4dnka?



Umnposusayus — Improvisation
Use phrases from the dialogue above to improvise your role:

— 3apascrByiiTe!

— Say good morning.

— [pe Bam nacnopT W Bama Bu3a?

— Reply that your passport is here and that the visa is in the passport.

— Bul anrmmudnns (aurauvdnka)? Kax paa gpamicius?

— Reply that you are English and give your surname.

— Bawm otén aHrnnudnuH?

— Reply that your father is an Englishman, a businessman in London
and that your mother is English.

— Bwi cryaéur(xa)? Baw aapec B Mockpé?

— Reply that you are not a student but a tourist and that your address
in Moscow is the Hotel Russia. Ask if the hotel is in the centre where
the Kremlin and Red Square (Kpemss u KpdchHas niomans) are.

— [a, B uéntpe. Tam xopomd. Bot Baw nacnopt. 1o cBUIAHHA.

— Say thank you and goodbye.

Russian realia
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Exercise

Using Marina Petrova’s visa as a model, write out your own visa. As an
alternative to y4é6a as the object of your trip you could put 6a3nec or
Typiam and the organization to be visited roctitnuna Poccits.

FpammaTtuka — Grammar

Omission of ‘am’, ‘are’, ‘is’

In Russian the present tense of the verb ‘to be’ is usually omitted. Thus
the sentence ‘Where is your visa?’ is translated I'me BAma si3a? — liter-

ally ‘Where your visa?’ Between two nouns a dash can be used in place
of the verb: Mosi ¢pamimms — I'pun ‘My surname is Green’.

The word BoT translates as ‘here is/here are’ and 310 as ‘this is/it is’ or
‘these are/they are’: BotT moii ndcnopT ‘here is my passport’; 310 Bdma
npodécens ‘it is your profession’; 310 1 ‘itis I'.

Note the use of He in the negative form: s He TyplicT ‘I am not a tourist’;
310 He Mosi npodécchsn ‘it is not my profession’.

Absence of ‘a’ and ‘the’

There is no definite article (the word ‘the’) or indefinite article (the
words ‘a’ or ‘an’) in Russian. I auram4dumA means either ‘I am an
Englishman’ or ‘I am the Englishman’ and you have to select the appro-
priate translation according to the context.

Interrogative sentences

You can ask a question in Russian simply by putting a question mark
at the end of a statement or by changing your intonation if you are
speaking: 3To Badma npogéccus ‘it is your profession’; 3To Bdma
npodéccnn? ‘is it your profession?’

Gender of nouns

Russian has three genders: masculine, feminine and neuter. Nouns
denoting male people or animals are masculine and those denoting
female people or animals are feminine. Unlike English, not all nouns
denoting inanimate objects are neuter. Some are masculine and some
are feminine. The gender of a noun in Russian can generally be deter-
mined by its last letter. Nouns ending in a consonant are masculine:
nacnopr ‘passport’; dapec ‘address’; yanBepcHTET ‘university’. Nouns
ending in -a or - are feminine: ¢amasaa ‘surname’; BH3a ‘visa’;



npodéccns ‘profession’. Nouns ending in -0 are neuter: yTpo ‘morn-
ing’. Some nouns ending in -b are feminine, others are masculine so
their gender has to be learnt: niémans ‘square’ — feminine; kpeman
‘kremlin’ — masculine. Note that there are two forms of the words
‘tourist’ and ‘student’: Typhict ‘male tourist’; TypficTka ‘female
tourist’; cTyaéHT ‘male student’; cryaénrka ‘female student’.

Possessive adjectives

The words for ‘my’ and ‘your’ change according to the gender of the
nouns they are describing: Moi mdcmopT ‘my passport’; Mosi damiLas
‘my surname’; Mo€ YTpo ‘my morning’. The form moii is used with a
masculine noun, the form Most with a feminine noun and the form moé
with a neuter noun. Bam ndcmopt ‘your passport’; Bdma damims;
‘your surname’; Bame yTpo ‘your morning’. The form Bauwu is used with
a masculine noun, the form Bdma with a feminine noun and the form
pawe with a neuter noun.

Adjectives

All adjectives change their endings according to the gender of the nouns
they are describing: nHTepécubrii ypox ‘interesting lesson’; nHTepécHas
npogéceun ‘interesting profession’; uHTepécHoe YTpo ‘interesting
morning’. The ending -bii is used when the noun it describes is mascu-
line, the ending -as when the noun is feminine and the ending -oe when
it is neuter.

Note these other examples: Mock6Bckuii ynuBepcHTET ‘Moscow
University’; aurmitckuii ou3snecméd ‘English businessman’; pycckas
tamius  ‘Russian surname’. In Mockdésckmii and anrmadickmii the
ending is -mii rather than the regular -biif ending because it is a rule of
Russian spelling that bl is replaced by u after k.

The word pycckas as well as being the feminine form of the adjective
‘Russian’ can also mean ‘a Russian woman’. Similarly pyceckuii, the
masculine form, can also mean ‘a Russian man’.

In order to translate the adjective in an English expression such as ‘it is
good’ Russian uses a form ending in -o: xopomé ‘it is good’;
HHTepécHo ‘it is interesting’. It can also be combined with the word
310: 3T0 XOpowé ‘that is good’.

Cases

Russian is a language with a case system. Nouns appear in different
cases, indicated by different endings, according to the role they fulfil in
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the sentence. There are six cases in Russian: nominative, accusative,
genitive, dative, instrumental, prepositional.

Nominative case

The nominative case of a noun is used when that noun is the subject of
the sentence. This is the form in which it will be listed in the dictionary
and is the form we look at to determine the gender. Most nouns in this
chapter are in the nominative case. Ildcnopr, damiyms, asrIHudnMs,
dapec are examples of nouns in the nominative case.

Bor and 310 are followed by nouns in the nominative case: BOT
nacnopt ‘here is the passport’.

The nominative case is also used after ‘am’, ‘are’, ‘is’ when these words
are omitted in Russian: # anramuannn ‘1 am an Englishman’.

Prepositional case

Following a preposition a noun will no longer be in the nominative case
and its ending will probably change. The preposition which appears in
this chapter is B, meaning ‘in’. It is followed by the prepositional case
although other prepositions in Russian may be followed by other cases
such as the accusative or the genitive. The ending for most nouns in the
prepositional case in the singular is -e. Nouns ending in a consonant add
-e after the final letter: ienTp ‘centre’; B néntpe ‘in the centre’. Nouns
ending in a vowel and masculine nouns ending in -b change the final
letter to -e: MockBd ‘Moscow’; B Mockseé ‘in Moscow’; Kpemuib ‘the
Kremlin’; B Kpemaé ‘in the Kremlin’.

YnpaxHéHusa — Exercises

1 Using the following words, ask a question and reply in the affirma-
tive.

For example: 1o asponépr? [la, 5To asponopr.

a’pomopT, OHM3HeCMEH, YHUBEPCUTET, DNACNOPT, TOCTHHHLA,
Kpem:s, KpdcHas mindmans, MaTs, 0Tél, aHTJIMYAHAH, PYCCKHIA.

2 Using the following pairs of words, ask a question and reply in the
negative.

For example: 310 Mocksa? Her, 310 me Mocksd, 310
JIénaon.



MockBd — JIOHIOH; TYpHCT — OU3HEeCMEH; CTYIEHT — CTYOCHTKA;
KpacHas midmanas — a’pondpT; TOCTHHULA — YHUBEPCHTET;
AHTJIMYAHUH — PYCCKMIA,

3 Using the following words, answer the question: I'me Typiict?
For example: T'ne Typiact? Typict B Mocksé.

MockBd, JIOHAOH, rOCTUHULA, YHUBEPCHTET, LEHTP.

4  Using the following words, ask a question and reply in the affirma-
tive.

For example: 1o Bdina si3za? /{a, 310 Mos Bi3a.

BM3a, MACIOPT, TOCTHHHIIA, 4/IpeC, OTEH, MATh.

5 Using the following words with the adjective pyccxmii, ask a ques-
tion and reply in the affirmative.

For example: 10 pycckas rocrimmua? Ja, 510 pycckan
rOCTHHHOA.

TOCTHHHLA, aapec, GaMIIMsi, a3ponopT, YHHBEPCUTET, MHXEHED,
6u3HeCMéH, TACIIOPT, CTYAEHTKA, TYPHCTKA.

6 Using the same words ask a question and reply in the negative
replacing pycckmii with anrJiiicknii.

For example: 10 pycckan  roctianmia?  Her, 310
aHTIAlCKAsA rOCTHHHLA,

MNMepeBdp — Translation

— My name is Brown. What is your name?

— My name is Ivanov.

— Are you Russian?

— No, I am English.

— But your name is Russian.

— My father is Russian and my mother is English.

~— That’s interesting! Where is your hotel in Moscow?

— My hotel is in the centre.

— In the centre? That’s nice! The Kremlin and Red Square are in the centre!
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2 YpOK BTOPOMN

In this lesson you will learn how to:

Say which languages you can speak
Talk about television and newspapers
Ask more gquestions

Use personal pronouns

Use verbs in the present tense

Make nouns plural

Form adverbs

Use a wider range of adjectives

KTo Takéu MNutep Mpun?

IMaTtep M'pun — anrnuiickuit OuzHecmMén. O paboTtaeT B JIGHOOHE.
®upMa, rae oH paboTaer, ménaer KommeroTephi, u IldTep —
oTniuHbli cenmamict. Ho tenéps Ilitep B MockBé, moToMy 4TO
3geck MOXHO némate Ousnec. Ilvdrep monuMaer, 4TOo A€NaTh
613Hec B Mocksé O4eHb TpyaHO. BoT moueMy OH M3yddeT pycckuii
a3b1k. «B MockBé HAMO TOBOPHTHL HO—pyccku», — nyMaeT oH. Ho
pycckuil f3bIKk OueHb TpyaHbIA. Hiamo muOro paboraTth, 4MTATH
PYCCKHe Ta3éThl, XKYPHAJHI, cIyuaTe panuo. Kaxnoe yrpo Ilnrtep
CIyIaeT pYycCKOoe pAAMO H KAXKABIN BEéuep CMOTPUT PYCCKMH
TesieBA30p. OH yxé HEeMHOTO MOHUMAET U FOBOPHT no-pyccku. OH
44CTO YUTACT JHOOUMEIH XypHAN «Orouék». Xypaan «Orouék» u
raszéra «MockOBCKHE HOBOCTH» OYEHB NOITYJISPHBIE.

1 rosopio no-pycckn X3
— J166pwiii Béuep!

— J166pwlii Béuep!

— Uro BHI nénaere?



A cMOTpO TeNleBU30P.

Pycckuit TeneBi3op? Bul 3HdeTe pycckuit a3bik?

51 HEMHOTO TOBOPKO TIO—PYCCKH.

HuTtepécHo cMOTPETH TesIeBH30P?

CMOTpETH HHTEPECHO, HO MOHUMATH TpyaHo! Pycckue rosopir
OueHb OvICTpPO!

A kakds 510 mporpamma?

310 HOBOCTH.

Pycckue H6BoCcTH? MHTEpECHO CMOTPETH HOBOCTH?

Ja, 6uenn mHTepécHo. W 3HAeTe, 3TO — OT/ANYHAS MPAKTHKA.
Kak#e HOBOCTH BBl cMOTpUTE?

— S cMoTpro aHTJHCKYE HOBOCTHU.
— A xakds Binia ;mobrMas nporpamma?
— Mo mobumas mporpamma — cmopT: ¢yT661, TéHHAC. OUeHB

HHTEPECHO!

CnoBapb
Dh3nec business MHOro alot
GEICTpO quickly MOXKHO it is possible
BOT No4eMy that is why MBI we
BTOPGii ypox second lesson ndno it is necessary
raséra newspaper HeMROTO a little
rosopars 11 to speak, say HO but

(roBop||w, -fum) HéBOCTH (f) news
aénars 1 to do, make OH, o4, OHO, he, she, it,

(nénal[ro, -emm) ol they
n6OpIii Béuep good evening OTJivH| b, excellent
aymats 1 to think -asi, -0e, -ble

(nymalio, -eum) 69enpb very
KypHan journal noHMMATD 1 to understand
371ech here (nounM|jro,
3HaThb 1 to know -emb)

(384 jro, -emm) nonyndph||pii,  popular
m3yudrts I to study -as, -oe, -ble

(u3y4d|jio, -eum) HOTOMY 4TO because
KA b1, every npiAKThKA practice

-as, -0e, -bi¢ nporpimma programme
Komnubrep computer paﬁé’ra-", 1 to work
NOOHM|| b1, favourite (pab6Taljro,

-af, -0¢, -bl¢ -enib)



pdamo (n indecl)  radio TPY aH||bii, difficult
caymars [ to listen (t0) -afl, -0e, -ble
(caymafjso, Tl you
-eillb) yxé already
emorpérs 11 to watch (iipma firm
(cmorp|ro, wicto | often
-Hlllb) yuTaTH 1 to read
cneMatfcT specialist (umrdlpro, -eum)
TeIeRH30p television (set) 410 what, that
Tenépb now A3KIK language
TpYAHo it is difficult
roBopMThb to speak no-ucnauHckm (in) Spanish
no-pyccku (in) Russian no-Heméuyku  (in) German
no-aHrnnickn  (in) English ¢paHuUyackumi, French,
no-ppaHuy3sckm (in) French vucnaHckud,  Spanish,
HeMEUKHVH German

Who is Peter Green?
Who is Marina Petrova?

Ko Taxéii ITarep I'pun?
Kro 1akds Mapina [TeTpésa?

The question words:
K10 ~ who? uto — what? rae — where? kak — how? novemy — why?
Kakol, kakas, kakée — what kind?

Language in action
[a wnu Het?

[lirep I'pun (My3bIKAHT, COHOPTCMEH, TYPUCT, OH3HECMEH).
®ivpma, rme oH paboraer, pénmaer (TenmedOHBI, TEIEBU3OPHI,
paano, koMubroTephl). TTiTep M3yuder pycckuii A3LIK, NOTOMY YTO
(pycckuit  a3bIK  MHTEpéCHBIH, B MockBé HAIO0 TOBOPUTH
no-pyccku). Ilurep uwmtder xkypradn (Cnoptr, ChyTHUK,
MockoBckuii 6uznec, Orouék).

Bonpécbi

["ne pa6dtaer [lutep I'pun?

Uro uzyuddet ITatep?

IloweMy om usy4aer pycckuii s351K?

Kak ITaTep usyudeT pycckuii s3nik?
IToueMy oH cMOTPHUT pycckuit TeneBi3op?



Kaxoéit Bam mo6HMBIR pycckuil (aHTmiickuii) xypHAIT?
Kax BB u3yudere pycckuii s3rik?

Brl cMOTpHTE pYCCKHH (AHTIAMCKWHA) TesleBU30p?

Kaxas Bama mo6uMas (pycckas, aHIJIAickas) nmporpamma?
Kaxiie HOBoCcTH BBl CMOTPHTE (pYCCKUe, aHTJIHACKHE)?

Nmnposusayns

— 3gpascreyiiTe. Bel roBopiiTe mo-pyccku?

— Reply that you are English but do speak Russian, that you are a
student in Moscow at the University, studying the Russian language.
Ask if shelhe is a student.

— Her, 1 He cTyaéuT(ka).

— Ask where shelhe works and what his/her profession is.

— S 6usnecmén. S pabotaro 3aech, B Mocksé,

— Ask whether shelhe speaks English.

— 51 HeMHOTO NOHMMAIO MO-aHTJIMHACKH.

— Ask how shelhe studies English.

— Kaxnpiit Béyep 1 cirymaro aHrjmaiickoe panmo. Bel criymiaete
pycckoe pamno?

— Reply that you listen to Russian radio every morning and every
evening you watch Russian television.

— Kaxkag Bama ymo6iMas nporpamma?

— Reply that your favourite programme is the News, that it is interest-
ing and good practice but that Russians speak very quickly and it is
difficult to understand.

— Brl untdere pycckue ra3éThl H XKYpPHAJIHI?

— Reply that you often read Russian newspapers and magazines, that
your favourite newspaper is Moscow News. Ask if it is a popular
newspaper.

— [Ma, 310 éuenr momynspHas raséra.

Russian realia

P e

Which of the above is a newspaper and which a magazine?



MpammaTuka

Personal pronouns
The personal pronouns in Russian are as follows:
A ‘r
Thl  ‘you’ (familiar singular)
oH ‘he’  (male people and animals)
‘it (masculine inanimate nouns)
(female people and animals)
‘i’ (feminine inanimate nouns)
odé ‘it”  (neuter nouns only)
MBI ‘we
Bbl  ‘you’ (polite singular and familiar/polite plural)
onii  ‘they’ (all genders, animate and inanimate)

OHA

Note the two forms of ‘you’. Twul is only used when talking to one per-
son with whom you are on informal terms, the equivalent of ‘tu’ in
French. Bel is used both for the plural and when talking to one person
with whom you are on polite terms. Even when addressing one person,
verbs used with Bbl are always plural.

Present tense of verbs

Russian verbs follow two main patterns. These are known as the 1st and
2nd conjugations.

1st conjugation (i)

Many 1st conjugation verbs have an infinitive ending in -ath, e.g.
pab6éraTh ‘to work’. To form the present tense remove the -Tb and add
the following endings:

A paboTa-ro MBI pabéTa-em
Thl padlTa-emn BbI paGoTa-ere
on/ona/oné pabéTa-er OHll padlTa-loT

There is only one present tense in Russian so s pa@éraio is used to
translate both ‘I work’ and ‘I am working’.

2nd conjugation (Il

2nd conjugation verbs often have infinitives ending in -uTb or -€Tb, €.g.
roBopiThL ‘to speak, say’; eMoTpéTh ‘to look at, watch’. To form the
present tense remove the last three letters from the infinitive and add
the following endings:



s roBop-1 MBI roBOp-AM

ThbI roBOp-HAIb BbI roBop-arte
on/ona/oné roBOp-HT OHH TOBOP-fiT
Spelling rule

It is a rule of spelling in Russian that the letter bi may never follow the
letters r, K, X, %, d, m, 1. Instead the letter u is written.

Plural of nouns

The usual nominative plural ending for masculine nouns ending in a
consonant and feminine nouns ending in -a is -bI. If, however, that con-
sonant or the letter preceding the -a is r, K, X, %, 4, m or uy then the
ending will be -n: xypuan — xypuaipl and razéra — raseérsl, but
A35Ik — 3bIkAl and TypicTka — TypicTkn. This is because of the
spelling rule.

Nouns ending in -b also have their plural in -n: H6BOCTH — HOBOCTH.

Indeclinable nouns

Some nouns, usually of foreign origin, never change their endings, even
for the plural, and are indicated by the word ‘indeclinable’ in the dictionary,
€.g. paano — ‘radio’; MeTpé — ‘metro’; kuné — ‘cinema’.

Adjectives

Adjectives where the last letter before the ending is r, K, X, %, 4, m or
m have the masculine ending -mii and the plural ending -me:
Mockéscknii  yunBepcutéT ‘Moscow  University’; MockéBckne
néBoctH ‘Moscow News’. This is because of the spelling rule. Most
other adjectives have the masculine ending -bIii and the plural ending
-ble: KAxabli Bédep ‘each evening’; HHTepécHble HOBOCTH ‘interesting
news’. The feminine ending -as and the neuter ending -oe are not
affected by this spelling rule: pyeekass cTyaénTka ‘a Russian woman
student’; pycckoe paame ‘Russian radio’.

The same plural endings agree with all genders: anryiiickne TypAcTbI
‘English tourists’; aprmiiickue Typiictkn ‘English women tourists’.

Adjectives which are stressed on the ending have the masculine ending
~0it: xakéil TeneB3op ‘which television’. The feminine, neuter and
plural endings follow the pattern already encountered with pyeckui and
aHriickuii: Kakda nporpiamma ‘which programme’; kakée pdamo
‘which radio’; xaxie nHéBocTH ‘which news’.
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Used together with another adjective, kak6ii can also mean ‘what a’:
Kakds WHTepécHasi nporpamma ‘what an interesting programme’.

Adverbs

To form an adverb from a Russian adjective, remove the adjective end-
ing and (usually) add -o: 6B1cTpBIif — 6EBICTpO ‘quickly’; OTMAYHLIA —
ormauno ‘excellently’. This is the same form used to translate ‘it is
excellent’.

MoxHo, Hago

Mésxno ‘it is possible, one may’, ndmo ‘it is necessary, one must’ are
impersonal expressions used with an infinitive: MéxkH0 nénaTh Di3Hec
‘it 1s possible to (one may) do business’; HAt0 rOBOPATL NO-PYCCKHM ‘it
is necessary to (one must) speak Russian’.

Accusative case

In a Russian sentence the direct object of a verb goes into the accusative
case. In the following example *kypnaan is the object of the verb unrdTn
and is in the accusative case: On 4HTdeT *ypHan ‘He reads a maga-
zine’. There is no difference between the nominative and accusative
singular forms of xypnda. This is also true of many nouns in the plural:
@iipma npénaer wKommbioTepbl ‘The firm makes computers’. Here
KOMNBIOTepHI is in the accusative plural although the form is the same
as the nominative plural. You may notice other examples of the
accusative case in the texts and exercises for this chapter. However,
only words like xypuda, whose accusative form is the same as their
nominative, have been used in the accusative. There is a full explana-
tion of the accusative case in the next chapter.

Ho and a

Ho and a can both translate the word ‘but’. Ho emphasizes contrast whereas
a is closer to ‘and’: IldTep aHraHYAHMH, HO Tenéph oH B Mocksé
‘Peter is an Englishman but now he is in Moscow’; IlifTep mmxenép, a
Mapina cryaénTka ‘Peter is an engineer and Marina is a student’.

YnpaxHéHusA

1 Answer the questions using the words in brackets and replacing the
nouns with personal pronouns.



For example: I ne Ilarep I'pun? (Mocked) On B Mockseé.

I'me crynéutka? (yauBepcuTét) [nme Typuct? (rocrinuua) [nae
pusa? (macnopt) I'me roctiununa? (uenutp) I'me mosoctu? (razéra)
e pupma? (JIonaon) I'me ynusepcutér? (Kvies)

2 Complete the sentence using the correct form of the adjective.

For example: CTyaénT pycckuii M cTyaénwTKa ... CTyméHr
pycckHii H CTYJEHTKa pyccKkasi.

Tlazéta wuHTEepécHas u XxypHAn .. Odupma mnonynspHas H
KOMIIBIOTEPHI ...

TypucTka aHTiHiickas W TypucT .. BusHecMéH OTIHYHBIN W
HHXXEHED ...

Tenesuzop pycckuif u paguo ... [ldcnmopr Baw u BH3a ...
Biiza Mos ¥ nacnopt ... Kommbrotep Moit u pdauo ...

3 Answer the questions using the adjective MHTepécHbIii.

For example: Kakds 310 uporpimma’ JTo uHHTepécHas
nporpamma.

Kaxoéit 5to TeneBuzop? Kaxiie 510 nHOBOCcTH? Kakds 5To raszéra?
Kax#te 5to xypHasnm? Kakde 510 paguo?

P

Now use the adjective ormunblii: Kakdii 1o cryaént? I10
OTJIAYHBIH CTYJEHT.

Kaxde 3to merp6? Kakda 310 drpma? Kakiie 310 xoMmbroTepsi?
Kakdit 510 6usnecMén?

4 Complete the sentences:

(a) For example: Mima pycckuii crynénr. OH 3nder
PYCCKHil AI3EIK H FOBOPAT MO-PYCCKA.

M3pu aurmiiickas crynéutka. OH4 ... AHHa dpaHuysckas
crynéutka. OHd ... I'émbMyT Heméukmit wrxenép. OH ... Tdna u
UsdH pycckme ctyméutsl. Onp ... Mapisa ucmaHckas TypHUCTKa.
OH4 ... Myl anrmitickie OM3HeCMEHBI. MBI ...

{b) For example: [I0H roBOPAT NO-aHTJIHCKH, NOTOMY 4TO
OR AHTTHMAHAH.



M3pH TOBOPAT MO-aHTJMICKU, HOTOMY 4TO OHA ... UBaH rosoput
HO-PYCCKH, OTOMY 4TO OH ... TAHA FOBOPUT MO-PYCCKH, MOTOMY
4TO OH4 ... Mapisi rOBOPUT MNO-MCIAHCKH, MOTOMY 4YTO OHA ...
Xocé TOBOPUT NO-UCHAHCKH, HOTOMY YTO OH ... XéJIbMYT TOBOPHT
MO-HEMELKH, MOTOMY 4YTO OH ... XAHHA TOBOPHUT MO-HEMELKM,
OTOMY 4TO OHA ...

MepeBdA

It is difficult to study Russian. It is necessary to work a lot. I speak
English and Russian. It is not difficult to speak English. Russian televi-
sion is very interesting now. I watch the Russian news every evening. It
is possible to listen to Russian radio every morning now. I understand
Russian a little, but it is difficult to talk in Russian. The Russian
language is very difficult. My favourite newspaper is Moscow News.



3 YpOK TpéTtun

In this lesson you will learn how to:

® Ask the way

® Find out about hotel services and facilities

® Describe a room or building

® Use the accusative case

® Use a wider range of possessives and adjectives

FocTuamya «Poccua»

Ioctiinnua «Poccis» — 6Gosblide 304HME B uéHTpe. Pdnom
Kpéacuas nndmans, Kpemnb 4 eré coddopet, Uctopiyeckuii My3é€it.
®upMma, roe paGdétaer IIntep Téxe Hemanekd, Ha Apbare. U
IMatep yxé xopowd 3HAeT AOpory Tydad. Bor erd TumiuHblii
MaplIpyT: oH MAET uépe3 MIOHIAAb, MOTOM HANEBO 4épe3 Napk,
mOTOM HampaBo H OpiMo. 3peck yxé ApOGAT u erd ¢upma.
Xopow¢ wuari Ha paboTy nemxom! Ilitep — xopowmmi
dotérpad, doTorpadus — erd x666u. Erd doroanmapar scernd
B nopTdée.

IlaTep yxé 3Haer, uto «Pocchsi» HEIMIOX4S TOCTHHMLA. 310eCh BCE
ecTh: noura, Telerpad, MaraswHbl, pecTopdH, xadé, 6dps. Ho B
TOCTAHHUILIE KPYroéM TpobiéMbl. Bot, Hampumép, B eré kOMHaTe
Wwioxo paboraer Tenesnsop. Komuata xopdmas, Gompmids u
ceéraas. OkHO B kémHarte OGompmoe. EcTb Gosbiidit 6amkoH.
MéGens ynobHas: crou, kpécio, tikad, 6oymmds kposats. Ho Ha
crosié He pabdéraer namma. U xak rorod paboTaTh, kak MUCATH?
TliTep MHOro miueT, MHOTO uMTaer. Vinm, Hampumép, BiHHas.
OrndvyHasi BAHHAA: eCTh Iyll, BAHHA, HO He paboTaeT kpaH. Uto
nénath? Kak pemats mpobaémsl B Mockse, [iTep emé He 3HAeT.



pe 6ypéT? O

JIEXYPHAS (concierge):

ITiTEP:

JLEXYPHAS:

IInTEP:
HEXYPHAS:

ITATEP:

JIEXYVPHAS:
[IvTEP:

JIEXKYPHAS:

ITaTep:
HEXyPHAS:

TIATEP:

CnoBapb
Apbar

6a/xon
Oap

00/ 1bmGH
OyTepopon
Oyder

B (+ acc)
BAHHA
BCE
Bceraa
aBeps (f)
aéno
aopoéra

Mouonodit yenopéx! Kyna el naére?

A npy B O6ydér. Ckaxure, noxamyiicra,
371€Ch ecTb Oy(héT?

Konéuno, ecte. Tam Hanpaso, nociéauss
IBeps B Kopuaope. Ouenp Xopoumit
6ydér.

Tam MOXHO 3aBTpakath?

Konéuno, 34aBTpakaTb MOXHO, BCErna
ecThb 4aif, kdde, cok, OyTepOpOabL.
bosasmdée cmaci6o! Mssmmmte! Bh
3H4eTe, ecTh MpobéMa.

Ha, 1 caywaro. B uém aéno?

B HOMmepe TeneBH3Op M KpaH He
paboraroT, JaMna Ha CTOIE TOXE He
paboraer.

Tenesusop, kpaH, Jamna He paddTaroT?
510 He npodnéma! Ha staxé ecth
mactep. Kaxoii Bam HOMep?

Moj¥i HOMep CTO NATE.

Xopomo! HoMmep cTo nate, He pabdéTaroT
TeNEeBU30p, KpaH, naMma. A BOT yxé
MAacTep 31ech!

Kak xopomd! bonsmode crnacnbo!

part of old aym shower
Moscow ero, eé, nx his, her, their
ecTb there is, there are
emé yet, still; ~ ne
not yet
sandwich 3dsTpaKats | to have breakfast
snack bar 314nne building

HATH NeIK6M to go (on foot)

bath; ~a bathroom  (mp||y, -émm)

everything wIH or
ACTOpMecKHii historical museum
My3éil

business, matter  kaé (n indecl)  café

KOMHaTa room



KOBEuHO of course naoxoi bad

Kopuaop corridor noptTdéas (m) briefcase

k6de (m indecl)  coffee nocJié xu|[ui, last

KpaH tap -fifl, -ee, -ue

Kpéc.1o armchair norém then; afterwards

KPOBATH (f) bed néura post office

Kpyrom npo6jémbl problems all npsiMo straight on
around pabdéTa work

JaMma lamp pecTopau restaurant

marasin shop pemdrs I to solve

MappyT route piiioM near, nearby

MAcTep workman CBETJIbIIA light

mébesas (f) furniture co0dp cathedral

MeTpo (n indecl)  metro COK juice

MOJIOAGH 4eJOBEK  young man cron table

na (+ acc) to, into; onto; Telerpad telegraph office
(+ prep) on, at, in  THNAYHBIH typical

RAIEBO to/on the left Tora4 then

HANpP4BO tofon the right  Téuxe also

HANPAMEP for example TpéTHii ypoK third lesson

HeJaaeKd not far ya60HbIH comfortable,

HenJIoX oM not bad convenient

HO but tdoToannapir camera

némep room (in hotel);  ¢oTérpad photographer; ~us
number; ~ ¢TO photography;
naTh number photograph
hundred and five x666m (n indecl) hobby

OKHO window - XopOumii good

napk park vai tea

mucaTh I (mmmy,  to write uépes (+ acc) through, across

nimens) mkag cupboard
nioxo badly ITAK floor (storey)
B uém géno? What's the matter?

U3BuHuTe!

Yro pénatb?

Ckaxure, noxanyicral

Bonbwoe cnacubo!

Tell me please!

| am sorry! Excuse mel!
Thank you very much!
What is to be done?

N.B. Kyad Bl naére?
51 uny crond (Tyad)

but
I'ne Bu1?

51 31ech (Tam)

Where are you going?
I am going here (there)

Where are you?
I am here (there)




Language in action
Oa nnun HeT?

loctinuna «Poccusi» (B Jlonmone, B Kpemné, Ha Apbare, B
UEHTDE).

[Matep pabdTaeT (B rocTHHHLUE, B MarasuHe, B YHUBEPCHUTETE, B
¢dripme).

Eré x666m — (cnopt, My3bika, GoTorpadus, noJmTHKA).

B ero kOmuaTe He paboraer (TenedOH, paauo, TeJIEBU3OP,
JIAMIIA).

B roctannue «Pocciisi» ecThb (TedTp, 6Oubmmoréka, My3€éil, noura).
B ©Oydére MOxHO (CMOTPETH TeEJEBH30p, CHYIIATh PAIuUO,
34BTpaKaTh).

Bonpécsi

Yro [IuTep nénaet B Mocksé?
I'ne on pabdéraer?

Kak ITaTep unér Ha paboty?
Kakas roctiauna «Poccusi»?
Kakas mébenn B xOMHaTe?
Kaxkne mpo6néms! B roctinuie?

UCTOPUUECKHIt MY3EH

S COBO
BB ‘\ "

it:ARvn T mBten) mu ‘\ I'OCTHHHL[A
S ——POCCHA

?A/



UmnpoBusayuns

Imagine you are in the location indicated. Use the map of Moscow to
give directions in Russian.

1 Ha Apbare
Cxaxiite, noxamnyiicta, rae Mcropuuecknii My3éi?
(useful expression for your reply: mite ‘go!’ imperative)

2 B my3ée
Cxkaxure, noxanyiicra, rae co6op?

3 B ndpke
BuI He 3H4eTe, rae KpicHas midmans?

4 B rocrinune
Ckaxiite, moxayiicta, rae napk?

5 Ha Apbdte
Bur He 3H4eTe, rae I'VM (State Department Store)?

6 BI'YMe
Cxkaxute, noxaJyiicta, rae Apb41?

7 Ha Apbdte
Cxaxute, moxanyiicra, rae Kpemins?

8 B rocrinune
Cxaxure, noxanyicTa, rae MeTpo?

9 B metpé
B! He 3H4eTe, rae roctiHuLa «Poccha»?

10 B metpo
Ckaxire, noxanyiicta, rae Ucropryeckuit myséit?

pammaruka
Gender of nouns

Nouns ending in -ii are masculine: my3éii, yaii. Nouns ending in -e are
neuter: 3ndnne, kage. (Except kége, which is masculine.)

Spelling rule

In Russian an unstressed letter 0 may never follow the letters , 4, 1,
m, n. It is replaced by e. This spelling rule affects the neuter ending of
some adjectives — see below.



Adjectives

Adjectives like TumiunbIii are called ‘hard’ adjectives. Another, much
smaller group of adjectives is described as soft. Note the difference in
the endings:

Masculine Feminine Neuter Plural
Hard Tamiunbiii THIAMHAA THNAYHOE THNA4HbIE
Soft mocméumii NOC/IE AN nocjaéaHee mocJj1éJHHe

Some adjectives have a mixture of hard and soft endings resulting from
the influence of the spelling rules and of stress:

Masculine Feminine Neuter Plural
pycckuii pycckas pycckoe pyccxue
KaKkoii Kakas Kakée KaKne
00.1bIOH OoNIbIIAS 0oJIbIIIGE 00JbImAE
Xopommi Xopomas xopomee Xopomme

The words Bdunas ‘bathroom’ and gexypmasi ‘concierge’, although
they translate words that are nouns in English, are feminine adjectives
in Russian. Thus their plural forms are: Bannble, TeKYpHbBIE.

Accusative case

In a Russian sentence the direct object of the verb goes into the
accusative case. This is often identical with the nominative case. For
example, neuter nouns, inanimate masculine nouns and feminine nouns
ending in -b do not change their endings in the accusative: yTpo — y1po;
3x4HMe — 37dHme; aBTO0yc — aBTO0YyC; nadmagp — nadmalb.
Feminine nouns ending in -a change that ending in the accusative singular
to -y. Those ending in -1 change the ending to -10: Jopéra — nopory;
damitms — damiiiio. OH 3udet a0péry ‘He knows the way’.

Accusative case after prepositions

The accusative case is used after the prepositions 4épe3 ‘through’; B ‘to,
into’; Ha ‘to, on t0’: MAémL uépes madmanb ‘you go through the
square’; s Hay B 6yger ‘I am going to the buffet’; on naéT na padoTy
‘he goes to work’.

Note the difference in use between B followed by the accusative, as
here, and B followed by the prepositional case, as explained in Chapter
1: on B Oydéte ‘he is in the buffet’; on uaéT B Oydér ‘he is going to
the buffet’. In the first example B is translated ‘in’ or ‘inside’ and



indicates location and in the second it is translated as ‘to” or ‘into’ and
indicates motion. Similarly, the preposition Ha is used with either the
prepositional or the accusative case, depending on whether you want to
convey the idea of location or motion: o Ha paGére ‘he is at work’; on
naéT Ha paboTy ‘he is going to work’.

Generally na is used to translate ‘to’ or ‘at’ before a noun indicating an
activity or event and B before nouns indicating buildings or parts of
buildings. There are some exceptions to this general rule: on HAéT Ha
nouty ‘he is going to the post office’; on Ha méure ‘he is at the post
office’.

Kyaa, tyaa, cioga

Kyn4 is used to translate ‘where’ when it means ‘where to’: Kyad Bbl
naére? ‘where are you going?’ Contrast: rae 6ydeér? ‘where is the buf-
fet?’ Similarly there are two words for ‘there’: Tam and Tyad and two
words for ‘here’: 3aech and croad. Tyad is used in the sense of ‘(to)
there’ and croa4d in the sense of ‘(to) here’: 1 may tyaa ‘I am going
there’; Ilitep na€r croad ‘Peter is coming here’. Contrast: 0ydgér Tam
‘the buffet is there’; pecropdn 31ech ‘the restaurant is here’.

Possessive adjectives

Eré (pronounced ‘ye-v4’) ‘his, its’, e€ (ye-y6) ‘her’ and mx ‘their’ do
not alter according to the gender of the noun they describe. In this
respect they are like English possessive adjectives and unlike the
Russian possessives moii and Bam (see Chapter 1): eré Teaesn3op ‘his
television’; eré komHarta ‘his room’; Mol TeseBi3op ‘my television’;
Mosi kOMHaTa ‘my room’; e& mAcmopT ‘her passport’; eé dpamitang ‘her
surname’; Ball NACHOPT ‘your passport’; Bimia ¢amiuma ‘your sur-
name’; HX Te.1eBi30p ‘their television’; WX KéMHaTa ‘their room’,

Ham ‘our’ and TBoii ‘your’ (corresponding to the singular, familiar
form of ‘you’, TbI) change their endings in the same way as Bam and
Moil: Hall TeJeBH30p ‘our television’; HAmWIA KOMHaTa ‘our room’;
ndme 3pdnme ‘our building’; TBOM TeneBH3Op ‘your television’; TBOS
KOMHaTa ‘your room’; TBoé 3admme ‘your building’. The plurals of
Moii, TBOH, Ham and Bam are the same whatever the gender of noun
they are used with. They are Mo@, TBOW, HMANM, BAIIM: HALM
TeJeBA30pbl ‘our televisions’; HAIIM KOMHATBI ‘our rooms’; MoW
TeJIeBH30PbI ‘my televisions’; MoOll KOMHATBI ‘my rooms’.



Present tense of verbs
1st conjugation

IMucaTsy ‘to write’

s

| MHIL-Y MBI mi-eM
Thl oHI-elb BbI nHm-eTe
ou/ona/oHo nH-eT OHM NAI-yT

Note that although the present tense of this verb is not formed in the
regular way from the infinitive, it does have regular first conjugation
endings. The endings -y (1st person singular) and -yt (3rd person plur-
al) occur regularly after a consonant.

HpaTi ‘to go’

A ua-y MbI HIO-EM

Thl Ha-8b Bbl na-ére
on/ona/oHo -6t OHH wa-yr

Because the endings on this verb are stressed & has replaced e.

Ectb

Ects is used to mean ‘there is, there are’. It is followed by the nomina-
tive case: ecTh Npodaéma ‘there is a problem’; B rocTinuie ecTh pec-
Topdn ‘there is a restaurant in the hotel’; Bcé ects ‘there is everything’.

YnpaxHéHus
1 Put the adjectives into the correct form to agree with the nouns:

(bopOH) mapk, npobiéma, OKHO, CTONbI, (MOCIEOHMIA) OBEPD,
344HUE, MarasiH, MaplIpyThl; (yaoOHbI) MEGenn, wikad, kpécio,
JAMIBL;,  (xopdMi) paguo, KpPOBATHL, MACTEp, CTYAEHTHI;
(ucTopuyeckuil) WAL, MeTpO, My3éit, cobOphI; (monynspHBIA)
X0006#, 4eJTOBEK, ra3éra, peCTOPAHBI.

2 Put the possessive adjectives into the correct form to agree with the
nouns:

(moit) oTén, Matb, OkHO, XYypHANBL;, (TBOI) damumusa, anpec,
panno, HOBOCTHM; (HAI) TOCTHHMIA, OW3HEC, MeTpO, MAra3uHkbl;
(Bam) Bu3a, 344Hue, MOPTHhENb, TENeBU3OpPHl;, (erd) mpobiéma,
néno, micnopt, NMpoékTel;, (e€) kOMHaTa, Kpécyio, dapec, ILIAHEL;
(ux) 6ankdéH, x066m, pupma, GoToannapaTsl.



3 Ask a question using the correct form of xakoéi. Then answer it
using the adjective in brackets.

For example: rocrimmua (oTmivmbiii). Kakda  3ro
rocTaHMna? 3To OT/IAYMHAN rOCTHHHIA.

cobop, kadé, HOBocTH (OTINUHBIN), GoTOrpadus, TeaeBU3OP,
MeTpO, KOMHATHI (IJIOXOM); BAHHAs, peCTOpAH, 31dHue, cOOOpHI
(xopoumif); KOMHaTa, napk, OKHO, FOCTHHUIILI (YOOOHBIH).

4 Complete the sentences using the words in brackets in the correct
case:

Ou unéT B ... On pabdraer B ... (HHCTUTYT)
Opa unét B ... OnA paboTaer B ... (rocTUHULIA)
Aunys ... A pabdtaro B ... (Marasus)

Tol upémeb Ha ... Tol pabdTaewb Ha ... (nduTa)
Bul unéte B ... Brl paGdTtaete B ... (MeTpd)
Ouu uayT B ... Oy pabotarot B ... (6ydéT)

5 Choose the appropriate word:

A uny ..., motoMy uto 6ydér ... (Ttam — Tynd)
OH uzgr ..., IOTOMY 4TO BAHHAA ... (34€Ch — CIOIA)
... OH UIET? ... OH paboTtaer? (roe — Kynd)

6 Answer the questions using the words in brackets:

For example: I'me méxHo 3dBTpakartsh? (pectopin) Moxmno
34BTPaKaTh B pecTOpaHe.

ne Moxno 3dBTpakath? (kadé, Oydér, rocTiHrLa, kOMHaTa) ['ne
Tenépp Ilatep? (pabdéra, Myséll, yHuBepcuTéT, xadé, noura,
co66p) Kyna nnér IMurep? (aspomdpt, kOMHaTa, Oydér, padoTa,
6nbmiotéka, MeTpo, néuta, 6ap).

NepeBép

Every morning I go to work on foot. I know the way there well. My
favourite route is through the park. I work in a hotel right in the centre.
It is very interesting to work there. The building is big and there is
everything in the hotel: shops, restaurants and a post office. I have my
breakfast at the snack bar. There are always sandwiches, tea and coffee.
The room where 1 work is very nice. There is a big window and a
balcony. Nearby is a park.



4 YpOK 4yeTBEPTbIiA

In this lesson you will learn how to:

Order a meal
Describe your day
Use the genitive case
Use short adjectives

TUNAYHBbIA geHb

Vxé nBe Henénu MapuHa cTynéHTKa yHuBepcuTéTa. EE menp —
THMAYHBIE OeHb crynéHta MIY. Ho Mapisa xusér B
oBLIEeXATHH, AAJTEKO OT IEHTPA, a €€ GaxkyIbTéT B HEHTpe rOpoaa.
310 3HAYHT: HANO paHO BcTaBaTh. MapiHa BcTaér paHo,
NPUHEMAET AL, 3dBTpakaeT. OOBMHO OHA MAN0 €CT YTpOM, Ha
34BTpaK TOJBKO NBET YALLIKY WM ABE YAINKHM 4ds Ge3 MOJIOKA M
caxapa. OcTaHOBKa aBTOOyca HampOTHB OOUIEKHTHS M 4épes
IOBAIUATh YeTBIpe MUHYTHI MapuHa yxé Ha dakymwTéte. o
06éna y Mapiasl Tpu nékuuu, 1 moToM 06én. O6émaer Mapiina B
kadé, Hemanekd ot yHuBepcutéTa. HO 4ACTO TaM [UTAHHASA
ouepenb. CtodTh B Ouepeau He OueHb mpuATHO. Torma MapiHa
uagt B 6ydeT: Tam Bcergd mponaroT OyTepOpOABl WM MUPOXKKH.
Mapiina nokynder B 6ygpére na Oyrepbpdaa Wim MAPOXKKA, MBET
OJMH CTaKkdH coka ¥yM Mojokd. Tengpe ord rorosa paboTaTh OO
Béuepa. I16cne ob6éna y Map¥iHs! emté onHA NEKIMs, B TOTOM OHA
cBo6oaHa. Ho 5To He 3HAYMT, YTO MOXKHO OTIBIXATH, TENEPHL HANIO
paboTath B 6ubmmotéke. MapiHa miieT auccepramio «Peddpma
obpasopanns B Pocciin». Pabotel 3neck MHOrO. Tésmko BéuepoM
nécie YXKWUHA OHA OTHBIXAET, CMOTPHT TEJIEBH30DP, CIyLIAeT
My3biky. MHornd, xornd y Mapiisel HeT paOOThi, OHA MIET B
KUHO, B TEATP HWJIM HA KOHUEPT.



B kapé X

MAPHHA:
MIAA:
MAPHHA:
MrmA:
MAPHHA:

Miia:

MAPHHA:

O®UUMAHT (waiter):

MimaA:
O®ULIMAHT:
MAPHHA:

MumA:
O@ULMAHT:

MmA:

CnoBapb

OubmoTéKka
o010
Oopixx

BereTapudt||en,
-Ka

BéuepoM

BcTaBaTh [ pano
(cTal|10, -émn)

ro6 bl

répoa

roTéBbIi

rprosI B cmMeTdHe

aexb (m)
JHCCEPTAAS
UIAHHBIH

Miimia, T ro16B? Kyaa naém obénats
ceroans?

B kadé! A 3mar xopoiiee xadé Ha
Apbare.

Oii, xakdsa Oompiuas duepenp!

310 passe Oouepens! OHA UAET OLICTPO.
A 4TO cerdaHs B MEHIO?

B MeHro cerdomus: Oopm, Oudmrékc,
pr16a, MakapOHBI M MSICO O-PYCCKH.
Xopowd! Tornd priby, noxanyiicra. U
KOMIOT.

Pri0n1 HET, eCTh TOJILKO MSICO.

Mod moapyra BereTapuMaHka, OHA He
ecT Msca. ¥ Bac ects oMiéT?

OMmnéta TOXKE HeT, ecTb TIpubEl B
cMeTaHe.
I'pubrl
omono!
M msico mo-pycckH, MoxANyHCTA.

Bor Bamu rpubrl. A Msico emg€ He
rotoBo. Hago xnats.

Boxe moi! Onsite HAmO xaaTh. S Tak
TOJIOJIEH.

B cMmeTane! Moé mobiMoe

library ecThb (em, e,  foeatl
dish ecT, efliM,
borsh (beetroot eanTe, easT)
soup) *aath I to wait
vegetarian (man, (xally, -éum)
woman) *KuTh 1 to live
in the evening (xus||y, -8éum)
to get up early 34BTpaK breakfast
3aKycKa hors d’oeuvre;
hungry snack
town IHAYHT it means
ready unorad sometimes
mushrooms in Kkuu6 (n indecl) cinema
sour cream Korai when
day KouuépT concert
dissertation, thesis jgéxuns lecture
long mdno a little



MeHlo (n indecl)  menu npHAEMATH [ to take

MHHYTA minute (aym, Bauny) (a shower, bath)
MOJI0KG milk OpHSITHO it’s pleasant
MSICO meat npoaaBath I to sell
HAMATOK drink (npona||io, -é1b)
Hexés week pisBe really
00é7 lunch, dinner; pedépma reform
~arth to have priba fish
lunch, dinner cixap sugar

obpazosdnne education cBOGGIHbIH free
obmexiTHe hostel ceréaus today
o0EI'Ho usually (pronun. ceBOaus)
oit! oh! CTaKadH glass
OmiThL again crosth 11 to stand
ocTan6BKa stop Té/mKO only
OTABIXATH | to relax, rest VKHH supper; ~aTh
64epens (f) queue to have supper
AHpPOKOK pirozhok (little pie) yTpom in the moring
mHTh I to drink dakyabTéT faculty

(ub||r0, -Euis) qAmka cup
noapyra girl friend 4eTBEPTHIH fourth
noxkynars I to buy

66xe moi! my God! (my goodness!)

Paase 310 d4yepepib! You call that a queue!

MSICO MO-pycCKMU meat a la Russe

Ha népsoe (BTOpobe) for the first (second) course

Ha cnapgkoe for the sweet course

Ha 3aBTpak (0664, YXXvH) for breakfast (lunch, supper)

Jaite, noxanyicra! Give {bring) me please!

Y Bac ecTb? Do you have?

N.B. Numerals in this lesson: omim, oand, oané (one); aBa, ase (two);
TpH (three); seTsipe (four); ABAauaTL YeTkIpe (twenty-four).
Prepositions taking the genitive: Ge3 (without); mo (until); u3 (from);
HanpoTuB (opposite); #3, ¢ (from, out of); or (from); dxos0 (near);
nécae (after); y (at, by); gajexé ot (far from).

Language in action
Ha wnun Her?

OO0wexiTue MapHubl (B uéHTpe ropoza, Jajeko OT UEHTpa,
OKOIIO KHHOTEATpa, HAanpOTUB cTaaudHa?)



Map¥Ha ecT Ha 3aBTpakK (MHOro, Masno, rpubxl, mupoxku?) I1décre
00éna oHa unéT (B 6ap, B OMOIHOTEKY, HA JIEKLHIO, B KHHO?)
[Tocne yxkuHa oHA (paboTaeT B 6ubMUOTEKE, CMOTPUT TEJIEBH3OP,

unéT B OydéT?)

Mapusa o6énaeT (B OOIIEXATHH, B TOCTHHHLE, B Kadé?)

Bonpdcsl

I'ne xuBér Mapvina B Mocksé?
Yro nénaet Mapuna yTpom?
T'ne ob6énaetr Mapuna?

Yro némaet oda nocie o6éna?
Yro mimer Mapuiua?

Kax Mapnna otasixder?

Uro BHI méjaete yrpom?

Bel Bererapudnen (Bererapuanka)?
I'ae BbI 06€énaere?

Kax Bbt oTabIxdete Béyepom?

rpuoLI B cMeTAHe
caJAT mMacHO#

Hopim
cyn rpuGHO#H

MSICO TIO-PYCCKH
Oudrréxc
KOTJIEThI
poécTond

pEI6a NMo-néJLCKN
omteT

ninna

KOMNOT
Iy AMHT
PpyKTHI

COK
JIHMOHAR
KOKa-K6Jaa
vaii

Kéde

MEHIO

3AKYCKHU
TMEPBBIE BJIIOJIA

BTOPBIE BJIIOJIA

CJAJKOE

HAIIUTKU




Umnposusayns

Ask the waitress what is on the menu today.

OovUMAHTKA:  BoT MeHto, HO OuduITékca cerdaHsa HeT.

Ask if they have beetroot soup without meat in it.

OouunAnTKA:  Het. EcTh cyn rpubHOii 6e3 Msica.

Order two first courses from the menu, one suitable for a vegerarian.

OouUMAHTKA: A Ha BTOpGe?

Give one order from the menu, then ask if there is a dish (6.w0n0) with-

out meat. Explain that you are a vegetarian and do not eat meat.

OouuuAHTKA:  Ecth oMnér u prida, HO priba He OueHb
xopoiuas.

Make your choice.

O®UUMAHTKA: A Ha ciajgkoe?

Order two sweets and also order two drinks.

Russian realia

The following are advertisements for three Moscow restaurants. Answer
the questions on them below.

Restaurant 1

B HAINEM KA®ETEPUMU
(HA 1-0M 3TAXE)
rOTOBAT 10-AOMALIHEMY
TFOPAYVUE BJIIOOA
KYPBI-PHJIb, BEHCKUE COCHCKH, JIIOBUTEJIbCKHE COCHCKH,
COJISHKA MACHAS. XY JIBEHEI U3 IWAMITHHBOHOB,
BJIHHEI C IDKEMOM, MELIOM. BJIMHUMKH C TBOPOIOM
TAPHHPH
®ACOJIb C IYKOM ¥ KPACHBIM BHHOM, KAIYCTA C BEKOHOM H BEJIHIM
BUHOM
MULUA
C FPUBAMM, C OJIUBKAMH, C MEPLEM
HAIIUTKHU TOPAUHKE
KO®E: 3CIIPECCO, MOKKO. MO-HPJAHICKH. YAH
MPOXJIANUTEJIBHBIE HATTMTKH U COKY HATYPAJIbHBIE
NMABO
WMIIOPTHOE: XEJICTEH BUHTEYPIEP, KECTPULIEP
BHIMMEYK A
MUPOKKH C KAITYCTOMN. C SBJIOKAMH, BYJI0UKH CJIOEHBIE C HAUMHKOM
BYTEPBPOIALI B ACCOPTUMEHTE
C UKPOH, C KOJIBACO! M0-HOBOAPBATCKH, C CHIPOM, C KPABAMU
MOPO>XXEHOE B ACCOPTUMEHTE
®UPMA LLOJIJIEP, ®UPMA BACKHH POBBHUHC

7‘7'_“

¥




Restaurant 2 Restaurant 3

NOPIHMUOHHAA MULLA

HAITUTKH <ok £ go 2>

B KA®E «KYIIMHA»
y..a:‘a.c

Q¥ A

APEATCKUJl JBOPHK |

CAPAEJIBKH H

Kgggllfi%ll(dlsllb BEAHKONETHAS
T ATLLTBIK PYCCKAA

KYXHA

¢ 7200 do 240

TOPAYUE 3JAKYCKH

CEV AN PATRy
s B B4y,

ropsiume 6niona hot dishes
MMPOXKKHA C KanycTon cabbage pies

¢ fibnokamu apple pies
6yTepbpég ¢ uKkpoi caviare

¢ konbacéi, ¢ csipom salami, cheese
¢ xpabamu crab sandwiches
mopdéxeHoe ice-cream

1

Which restaurant describes itself as a cafeteria?

2 Would the ‘solyanka’ soup served in restaurant 1 be suitable for
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vegetarians?

How many different kinds of pizza does restaurant 1 serve? Can
you identify one of the toppings?

How does restaurant 1 describe its fruit juices?

Which different kinds of pie does restaurant 1 serve?

Name two kinds of sandwich on sale in restaurant 1?

Does restaurant 2 serve cold starters?

How do you think chicken (kypsr) is cooked in both restaurants 1
and 2?

Does restaurant 1 have imported beer?

Which famous American ice-cream is sold by restaurant 1?

Which floor of the building is restaurant 1 on?

What kind of food does restaurant 3 serve?

Which famous Moscow street is restaurant 3 situated near?

How many kinds of coffee are served by restaurant 1?7 Name two of
them.

Name one topping you can have on the Russian pancakes (bliny) in
restaurant 1?7

Which other hot drink does restaurant 1 serve beside coffee?

Can you identify the Russian expression for bon appetit?



FpammaTuka
Genitive case

Endings of the genitive singular

Masculine nouns ending in a consonant add -a and neuter nouns ending
in -0 replace it by -a: cTyaéHT — CTYJéHTA; MOJIOKO — MOJIOKA.
Masculine nouns ending in -pb or -ii and neuter nouns ending in -e
replace these endings by

-1: Kpemuib — Kpemuisi; uait — 4ds; obuiexiTie — o0ImexaThs.

Some masculine nouns drop the vowel o, e or & from the last syllable of
the nominative form when other endings are added: nmpoxok —
NUPOKKA; AeHb — [IHHA; OTEIl — OTUA.

Feminine nouns ending in -a replace it by -b1 and those ending in -g1 or -
b replace them by -u: pa66Ta — pabdTni; Henéaa — HeAéH; 6uepenn
— Ouepean. Note the nouns matb and mous ‘daughter’: MaThb —
maTepu; noub — Ad4epH. Sometimes feminine endings are affected by
the spelling rule: wdmkxa — JAmKu.

Uses of the genitive case
1 To translate ‘of’: ecrakdn moJoka ‘a glass of milk’
2 To translate ‘-’s’: xenb cTyAéHTa ‘a student’s day’.

3 The genitive case is used after certain prepositions: nécne ‘after’; 6e3
‘without’; qo ‘until’; nanpéTHB ‘opposite’; dkonoe ‘around, near’; y
‘by, near’; ot ‘from’; u3 ‘from, out of’; ¢ ‘from, out of’: 6e3 Mo0Ka
‘without milk’; no 06éxa ‘until lunch’; méene ob6éna ‘after lunch’;
Hanp6THB oOmexATHA ‘opposite the hostel’; dkono obwexiaTas
‘near the hostel’; y 6uG;moréxn ‘by the library’; nasexé or néurpa
‘far from the centre’; u3 obmexnTHn ‘out of/ffrom the hostel’; ¢
pa6o6ThI ‘from work’.

Note that u3 is the opposite of B and ¢ is the opposite of ma:
B o0mexaTne ‘to/into the hostel’; u3 obmexnaTHa ‘from/out of the
hostel’; na pa66ty ‘to work’; ¢ pa661bI ‘from work’.

Or translates ‘from’ in the expression gamexd ot ‘far from” and also
‘from a person’: o1 Mapimsi ‘from Marina’,

4 The genitive singular is used after the numerals nBa/aBe ‘two’; Tpu
‘three’; and uetnipe ‘four’: aBa OyTepOpoaa ‘two sandwiches’; ase
neném ‘two weeks’; Tpu Jiékumn ‘three lectures’.



Note that gBa is used with masculine and neuter nouns and aBe with
feminine nouns. Compound numerals ending with ABa/aBe, TpH or
yerbipe are also followed by the genitive singular: nBdamaTh
4eThIpe MHRYTHI ‘twenty four minutes’.

The genitive is used after Muéro ‘a lot of, much’ and maaoe ‘little,
few’: Madro padoTsi ‘a lot of work’; mdsio padéThi ‘little work’.

The direct object of a negative verb may be put in the genitive
instead of the accusative: OH4 He ecT Msica ‘She does not eat meat’.

The genitive is used after the word Het ‘there is no, there is not any’:
Hert pei6b1 “There is no fish’.

The genitive is used after the preposition y ‘in the possession of, to
have’: Y Mapimbi néxnus ‘Marina has a lecture’ (literally ‘In the
possession of Marina is a lecture’). This is the most usual way to
translate ‘to have’ into Russian, i.e. not by a verb but by using the
preposition y. Marina is in the genitive case and ‘lecture’ is in the
nominative case. Note the change if the sentence is in the negative: ¥
Mapinsr et aékuun ‘Marina does not have a lecture’ (literally ‘In
the possession of Marina there is no lecture’). In this example
JIEKIHH is in the genitive after net.

The preposition y can also mean ‘at the house of’: y Mapimsl ‘at
Marina’s house’.

Present tense of verbs

1st conjugation

Kurs ‘to live’

1 KAB-Y MBI KHB-EM
ThI KAB-Elib BbI WKNB-éTe
oH/ona/oné KHUB-ET OHH KHB-YT

Knate ‘to wait for’

f K-y Mbl WI-€M
Thl KA-61Ib Bbl KI-€Te
oH/ond/oné KA-ET OHHA KE-yT

Note that the endings of these verbs follow the same pattern as HATH.
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IuTb ‘to drink’

| Nb-10 MBI nb-éM
Thbl b-é1ib BbI nb-éte
on/ona/onéd nb-&T OHM Ob-10T

BeraBdTts ‘to get up, stand up’

f BCTA-10 MbI : BCTa-EM
Tl BCTa-ElIb BbI BCTa-€Te
on/ona/onoé BCTA-8T oni BCTA-I0T

There are several verbs in Russian ending in -aBatp which follow this
pattern.

2nd conjugation

CroaTts ‘to stand’ is a regular verb of the 2nd conjugation

1 CTO-10 MblI CTO-IM
Thl CTO-MIIL BbI cTo-ATe
on/ond/ond CTO-HT OHH CTO-AAT

Ectn ‘to eat’ is an irregular verb. In the plural, however, it has 2nd
conjugation endings.

a1 eM MBI e-AM
Thbl elb BbI ex-ATe
oH/oHA/0oHO ecT onf en-AT

Prepositional case endings

Most nouns take the ending -e in the prepositional case. There are some
exceptions which take the ending -u. For example:

(a) Feminine nouns ending in -b: éuepeanb ‘queue’; B Guepean
‘in a queue’.

{b) Neuter nouns ending in -we: oOmexiATHe ‘hostel’; B
obmexnTan ‘in a hostel’.

(c) Feminine nouns ending in -ms: Jaékmus ‘lecture’; Ha
JIekum ‘at a lecture’.

Short adjectives

The adjectives introduced in the first three chapters are called long
adjectives. Russian also has a short adjective form, sometimes called the
predicative form. Short adjectives can only be used in one type of



construction: gésyuika roaoan ‘the girl is hungry’, i.e. where the verb
‘to be’ comes between the noun (or pronoun) and adjective. Contrast the
long adjective which may be used in both the above type of construction
and standing right next to the noun: aésymxa roadamuas ‘the girl is
hungry’; ronéanas nésyimxa ‘the hungry girl’.

Not all adjectives have a short form. Adjectives without a short form
include those ending in -ckmii and all soft adjectives.

To form a short adjective remove the ending -brif or -nii from the long
adjective. This will give you the masculine short form. For the feminine
form add -a, for the neuter add -o and for the plural add -b1.

I'otéBbiil ‘ready’; short forms rorés, rorépa, roréBo, roTésbl: 0661
rorés ‘dinner is ready’; aésymxa rorésa ‘the girl is ready’; msico
ror6Bo ‘the meat is ready’; omil roTéBsi ‘they are ready’. Note that the
plural form is used with Bbl even when referring to one person: Bbl
roromsi? ‘Are you ready?’

If the masculine form ends in two consonants a vowel is sometimes
inserted between them. This vowel is only present in the masculine.
Before the consonant H the vowel is usually e. Foaéanblii ‘hungry’
short forms résonen, rojoana, réjsoano, réJoaupl: ou rojgoaen ‘he is
hungry’; ond rooama ‘she is hungry’.

Masculine nouns ending in -a

Nouns ending in -a or -f1 in the nominative singular are usually femi-
nine. However, if a noun ending in -a or -1 refers to a male it is mascu-
line. Diminutives of boys’ names, for example, commonly end in -a or
-1. These nouns take masculine agreements but their endings will
change in the same way as feminine nouns ending in -a or -a: Miima
rénomen ‘Misha is hungry’; 1 3udro Miamy ‘I know Misha’.

Expressions of time

Note the following expressions, which do not have a preposition in
Russian: yrpom ‘in the morning’; naém ‘in the daytime’; Béuepom ‘in
the evening’; néublo ‘at night’. The word ceréams ‘today’ can be com-
bined with these expressions: ceréaus yrpom ‘this morning’.

The preposition uépe3 means ‘later’ or ‘in’ in the sense of ‘after a cer-
tain period of time’: 4épes gBAAuUaTL uYeThIpe MAHYTHI ‘twenty-four
minutes later’, ‘in twenty-four minutes’.
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One

‘One’ is translated by omin (masculine), oaud (feminine), oaué (neuter)
dependent on the gender of the noun it describes: omfin cTaxan ‘one
glass’; ooH4 ydmka ‘one cup’; oaH6 6,010 ‘one dish’.

YnpaxHéHun

1 Ask whether (omnért, priba, msco, yail, MakapOHbl, OudLITEKC,
kOde, OyTepObpoari, Maprna, Mia) are ‘ready’. Reply first in
the affirmative and then in the negative.

For example: Omner rorés? — [la, rorés. — Her, emé ne
roToB.

Now ask whether (Mapuna, Typ#cT, cTynéuTka, [lATep, cTyaéuTsl,
Mia, nexypHas, MAcTep, TypucThl) are ‘hungry’ and reply in the
same way.

For example: Mapima ronoana? — [la, ronogud. — Her,
emé He roJioand.
2 Change ‘I am going to ..." to ‘I am coming from ...".

For example: Sl nay na pa6ory. 51 upy c paGérur. 5 uay B
TedTp. A May u3 Tedrpa.

A uny (wa ypok, Ha KOHUEDPT, B PecTOpPaH, B KOMHATy, B coBOp,
Ha mouTy, B My3éil, Ha Apbar, B oOlIexdTHe, B Napk, Ha
¢bakymbTET, B LEHTP rOpoaa).

3 Using the pairs of words in brackets complete the question 3mech
ecTh ...? Reply that there is the first but not the second.

For example: (ra3éra u xypuan) 3aech ecThb raséra H
sypnan? Ta3éra ecTh, a )KypHAIa HeT.

(macnopt ¥ BU3a; TEJNIEBU30p U panno; k6de u 4yal; CTakdH M
YALIKA; TEATP U KMHO.)

4 Complete the sentence: CraxiTe, HoxATyicTa, rae ... using the
pairs of words in brackets and linking them by the genitive.

For example: (o6mexitne -— Mapiina) Cxaniire,
noxdyiicra, rae odmexutae Mapinni?



(ctom — cTyAéHT, XypHanm — Mipma, TeneBA3op — nojpyra
MapiHbl, ocTaHOBKa — aBTOOyc, rocTiHuna — IlATep, orén —
CTyREHTKA, paboTa — OTEéL, Y4IlIKa — MaTh, 34BTpaK — TYPHCT.)

5 Choose the correct word to ask the question: (rae, xorad, uro,
KYZA4, noyemMy, KaK)

. BBl xuBETE? ... Bbl eanTe Ha 34BTpak? ... BBl 00énaere? ... BB
uaéte Béuepom? ... Bl oTabixdete? ... MapyHa He ecT Msica?

MNepeBdp

I usually get up very early. I am not hungry in the morning and only
drink a cup of coffee without milk and sugar. For lunch I always buy a
sandwich at the snack bar and drink a glass of milk. But in the evening I
am very hungry. Today we are going to the Russian restaurant. It is nice
to have supper there. I eat a lot: soup, fish or meat. My favourite dish is
steak, a nice, big steak! We usually relax after supper, go to a film, or
concert. Sometimes we watch television.



5 YpOK nATbIN

In this lesson you will learn how to:

® Deal with introductions

Understand Russian names

® Talk about your family, their characters, hobbies and
work

® Use personal pronouns in the accusative and genitive

® Form expressions for ‘must’ and ‘all’

PoéacTBeHHMKM MapmuHbl

PéncTBennnkn MapiHbl XMBYT B LEHTpe MOCKBEL ITO THIHYHASN
MOcKOBckas ceMbsi. Poaurenu u nétu, Bce %uByT BMmécTe. OTen
(erd 30ByT Astekcéit MBdnoBuu [leTpoB) pabdtaer B GosbHMILE, OH
néTckuit Bpau U mpekpdcublii cnieunamict. Bes Mocksa 3nder erd.
Martn (eé 3oByr I'amina Cepréesna [lerpoBa) — yunTesbHHUIA,
npenonaér anrmidckuil s3vik B wkoOne. l'amiHa CepréeBHa —
oTMuHag x03fiika M NPEKPACHO rOTOBUT, KOrJd y He€ xopotiee
pactpoénne. Ho wuidcro y Taminbl CepréeBHBl HacTpoéHue
yxacHoe. I'maBHas npobnéma — cbin duma. Hous Téaus —
Mosonén! OHA yxé cTyaéHTKa, M3yYaeT MATEeMATHKY B yHHBeEp-
cutéte. Bee roBopdt, uto TAHs SueHb cmocObnas némymika. OHA
OTJIHMHO HWIpdeT B I[NAXMAaThl, HMIpaeT Ha ckpunke. [aniHa
CepréeBna cuacT/IMBa, 4TO y He TAKAA NOYb.

Ho sot [Juma! lamina Cepréepua He 3HAeT, yTo ménath. dima
Hecepb&3HbIN Manbyuk. Ilpasna, ima emé B wkoOje, HO OH He
mobur wkony. OH mobutr Téabko GYyT6ON M rOTOB Bech IEHb
urpate B ¢yr6os. OH He XO4eT YHUTATH CEephE3HblE KHHUTHM, BCE
BPEMS TOBOPUT TOJILKO O CIOPTE M MoN-My3bike. Béuepom OH He
TOTOBUT ypOKH, a urpdet Ha rutdpe. A TAHs Tenépb CTyIéHTKA.



OuH4 A0DKHA MHOTO pabdétats néma. Kak oHd MoOxer paboTath,
korad B AoMe takdsa atMmocdépa? [lovemy O6par u cecTpd Taxue
péa3Hble, MOYEMY Y HMX DAa3Hbie HHTepéchl, BKych? Ho Anexcéit
WB4HoBHY, €& MyX, cmokOeH. OH roBOpPHT, 4TO 5TO HOPMAJILHO.
ITpécro, y JvMbr Takdit Bo3pact.

AZPEC CALIM: meTp6 YepTaHoBckan ynuua (street) Kpbinésa
Aom (house) 5 keapTupa (flat) 4

MeHs 30ByT ... X3

— 3npéscrByiite! Bul 6m3secMén n3 Amrymm? S Anexcamnp
IetpéBuy ['ypoB, ISIABHBIA apXUTEKTOP DEPMBL.

— Ouens pax! Mens 3081 Titep I'pun.

— Ouenb npustao! ITiTep — 5T0 Bawe Ams, a ['pud — Bama
dbamiuma! A xax Baie OT4eCTBO?

— Oruectso? OruectBo — 5T0 BTOpOE MM#?

— Hert! Hy, Bot Bamr otén. Kak erd 3osyr?

— Ero sosyT Pé6Gepr.

— 3paunT, BAme OTdyecTBO PobGéproBmy. Bel II€Tp Pobéprosud
I'pun.

— TlongrHo! Ho BEI MéxeTe 3BaTh MeH4 mpocTo IliTep.

— Xopomo! A bl MeHs Cama! ITaTep! S npurnamaio Bac B r6CTH.

— Cnacu6o 3a npurnaménue! C ynoBoascTeiem!

— Bot moii anpec: Yepranoso, yrmua Kpbuidsa 1oM 5, kapTiipa 4.



CnoBapb
atmocépa
foabHImAa
BeCh, BCsl, BCE,

BCe
BMéECTE
BO3pacT
Bpas
Bpémi (n)
rIABHBIH

apXHTEKTOP
rorésurs 11

(rotés| |10,

-HIIIb)

~ ypoxn
JNETCcKuil Bpay
ads (+gen)
DOIKeH,

OoskH((4, -6, -b1
3a (+ acc)
3athb 1 (308]|¥,

-émn)
urpdTh 1
ams (n)

H 6TuecTBO
KBapTHpa
KHATa
JmobuTh I1

(y1x06|| mo, -wuum)
MATeHbKHIH
MATeMATHKA
moJ1oén!

Moub (Mory,
MORel ... MOryT)
Heceph&3HbIi
MAIbYHK
HOPMAJILHO

atmosphere
hospital
all, every

together

age

doctor

time

chief
architect

to prepare,
to cook

to do home work
pediatrician

for

must

for
to call

to play

(first) name and
patronymic

flat

book

to love

small

mathematics

clever boy (girl)!
well done!

to be able

thoughtless boy

OK (coll), normal

o (+ prep)
NOHATHO
Hon-My36Ka
npanaa
npekpacno
NpeKpACHbIi

npenogaBaTs I
(upenonaio)
NpuraamATh I

(8 récrn)
NPHATHBIH
npéero
NAThI
pA3nbie BKYCHI 1

HHTEPECH
POICTBEHHHK
ceMbsi
cepbE3HbIi
CKpHInKa
CroKGHAbIH
cnocooHan

JeéByIIKa
CHACT/IABLI#H
TaK]|6i, -4,

-be, -ie
y*kdcHoe

HACTpoéHue
yHiTe b, -HALA

X013iiika
xorérs (xo1y,
X6uemn,
e XOTIM ... XOTHT)
maxmatsl (pl)
K62

about

I understand; quite!

pop music

truth; it is true

splendidly

splendid,
excellent

to teach

to invite
(for a visit)
pleasant
simply
fifth
different tastes
and interests
relative
family
serious
violin
quiet, calm
gifted, clever girl

happy
such, so

horrible mood

teacher {(man,
woman)

hostess

to wish, want

chess
school



Mewsi (ero, eé) soByT. My (his, her) name is (They call me)
Kak Bac (Te65) soByT? What is your name?

(What do they call you?)
Kak Bawe uma u 6TuectBo? What is your first name

and patronymic?

6y4eHb pag(a)! delighted!
64eHb NpUATHO! very pleased!
¢ yaos6nbcTBUEM! with pleasure!

cnacwbo 3a npurnawénme! thanks for the invitation!

Words associated with the family (cemb$i):

poanTenu n gétu parents and children
MYXX M XXeHa husband and wife
6pat u cecTpa brother and sister
CbiH ¥ 104b son and daughter

N.B. /I aéma. [ am at home. But ... Sl may aoméii. I go home.

N.B. (for musical instruments)  HrpaTsb Ha (+prep)
(for games and sports) wrpaThb B (+acc)

HrpaTh HA TUTApe/cKpinke to play the guitar/violin

urpath B Gyr66,/maxmarsi to play football/chess

Language in action
Bonpdcbi

I'ne xuByT poacTeHHnKn MapiHbI?

Kaxds 510 cembs?

Kak 308yT oTU4, Math, OpaTa, cectpy?

[ne paboraror otéu u MaTh?

Yrto nénaer Taus?

HMouemy y T'aminst Cepréesunl mioxde HacTpoénue?
Yro mobut aénate Jdnma?

Kaxds cembs y Bac?

¥ Bac ecTb OpaT, cecTpa (ChIH, J04b)?

Kaxk ux 30By1?

Choose the name!

(Mrmma, Cama, Karts, Hpa, JTIrogmiaa WBaHoBHa, Ibpm‘ri
IeTposny, ®émop Muxaiinosny)



For example: 1o moii 6patr. Eré 308yt Minma. Ito Mosi
cectpa. Eé 30ByT KdTa.

210 (MO M0OYb, MOH CBIH, MOSi MaThb, MOI1 OTEl, MOH Bpad).

Complete the questionnaire ...

AHKETA
dbamitms
HMs OT4ECTBO
BO3pacT HallMOHAJIbHOCTh

HAIMOHAJLHOCTE OTIIA

HAIlHOHAJIbHOCTh MATEpU

npodéccns MECTO pabOTHI
npodéccus oTua npodéccus MaTepu
Balll aapec

BAIIN XOO0HU K MHTEPECH]

Umnposusaymns

— J66poe yTpo. S I'amina AnekcinaposHa [leTpoBa, TJIABHBIN
HHXXeHEP DUPMBIL.

— Say hello, pleased to meet you and introduce yourself.

— OueHsb pajna.

— Explain that you are in Russia on business from England, that your
firm makes computers and wants to sell them in Russia. Tell her that
you have a very good model (Mo f).



— Dr1o nHTepécHO. Y Bac ecTb HMHpopmauus (information) o
KoMibroTepe?

— Give her a prospectus (DpocnéKT), tell her that all the information
is in the prospectus. Make sure she knows the name and address of
your firm and your address in Moscow.

Russian realia

Can you identify any other productsl apart from computers sold by the
firm Mikst?

P n pM™Ma

npegnaraeT

Illupoxkusi accopTHMeEHT
BHIMMCAMTENLHON M OPrTEXHHKHM:

| [1 komnbioTepsl 80386 1 80486
pa3nuuHoi KOHbUry paunu
Keepokebl, dakcsl, TenedoHbl
Dyxranrtepckue KanbKyRIAaTopbl
Jla3epHble NPUHTEPBI, CKAHEPHI
TOHEpbl, KapTPUIXKH, KACCEThl U.T.0.

COar.

FpammaTuka
Personal pronouns

The accusative and genitive forms of personal pronouns are the same:

Nominative | ThI OH/OHO oHA MBI BBl OHA
Accusative/Genitive  MeHnsi Tedsi eréd eé HAC Bac HX
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After a preposition erd, e€ and ux change to Heré, Heé and uux: y meé
aoub ‘she has a daughter’. The u is not added when erd, eé and ux are
used as the possessive ‘his, her, its, their': y eé cembit Gonblds
kBapTiapa ‘her family has a big flat’.

Ectb ‘there is/are’ may be incorporated in this construction with y: y
Menst ecTs mpobaémsr ‘I have problems’.

Accusative of masculine nouns

The accusative of masculine animate nouns is the same as the genitive:
ona mMOOHT criHa ‘she loves (her) son’.

Neuter nouns in -msa

There are ten nouns in Russian with the nominative ending -ms1. These
nouns are all neuter. The endings of these nouns in the cases covered so
far are as follows:

imMA ‘name’ BpéMH ‘time’
Nominative M BpéMs
Accusative s BpéMs
Genitive AMeHnH BpEMeEHH
Prepositional AMeHH BpéMenn

Present tense of verbs

1st conjugation

3Bath ‘to call’

A1 30B-Y MBI 30B-éM
ThI 30B-611b BBl 30B-éTe
on/ona/oné 30B-6T oHA 30B-yT

2nd conjugation

Verbs of the 2nd conjugation with a stem ending in 6 or B insert an -J1-
between the stem and the ending in the 1st person singular (the st form).

JTroonrs ‘to love’ TotoBUTL ‘to cook, prepare’
f 00-11-10 1 ToTOB-J1-10
Thl JIH00-Hb Thl roTOB-HIIIbL

on/ona/oné JII00-HT oH/oH4/0HO TOTOB-HT



MBI JH00-uM MBI roT6B-uM
BBI Jo0-uTE BbI roToB-HTE
| 00-9T oHl roToB-AT

2nd conjugation verbs with stems ending in n, ¢ and m follow the same
pattern.

Irregular verbs

Moub ‘to be able, can’ XoteTb ‘to want’
| Mor-y 1 X04-Y
Thl MOxK-e1mmn ThI X0y-emb
on/ona/ond MOX-eT on/ona/ond Xo64-eT
MBI MOxk-emM MbI XOT-AM
BBI Méx-eTe BbI XOT-ATe
oHit MOr-yT OHH XOT-AT
Names

Russians have three names: iima ‘first name’; é6T9ecTBO ‘patronymic or
father’s name’; ¢amiymst ‘surname’. The patronymic is formed from
the father’s first name with the suffix -oBuu or -eBu4 for a son, -oBHa or
-epHa for a daughter. Asiexcéii UBinosuu IleTpéB has a son JmiTpuii
Autexcéenny Ierpds and a daughter TaTbsina AJiexcéeBna IleTpésa.
Note that there is also a feminine form of the surname, ending in -a.
Patronymics end in -eBuu, -eHa if they are derived from a name ending
in a vowel and -oBmu4, -oBua if the name ends in a consonant.

Jima is the diminutive form of JImirpnii and Tdnsa the diminutive
form Tatwsina. Such diminutives are very common in Russian.

In order to ask someone’s name in Russian you may use the verb 3BaTh:
Kak Bac 30ByT? ‘What are you called?” (literally ‘How do they call
you?’) You reply: Mensi 30By1 Iliitep I'pun ‘I am called Peter Green’.

Alternatively: Kax Bdma d¢amayma/pame ama? ‘What is your
surname/first name?’ Mosi ¢amiyma T'pun, Moé #imsa Ilarep ‘My
surname is Green, my first name is Peter’.



HAormxeH
Hdémmken ‘must’ has four forms like those of a short adjective:

Masculine Feminine Neuter Plural
JOJIKeH JOJDKHA JOJIKHO JOJIKHBI

It changes according to the number and gender of the subject: Tdnn
norxud pabéTarn ‘Tanya must work’; Mbl JO/KHEI MOHHMATH ‘we
must understand’.

Becb

Bech ‘all, the whole’ has different forms for masculine, feminine,
neuter and plural:

Masculine Feminine Neuter Plural

BeCh BCH Bcé BCE

Bech JeHb ‘all day, the whole day’; Best cembai ‘the whole family’; Bcé
Bpéms ‘all the time’; Bce aétu ‘all children’.

The neuter form Bcé is also used to mean ‘everything’ and the plural
form Bce is used for ‘all, everyone’: Bcé OueHb uHTEpécHO ‘everything
is very interesting’; Bce roBopsdT ‘everyone says’.

YnpaxHéHua
1 Put the verb naTn and the pronouns in brackets into the correct form:
For example: A1 ... 6e3 (To1) S uay Ge3 Tebsi

Twl ... 6e3 (onHd) OH ... 6e3 (1) Ona ... 6e3 (oH) MuI ... Ge3 (BBI)
Bri ... 6e3 (Mb1) Ol ... 6€3 (OHH).

2 Put the words in brackets into the right case:

Y (Tans) péncrBeHHukd B Mocksé. YV (s1) Gosbmidin 6par. ¥V
(Fasmna Cepréesna) mnpekpacHas poub. Y (oHA) xopdime
pomitenu. ¥ (Mbl) pycckuii TeneBr3op. ¥ (Opat u cecTpd) pasHbie
uHTepéchl. Y (OH) uHTepécHas paboTa. V (oréu) Xopommii coiH, Y
(ITitep) G6onblias npobaéma. ¥V (Bel) OTJHYHBIH BKyC. Y (MaTh)
mioxoe HacTpoéHue. Y (oHA) uHTepécHas mpodéccus. Y (a0ub)
yX4cHas KBapTHpa.



3 Put the pronouns in brackets into the correct form:

S xopoud 3udto (oH4). S némaro 5To g (OHA).
On x%486T (0K). V (0H) MaJleHbKas 10Yb.
S npuriamaro (oHM) B TOCTH. S naoy momoit Ge3 (oHn).

4 Use the correct forms of momxen and then of the verbs xoTérh and
Mok to complete the sentences.

For example: Mapiiia ... aaTd aoméii. Mapina xo.kna
naTH aomoi. Mapina xdéver mati aoméii. Mapima Méxket
HATH T0MOH.

Ivitep ... paboTaTh néma. S ... u3yudtb pycckuit s3pik. OHH ...
rOBOPHTL MO-pycCkH. ThI ... kuTh B MockBé. OH ... eCTb MHOTO.
Oua ... oTObIXaTh BéUepoM. Mbi ... UrpdTh Ha ruTape. Bl ...
Urpath B GyT60s. OHY ... I(PUHUMATE OYILL

5 Complete the sentences:

For example: A1 ... ckpimky u .. fl Jo0M0 CKpANKY M
Urpiio Ha CKpinxe.

Tol ... dyT661 11 ... OH ... rUTAPY ¥ ... MM ... TéHHHUC ¥ ... BBl ...
bnéitty (flute) u ... OHH ... IIAXMATHL U ...

Mepesdpn

I have a small family: a father, a mother and a sister. We do not live
together now, because my sister (her name is Anne) is a doctor. She
works in a hospital in London. She loves living in London. She says
that London is such a big, interesting city. Anne loves the theatre very
much. She knows all the theatres in London. Anne does not like cook-
ing. She does not have time. She usually eats in a restaurant or café. 1
am a student at the university now. I study maths. I want to teach maths
in a school after university. My father is a teacher and a very good one.
The whole town knows him.



6 YpOK wecTtom

In this lesson you will learn how to:

Receive guests and be a guest yourself
Describe a day in the country

Talk about clothing

Refer to days of the week

Use reflexive verbs

Use the dative case

Mutep naér B réctu

Bockpecéube. Vrpo. IThTepy coBcéM He xduercs BcTaBaTh. Ho
cerogus I[litep unér B roctu x Cédme, Anexcduapy [lerpémuuy
I'ypoBy. Tam y Camu xnét erd Oomnbodit 06én. Cdma xopoummnii
opyr IIntepa. Ou Bcernd momordet IldTepy, coBéTyeT eMy, Kak
OTABIX4Th, Kyn4 UAOTH BéuepoM. be3 Herd u eré nomomu Ilnrtepy
TpyaHo B Mocksé. ITitep yxé Bcé 3nder o cempé Camm: 3H4eT,
4TO erd keHy 30ByT Tamapa, nouky — Mpouxa, 4To y HHX ecTb
cobaka — ¢okcrepbép Pomxka u kot Tom. On 384eT, yTo Tamipa
no npodéccunt — WHXeHEp, HO Tenépb OHA MOMAIIHAA XO3siiKa.
Tamape Tenéps TpyaHO: y HUX HeT GAOYIIKH, B OETCKUA caq MOTH
Wpouke emé pino, u Tamapa nomked cuaérs aoma. Cama,
KOHéYHO, cTapaerca noMmorate Taméape. CeMbs XUBET B
Mukpopaiténe UepTtdHoBo, npuropoae Mockssl. TaM y HEX HOBas
kBaptapa. K coxanénuro, 510 pgamexd: HAAO — ménarb [IBE
nepecaaku Ha MeTpd, a MOTOM €xaTh Ha aBTOOYCe.

ITiiTep BonHyeTCs: OH UAET B TOCTH B népsblil pa3. OH 3udeT, YTO
€CTb pycckas Tpaaiuus — AapHTh UBeThl XkéHImHe. K cuacThio,
LBETHI BCErAd MpoaaroTcs y MeTpo, a aina CamM y Herd ecThb
OyTeutka Bucku. Cama BcerJa rOBOPUT, YTO OH IPENOHYMMTAET
BOAKe BHCKM. MeuTaTh, koHE4HO, xopowd! Ho HAmO BCTaBATE.



ITitep Bcraér, ymbiBaercd, oneBiercda. CeroaHs eMy He HALO
HaJeBATb KOCTIOM, ranctyk. OH HaneBder pyOainky, CBHATeEp,

JIOKHHCHI

U yaoOHble CHOPTUBHBIE TY(IIH.

[lo-pycckun  onu

Ha3bIBAFOTCA KPOCCOBKH, U OHH OY€Hb YJIOOHBI NJIf MPOrYJKH IO

nécy.

Cnacnbo 3a 06éq X3

ITiaTee: Bombmide cnacibo 3a BkycHbiE 06én. MHe OueHb
HPABATCS BAIM MHPOKKA.

TAMAPA: Sl pana, 4To BaM HPABUTCH pyccKas KYyXHsl.

CAmlA: A Tenépy mnopd rynsth! PeGEHKY HYXeH CBEXHH
BO3OYX.

TInTEP: C ymososbcTBHeM! Y Bac 3aeck Tak xopomd. Jlec,
peka.

TAMAPA:  [la, Ham HPABHTCA XHTb 37ech. A s Mpouxu 3aech
paii. OHA Bech JeHb UTpAET HA BO3AYXe.

CAIIA: 3udemn, IlaTep, Henanekd orcrona ecTh O3epo. Tam
MHOTO pEIGBL. Ecmi Tel mo6MLIL JIOBATH pHIOY, IUIf
Te04 31ech TOXeE paii.

TAMAPA: Camia — crpacrtHelit peoak. Erd mnrepecyer TésbKO
peiOHas n6BIA. OH roToOB Bech ACHbL CHIETH Y O3epa.

CAWA: A Tamidpa npeanouutder cobupdth rpubOn. OHA
TIPEKPACHO TOTOBHT MX. Ovuenb BrycHO!

Cnosapb

640yumca grandmother éxatn 1 to go, ride

OyTELIKA bottle (énlly, -emm)

B NéPBBIi pa3 for the first time  kend wife

Bicku (m indecl)  whisky WEHIMHA woman

BKYCHbIi tasty MATH B récTH K to go for a visit

BoIHOBATLCH | to be excited (+ dar)

(Bo.mHY][10cn, HHTepecoBATh | to interest
-e1LCs) (vmrepecy|fro, -eum)

TAJICTYK tie K (+ dar) to, towards

aapire IT usersr  to give flowers K COXKAJICHHUIO unfortunately

aeTexuii can kindergarten K CYACTBIO fortunately

axincst (pl) jeans KOCTIOM suit

JoMAlmss Xodsiika housewife KOT (KOmIKa) tom (cat)

nouKa little daughter KpoccOBKH trainers,

apyr friend sports shoes

écom if KYXHA kitchen, cooking



Jiec
JoshiTs 11
pridy (JoB/MIO,
JNOBMINL)
JIyvime
meuTATS |
MHKpopaién
HageBATH I
(nagesdo ...)
HA3LIBATHCH |
Hefanexd oTcIoaa
HOBLIH
npasurbesn 11
(upés||mocs,
-HIILCS)
HYKHLIH
ofeBATHCH 1
(oneBdroch ...)
63epo
Tepeca/a

no (+ dar)
noMorars I (+ dar)
némMous (f)

nopa ry.irs [

ApeMOUATATD |
nparopon

wood, forest
to fish

better

to dream

district (of a city)
to put on

to be called

not far from here
new

to like

necessary
to get dressed

lake

change; né1ars
nepecaKy to
change (on
transport)

along, about

to help

help

it is time to go
for a walk

to prefer

suburb

mporyika

paii

pedénox

pekd

pybduxa

pLIGHas J0B.JIA

cBéxnmil BO3AYX

cBiTEp

cnaéeth 11 néma
(cwokcy, cuminm,)

cobdka

coGupars 1
TpHOBI

coBéTOBaTh I
(coéTty||i0,
-elim) (+ dat)

COBCEM

crapaTbes [
CTpACTHBIH phibaAK
TaK

TpamAnus

TVhan

yMbiBaThes [
¢okcTepsép
XOTETheA
(x6uercs)
mecToi

walk

paradise

child

river

shirt

fishing

fresh air

sweater

to stay (sit)
at home

dog

to pick mushrooms

to advise

quite, entirely;
~ He not at all

to try

keen fisherman

S0

tradition

shoe; cnopTiBHbIE
TY¢au sports
shoes

to wash (oneself)

fox terrier

to feel like

sixth

Ouv Hepénu (days of the week)

after 8 ‘on’:

noHeAéNbHUK
BTOPHMK
cpepa
YeTBépr
NATHMLa
cy666Ta
BOCKpecéHbe

Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday

are used in the accusative case

B NoHegéneHMK on Monday

BO BTOPHUK

B cpéay

B 4eTBépr

B NATHULY

B cy660TY

B BOCKpeCéHbe

on Tuesday

on Wednesday
on Thursday
on Friday

on Saturday
on Sunday




N.B. Ha3nBdThcs ‘to be called’  (things and places)

3Batb ‘to be called’ (people and animals)
®u.1bM Ha3BIBACTCA ... The film is called ...
Komky 308ByT ... The cat is called ...

CAaénaire Bbibop! — Make a choice!

1 Choose the correct phrase to complete the statement (urpith Ha
TUTApe, FOTOBUTDL, COOHPATHL TpUGEL, IORATL PEIGY, GoTorpadiiposarts,
HrpaTs B pyT66.):

X666u Camu — priOHas JMOBJIA. 3HAYHT, OH JIHOOHUT ...

X3666u TaMapbl — rpubbl. 3HAYMT, OHA JIFOOMT ...

X666u IMatepa — doTorpadusa. 3HAYNT OH JOOUT ...

X666u [1¥Mbl — NON-MY3bIKa, 3HAYUT, OH JIEOGHT ...

X666n My — cnoptT. 3HAYHT, OH JTIOOHT ...

X0666u I'aniaer CepréeBHbl — pycckast KyxHs. 3HAYMT, OHA JIHOOHT ...

2 Choose a suitable name from the following list and use it with 3BaTb
or Ha3bIBATBLCA to name the people and places below (JIénaon, Tom,
«Tpn cecTpp», «OkTiGpbckam», «Poccis», Jléna, Tdnus, Miama,
Iérp Ny, ®émxa, Hiana ITerpésna).

For example: J71o nésymka. E¢ 3oyt Téms. Jro répon.
On HaspiBdetcn Jlonaon.

IT10 (méBymnika, roépoll, QOKCTepbEp, OTEL, AOUb, CTAHIMS METPO,
npama Yéxosa, MaTh, KOT, CblH, TOCTUHHIIA).

3 Choose a nationality and profession for IliTep I'pun, Cama I'ypos,
Hina Wsanéea, [Ixeitn Hopue, Jxon Cmur, Mipu Becr
(aHrIMYAHUH, AHITMYMAHKA, pYcckui, pycckas; apXUTEKTOp, Bpad,
YUATeILHULA, HHKeHép, GoTérpad, disnk).

For example: Ilarep I'pun 00 HAUHOHAILHOCTH AHTIHYAHUH.
IIo npodéccun on HH*KeHép.

4 Choose the item or items of clothing from the following list you
would wear for the occasions below (Oplokm ‘trousers’, IKHHCBI,
py6dmika, cBiTep, Kyprka ‘anorak’, KpoccéBkH, TYQJIH, KOCTIOM H
FAJCTYK, WIaThe (dress), 1006ka u 6.ay3ka ‘skirt and blouse’.

For example: Koraa s uay Ha paGoTy s HaJeBAl0 KOCTIOM
H FAICTYK.



Korga s may (sa paboTy, B KiHO, Ha XOHUEPT, B réCcTH, Ha PEKY,
Ha CTaJHOH, B HHCTUTYT, B JIeC) 9 HAJIEBAIO ...

5 Complete the sentence by choosing a suitable day of the week for
each activity:

(B mMOHeJEJIbHUMK, BO BTOPHHK, B CpPEay, B 4eTBépr, B miTHHNY, B
cy600Ty, B BOCKpecénbe)

. o paboTar B O6ubsmoTéke. ... 1 pabdraro aoma. ... s TOMOTAI0
646ymke. ... 1 Urparo B TEHHHUC. ... 1 NPUIJIAIIAIO Opyra B rOCTH.
... 1 CMOTPIO $yT66 MO TEJIEBH3OPY. ... 51 TOTOBJIO OGE.

Language in action
Study the Moscow metro map opposite and find the following stations:

1 Focrhnnna «Pocchs», roe xuBéT [TiTep, OKOJIO CTAHIUN METPO
Kuraii-ropoa.

2 Cawa xHBET HelaJekO OT cTAHUUM MeTpd YeprdroBckas.

3 dupma «IIporpécc», rae pabotaer Ilutep um Cama, Okosio
MeTpO ApbdTckas.

4 MapuHa XHUBET HeAanekd OT CTAHIMU MEeTPO YHHBepCHTET.

Decide which station they have to change at:

1 ITntep éner x Came ot MeTpd Kutdii-ropon. I'ne o némxen
néaTh nepecaaxy?

2 Kérpa Cdmia énet uHa paboty ot MeTpd YeprdHOBCKkas, rae OH
JOJDKeH nénath nepecaaxy?

3 Korpa Ilvitep émer Ha paboTy Ha MeTpd OT TOCTUHMIIBI
«Poccisi», Toe oH nomkeH néaath nepecaaxky?

Bonpochl

ITouemy Il#iTepy ceromus He HAOO PAHO BCTABATH?
K xomy Ilutep naér ceréans B roctu?

Urto 3ndeT IlTep o cempé Caiu?

ITouemy Tamapa He paboraer?

I'ne xuB€t cemps Cawmn?

Yto Hanesdet [litep ceroaus?

Kak Ha3bIBAIOTCS MO-pyccku copTuBHble TYdu?
Kak naswiBiercs répof, rae Bbl KUBETE?

Kak BB oTIBIXa€TE B BOCKpECéHbE?
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UmnpoBu3aymns (Pycckwii rocts o6égaer y Bac)

— 3apascryiite! S UBdu I14pnoBuy IleTpdBCKmii.

— Introduce yourself and ask him if he is the engineer from Moscow.

— Jla, s 31ech y Bac B AHrMHM 1Be Heném.

— Ask him if his wife is in England too.

— K coxanénuro, HeT. OH4 160Ma B MOCKBE.

-— Tell him that you want to invite him to your house.

— Crnacn6o 3a mpuriaménue! C ynoBoiascTBUeM!

— Ask him if he is free on Sunday.

— Ha, B BockpecéHbe 1 CBOOOACH.

— Tell him that you are expecting (vb xnatw) him on Sunday and give
him your address.

— Greet your guest and introduce him to your wife/husband, explain-
ing who he is and what he is doing in England.

— Ouenp mpuatHO! BoT BaM uBeTH! DTO HAmA pycckas
Tpaauiuus!

— Say thank you for the flowers. Ask him what he wants to drink — ask
him whether he likes whisky.

— Jla, MHe OveHb HPABUTCS BUCKU.

— Explain that you are giving him a typical English lunch of roast beef
(pbeTOnd). Ask him whether he likes English food.

— [a, éueHn HpdBuTCSH!

— Ask him whether he would like to go for a walk after lunch. Say that
you can even go fishing as there is a lake nearby.

— C ynosénbcTBueM! PribHas 16Bys — Moé x666u!

pammaTuka
Reflexive verbs

Reflexive verbs are formed in Russian by adding -cs or -cb to the end of
the verb. After a consonant or b add -¢# and after a vowel -cb. When a
verb is described as reflexive it means that the subject is performing the
action of the verb on itself:

OnepaTees ‘to dress oneself”

11 0JIeBA10Ch ‘1 dress myself”

Thi OJeBdellIbest ‘you dress yourself’
oH/oHA oJeBdercst ‘he/she dresses him/herself’
Mbl 0JeBdemMcs ‘we dress ourselves’

BbI 07eBdeTech ‘you dress yourself’

OHIl 01eBAIOTCA ‘they dress themselves’



Contrast the use of oneBdTbes with oxeBaTn: ITaTep onendercs ‘Peter
dresses himself/gets dressed’; Tamdpa onesder HMpouky ‘Tamara
dresses Irochka’. In the second example Tamara is performing the
action of dressing not on herself but on the direct object Irochka, so the
verb is not reflexive.

Reflexive verbs can be used in Russian to translate the passive: Oui
RaspiBdloTe KpoccéBku ‘They are called (call themselves) trainers’;
nBeTul npoaatoTe ‘flowers are sold’.

Some Russian verbs with an ending -c1, e.g. crapdrses ‘to try” do not
have an obvious reflexive or passive meaning.

Dative case

Endings of the dative singular

Masculine nouns ending in a consonant add -y and neuter nouns ending
in -0 replace it by -y: mom — x6my; yTpo — yTpy. Masculine nouns
ending in b or i and neuter nouns ending in -e replace those endings by
-10. Kpemitib — Kpemmo; uaii — 4dio; coxkasiéHne — COKAIECHHIO.

Feminine nouns take the same endings for the dative singular as they do
for the prepositional singular: séHmmuHa — KéHmune; npodeéccns —
npogéccuy; nomommn — némoum. Note 104bL — J64epH; MaTh — MATEpH.

Neuter nouns ending in -ms take the ending -eHn: AM# — AMeHH.

The dative of personal pronouns

Nominative 4 ThI on/oH6 oHA Mbl Bbl  OHH
Dative MHe Tehé emy eif HaM  BaM HM

Uses of the dative case

1 In a Russian sentence the indirect object of the verb goes into the
dative case. Verbs such as ‘to give’, ‘to explain’, ‘to tell’, ‘to show’,
‘to offer’ are often followed by an indirect as well as a direct object.
In English this indirect object may be preceded by the preposition
‘to’: on aaét ceirep Tamape ‘he gives the sweater to Tamara’.

2 After certain Russian verbs: nomordre ‘to help’; coBéroBaTth ‘to
advise’ the dative is used in Russian although they take a direct
object in English: Cdma coséryer IliiTepy ‘Sasha advises Peter’;
on nomorder Tamdpe ‘he helps Tamara’.



The dative case is used after the prepositions k and mo. Both these
prepositions have a variety of meanings.

K ‘towards’; ‘to (the house of)’; ‘by (in expressions of time)’; ‘to (in
certain specific expressions)’: on AT Kk A6My ‘he walks towards
the house’; on maér B réetu k Cdme ‘he is paying a visit to
Sasha’s house’; k yTpy ‘by morning’.

ITo ‘along’; ‘through’; ‘according to’; ‘by’: mo mopére ‘along the
way’; mporyJjka no jécy ‘a walk through the forest’; Tamdpa no
npogéccun — mmkenép ‘Tamara is an engineer by profession’.

The dative can be combined with impersonal expressions formed
from adjectives such as Tpyano ‘it is difficult’ TTirepy Tpyano ‘it is
difficult for Peter’.

It can also be used with expressions such as mamo ‘it is necessary’:
ITarepy Hamo BCTaBATH ‘it is necessary for Peter to get up/Peter has
to getup’.

The dative can be combined with certain reflexive verbs. In these
constructions the verb is used in the third person singular (on6 form)
and the subject of the English sentence goes into the dative.

Xorérben ‘to feel like’: Ilarepy e xéueTca BeTaBaTh ‘Peter does
not feel like getting up’. Contrast: [Tiitep ne Xé4et BcTaBiTh ‘Peter
does not want to get up’.

HpadsuTtbes ‘to like’:

ITatepy mnpdBurca MockBd ‘Peter likes Moscow’ (literally
‘Moscow is pleasing to Peter’). ‘Moscow’, the object of the sentence
in English, is the subject in Russian and ‘Peter’, the subject of the
English sentence, goes into the dative. In the following example
HpABHTBCA occurs in the plural to agree with the subject nHpoXKE
‘pirozhki’: mMHe HpassaTcs Baum mHpoxka ‘I like your pirozhki’
(literally ‘your pirozhki are pleasing to me’).

Hpasurcs can also be followed by an infinitive: mMue updBuTCH
JioBATH pEIOY ‘I like to fish’.

The short adjective HyxkeH, Hyaxud, HyKHo, HYkHbI is used with the
dative to translate ‘to need’: eii HymeHn cBéxuii Bo3ayXx ‘she needs
fresh air’ (literally ‘fresh air is necessary to her’); [TaTepy nyxHa
némoums ‘Peter needs help’; Vipouke myxubl Ty¢am ‘Irochka needs
shoes’; MHe HYxkHO M0JIOKG ‘I need milk’.



Present tense of verbs

1st conjugation

Exats ‘to go’ (in or on a vehicle)

A &1-y MblI én-em
ThI &1-emb BBI én-ete
on/ona/oné éx-etr OHA én-yr

Verbs whose infinitive ends in -oBaTh change -oBa- to -y- in the present

tense:

CoséroBartb ‘to advise’

1 COBETYIO MBI COBETYyeM
ThI COBéTYellb BhI COBéTYyeTe
on/ona/oné COBETYET OHM COBETYIOT

2nd conjugation

Verbs with the infinitive ending with -aaTb or -aeTh have a 1st person

singular ending in -xy. The other endings are regular.

Cuaérp ‘to sit’

A CHK-Y MbI cHI-AM
ThI CHA-HAIIb BbI cHa-nTe
oH/oH4/ono CHA-UT OHil CH-AT
Kro and 4yro

Kto ‘who’ and uto ‘what’ change their form according to the case they
are in.

Nominative KTO 4TO0

Accusative Koroé 410

Genitive Koré vyerod

Dative KoMy qemy

Prepositional KOM yém

Komy Tl momordems? ‘Whom are you helping?” O uém Tbi

rosopiams? ‘What are you taiking about?



Prepositional case

Prepositional case of personal pronouns

Nominative # Thl OH/0HO OHA MbI BLl  OHM
Prepositional Mmue Tedé  Hém HeH  Hac Bac HHX

Prepositional case after o

The preposition o ‘about, concerning’ is followed by the prepositional
case: 0 paddéTe ‘about work’. Before the vowels a, 3, m, 0, y it changes
to 00: 00 yHmBepcHTéTe ‘about the university’. Note also 060 mmué
‘about me’.

B/Bo, k/ko0 and c/co

The preposition B changes to Bo, the prepostion k to ko and the preposi-
tion ¢ to co before some words beginning with more than one con-
sonant: Bo ®panumn ‘in France’; co cranudéna ‘from the stadium’.

YnpaXHéHusa
1 Replace the verb mobiiTh with HpABUTBCH.
For example: 1 modmo nec. Mue HpABHTCH JieC.

Tel mobume MeTpd. OH mobur Tamdpy. Ond mobut Ilitepa.
Mui srobum rpubsl. Bul mobute cMoTpéth TeneBusop. S mobmo
rynate nmo gjécy. Ilatep mmobut xutb B MockBé. [ ammna
[TeTpOBHA NFOOMT TOTOBUT.

2 Create new sentences following the examples:

For example: Mol nacnoptr — Mue nyxen nicnoprt. Tros
Bi3a — Tebé nyxHa Bi3a.

Mos ndmma. Moé€ paavo. Mo kpoccésku. TBoit TeneBizop. TBoé
muceMO. TBou xypuanmel. Erd ramctyk. Ero mxiscel. Ero
pybamxa. E¢ curep. E€ umseri. Ham nom. Hdma wmamina.
Héwn kommproTepel. Bama roctinuna. Bam koctiom. Hx
kBaptipa. Ux caa. Ux kaury.



3 Replace the verb xoréTp With xoTéThCH.
For example: I xouy muts, Mue xdueTcs MMTL.,

Tot x6ueuib urpdth. OH xOueT rydte no jécy. OHA XOUET ecTbh.
Mbl He XOTHM MATH B KUHO. Bbl He xoryite BcTaBaTh. OHU He
XOTAT CMOTPETH TEJIEBH3OP.

4 Use an alternative expression for the following sentences:
For example: On nénxen BcraBidTh, EMY HAZO BCTaBATD.

OH4 nomxHa pabotath. S nomkeH uatd Ha paboty. S nomkHA
UaTH B roctd. Twl admkeH éxath B ropold. Thi NOMKHA MHOro
IyJAATb. MBI JOJDKHBI TOBOPUTH MO-PYycCKU. Bbl NOJDKHEI YMTATH
ra3érsl. OHI JOJDKHEI TOTOBUTL 006€..

5 Put the words in brackets into the correct form:

S"TpOM s (BcTaBATh) paHO, OBICTPO (YMBIBATLCS, OJEBATHCHA)
uay Ha (octaHoBka aBTOOyca). OH Bceraa (BOJIHOBATHCSH), Koraa
HeT (aBTOOyc). Moit apyr (coséroBaTh) MHe €éxaThb B (Pocciuis).
Ceroans Mul ugéM B roctu k (Anexcanap u Tamdpa). [Ioma s
Bcerad nomoraio (oTéu U Math). (OHI) TpyaHO paboTaTh B A0MeE.

6 Put the question words kTo, uTo into the appropriate case:

Ha (4t0) mrpidetr Mpouka? (uto) Bul Hanesdete yTpom? O (u4T0)
oHu 1oBopAT? K (KTO) BB MaéTe B roctu ceroana? ¥V (KTo) ectb
cobaka? (xto) nomorder Cama?

MepeBodp

Every Sunday I visit grandmother. She lives in a suburb a long way
from Moscow. The suburb is called Rublevo. She has a wonderful
house near the river. Of course, there is no metro there, so I have to go
by bus. I always put on trainers when I go there. They are comfortable
for walking through the wood. I like walking through the wood.
Sometimes on the way (no nmopére) I pick mushrooms. Grandmother
likes mushrooms very much. It is difficult for her now, so I help her. 1
work in the house and prepare lunch or supper.



7 YpOK ceabmOu

In this lesson you will learn how to:

Talk about sport

Talk about careers

Use the imperfective past tense
Use the instrumental case

Use yei

CnopTnBHan cembsi
(paccxas Cammn)

Y Hac B ceMb€ Mbl Bce HHTepecyeMcs cnoproM. S ¢ aércrea
yBiekdtoch ¢yr66n0oM. Mod Medta ObIMA UTpaTh B KOMAHIE
Jlundmo. Tam urpan Moit ToGWMbIA Mrpox, BpaTaph Slimms.
Korzgd B nércTBe MeHsl CHpAIKMBaId, KM s X04Yy ObITh, S BCeraa
OTBEYAT, BpaTapéM, ueMmuOHOM MHpa no ¢yrodémy! Ham
WKOALHBIA TpPEHED TOBOPHJI, 4YTO MEHA IKOET HPEKPACHOe
coptuBHOe Oynmywiee! KouéyHo, s IOKeH ObLT MHOTO TpeHH-
poBdThcsa. WM A TpeHupoBasica MHOro. S 3aHMMAJICH cIOpTOM
3UMOH M JIETOM, BeCHOH u OceHblo. 3uMO# Oplo Tpyamo. Mul
KIWIH Jajiekd OT CTaAnuOHa, 1 AOJDKeH ObUI pAHO BCTaBaTh. YAcTO
HE ObUIO aBTOOyca, M a1 &N HAa CTAOMOH HelmikoM. MHe Tak
X0TéJ10Ch OBITH (PyTOOIHCTOM!

Ho mou pomutesm 6vuma npoétuB. OTéy AyMal, 4TO CHOPT —
Hecephe3Hoe na€n0. «Tebé HyxHA mnpodéccusi. ApXHUTEKTypa —
npekpacHas npogéccus», — TOBOPHJI OH. Y Hac B ceMb€é Bce —-
apXUTEKTOPBI, BCE CTPOMUIIM AOMA: OTEL C MATEpbIo M aéayiuka. S
TOXe mMobun apxuTekTypy. B mxéne s xopoumd pHCOBAN, HMHTE-
pecoBAICS KUBOMUCHI0. MATepH U OTHY HPABHITHCH MOW PHCYHKH.
«TBl A6IPKEH ObITH APXHTEKTOPOM», — [OBOPAIIH OHH.



U BoT g apxutékrop. MEe HpaBuTCS MO mpodéccus. Ho xornd s
cMOTpro ¢yT648IT HAa CTAAUGHE, MHE Xajb, YTO 1 HE PyTOONHACT.
Konéuno, Mpi ¢ Tamdpoit Teméppr TOXe 3aHHMAEMCS CIOPTOM.
Tpu, ueTEipe pd3a B Mécsll MOCELIAEM Halll CIIOPTUBHBIM LEHTP.
Tam ecTh OaccéiiH, TEHHUCHBIE KOPTHl, TMMHACTHYECKMH 3aJl.
Tamapa TOxke xopomas cnoprcMéHka. B mikone ona 3anumasnach
TUMHACTUKON ¥ Odxe ObIA YeMOHOHKOM ropoaa MO TMMHACTHKE.
Tenépr Mbi yBJIekdeMcd IUTABAHHEM, JIETOM UrpdeM B TE€HHUC. Pa3
B Henémo Tamapa ¢ Mpouxoii mwidsaoT B Gaccéitne. MasieHbKas
Wpouka nuapaer, kak peiba. Oud mononén! A nymaro: eé méT
IpeKpacHOE CIOpTUBHOE 6y ayiee!

A nobnio pucosaTb

IMntep:  Céwa, ubg 310 kaptuHa? TBosi? A uelt 5T0 pucyHOK?
Heyxém TBOi? Thi HacTOAwmMA  xymnéxkmuk! To
PUCYHOK KapaHaamoM?

CAmA: [a, 1 moOII0 pUCOBATH KapaHAallOM, MHOTAA PHUCYIO
duiomacTepom. 51 apxuTEKTOP. DTO MOK HHCTPYMEHT.

TIUTEP: A MOM UHCTPYMEHTH Tenépbr (oToammapit u
BHIEOKAMeEpA. CHuMAaTh tdoToannapiTom 7|
BUAcOKaMepoit MockBY — 171 MeHS yAOBOIILCTBHE.

CAmA: A 5 mobmo pucoBith ¢pyT601. B dyTO6I€E Tak MHOrO
JBUXEHUA: yadp Ms4yoM M roj! PucoBdth 310 Ha
6ymare — O4YeHBL TPYIHO.

IIATEP: Buepa, xorga s wén kK Te0é B rocTd, 1 BALEN aduuy y
MeTpd, népen craauoHoM: PyToONbHEIR MaTy. UrpdloT
Cnaptak u Ounamo. Tel uaéms Ha MaTy?

CAma:  Kouéuno! S Goménbumx duuiamo. Bcernd 6onén u
Tenépb Ooséto 3a JuHaMO.

CnoBapb

apXHTeKTypa architecture ObITH NpéTHB to be against
adima poster (+ gen)

Gaccéiin pool BecHA spring
00/18bLIIHK fan, supporter sinetn 11 (Bioky, to see
Gonétn I to support BUIHIIL)

(3a + acc) BpaTApb (M) goalkeeper
6yaywmee (noun)  future BYepi yesterday

Oymdra paper TMMHACTHKA gymnastics



rEMHAcCTHYeCKMii  gym gocemdTn I to visit

3aJ1 paccka3 story
roJ goal pucoBars 1 to draw

Xdwe even PUCYHOK pencil drawing
JIBHKEHHE movement KapaHJamom
néayumka grandfather ceALMON seventh
JETCTBO childhood cHUMATS | to video;
KHUBONUCH (f) painting BHIeOKAMepoii

3auumdrhbesn | to be engaged in,  (doroammapdTrom) take

(+ inst) to study photographs
3umMa winter cpdnmBarth [ to ask

HrpoK player cTpénts Il Joma  to build houses
HHCTPYMEHT instrument TEHHACHBIA KOPT  tennis court

unTepecoBiThed I
(+ inst)

to be interested in

TpeHnpoBaThes |
yBaekdThen |

to train
to be keen on

Kak peifa like a fish (+ inst)
Kapangiul pencil yadp Ms4OM shot
KapTAHa picture yA0BO.IbCTBHE pleasure
KoMAHna team draomacTep felt-tip pen
JIETO summer $yréomicT footballer
MaTy match Xy JOXKHHK artist
Mécsy month Yeif, Yba, bé, whose
MeyTd dream YbH
HacTOSMi genuine yeMnHOH Mipa football world
Heyxéam? really? no gpyroé.Ty champion

is it possible? mén (past tense went
6cens (f) autumn of uaTH)
orBeddTh | to answer MIKGILHBIH school coach
IIBaune swimming TpéHep
aadsars | to swim

N.B. BecHo6ii (in spring); 3umo6it (in winter); 1éToM (in summer); 6ceHbIo

(in autumn).

MHe XXanb

| feel sorry

ABa pa3a B Hefénio, B MécsL|
CnapTtak n fjunamo

twice a week, a month
two popular football teams

Prepositions taking the instrumental:
¢ (with); 3a (behind); moa (under); népen (in front of).



Language in action

KT0 4yeM 3aHUMAETCS U KTO YemM
yBriekaerca?

Anekcéii HMBawoBmu mo mnpodéccunm Bpau. OH 3aHHMAETCA
(mMeauuvina) u yBiekdetrcs (mosmTuka). I'aymina CepréeBHa mmo
npodéccur  yuntesabHuna.  OHA  3aHuMdeTca  (pedOpma
obpaszoBanus) u yBiekdercs (kyxHa). Cama no npodéccum
apxutékrop. OH 3aHuMdeTcs (apXHTEKTypa) M  yBIIEKAETCHA
(py166m). Ilutep mo mnpodéccun wumkenép. OH 3aHHMAETCHA
(6u3Hec) u yBuekdercs (dhororpadus).

Bonpécbl

Yem Cdma ysnekdsics B géTcTBe?

Kem Cama xotéi OvITh B AéTcTBe?

ITouemy Cawa 60sé:1 32 komauay Jduaamo?

TTouemy pomutemu Caum Opum npoTHE GyT667Ma?
KeM o mpodéccun ob1 otény Camu?

Yem Céwa ¢ Tamépoit yBriekdroTcs Tenépn?

UYeMm BB MHTEpECYETECh (MHTEPECOBAIIUCH B AETCTBE)?
Brl 3aHuMAeTeCh (3aHUMAITHCH) cIOpTOM?

Kem BBl x0THTE (X0TéNH) ObITH?

Umnposusayms

— CraxuTe NOXAIYHCTa, Te B ropoie MOXHO 3aHIMATHCS CIOpTOM?

— Explain that there is a very good sports centre not far from the
centre of town. You can walk there. There are tennis courts, a swim-
ming pool and a gym.

— Bu1 ydcTo 3aHNMMAeTeCh cOpTOM Tam?

— Say that you visit the sports centre twice a week with your brother.
In winter you swim in the pool and in summer you play tennis. Your
brother also trains there three times a week. He wants to be a foot-
ball champion and his coach says that he has a great future.

— Bul TOx)e xoTHTE OBITH PyTOOMHCTOM?

— Explain that you enjoy tennis and swimming but you prefer to watch foot-
ball on television. You used to be a ... supporter but now you support ...

— KeM BbI xoTéTE OBITH, éci He HyTOOMICTOM?

— Say that you would like to be an artist or an architect because you
are interested in painting and love to draw.



AGULIA
LieHTpanbHblit cTaguén

Bonbluéa cnopTiBan apéHa

®yT66n (yemnuoHAT Poccim)

B cy660T1y urpaiot:

Cnaprak (MockBa) —
Annamo (Netepbypr)

B cpéay urpaiot:

Topnéno (Tomck) —
ApceHan (Omck)

Bunétbl NpopadoTeA B Kacce cTaguoHa

ABopéy cnépra (Palace of sporf)
Xokkén
B BockpecéHbe nrpaor:
KomaHpa Poccim —
KoMaHpa KaHagbi
B nsitHuUy mrpaioT:
KoMaHga YKpaHbl —
KomaHpa Pocciimn

1 Ha xak6it pyTOOIBHbIH (XOKKEHHBIN) MaT4d BB XOTHTE UATH?

2 Kaxuie KoMAHIBl UTPAIOT?
3 B xakoii neHb OHY UTPAIOT?
4 3a xor¢ Bl 6oséete?

5 I'me mpoparotcsa OUIETHE?

Russian realia

Read the following report of a sporting event and answer the questions on it:

euro 96

MATY No. 18, 'pynna B
GPAHLIMA - BOJITAPHA 311

MATVY No, 20. 'pynna B
PYMBIHUA - UCITAHUA 1:2

MATYH No.17 IOTJAAHIMS - WIBEALIAPHA
¥ No.19 TOJINTAHAYSA - AHTJIMA 8 rpynne A
38KOHUMNKCH Buepa NOIAHO BEYEPOM

CErOfiHA UIPAIOT

POCCHUA - YEXUA
Jlusepnyns. Cragmon € wguasa Poysd. 22.30

MATVY No. 22. 'pynna D
XOPBATHUA - TIOPTYT AJINA
Hotrruxrem. Cragvion €Cary Ipayra». 19.30

UTAJIUA - TEPMAHUA
Manuecrep. Craguon €Oaa Tpadopa?. 22.30

TYPLUA - JAHUA
| ledbduna. CraguoH « Xunncbopod. 19.30

1 Who beat whom in match
number 18?

2 How many goals did Spain
score against Rumania?

3 Why is no result given for the
Scotland—Switzerland match?

4 Which other match is in the

same position?

5 Who are Russia’s opponents
today?

6 Which ground is Portugal
playing at?

7 Which teams are playing at Old
Trafford?

8 When is the kick-off in the
Croatia—Portugal match?

9 Which number match is
Denmark playing in?

10 In which English city is Turkey
playing?



Look at the poster advertising a sporting event and answer the questions
on it:

TIEHTPAJIbHBI CTAIMOH || 1 Whatis the event?
MMPO®COKO30B 2 Where is it taking place?
(yn. Ctyneuueckas, 17) 3 When is it taking place
4 Which are the two teams
dYTBOJI competing?

KYBOK POCCHUH
CPEIU )XEHCKHUX KOMAHI

5 When can tickets be bought?

MOHENEJLHHK 8 HIOJIA 1996 1.

DHEPTUA JIAIOA
BOPOHEX TONBATTH

Hauasio B 18 uac 30 muH.
[pogaxa bunevos ¢ 3 wonx 19%6

Mpammatuka
Past tense of verbs

To form the past tense of most Russian verbs, remove the -Tb from the
infinitive and replace it by:
-1 masculine singular; -sia feminine singular; -0 neuter singular;
-am all plurals.
The verb agrees with the number and gender of the subject and not
according to whether it is first, second or third person (11, Tbl, OH, €tC.)

Hrpérs ‘to play’

1/ T/ OH Hrpan MbI/BbI/OHH  HrpaJm
1/ Th1/ OHA urpdna
oHé urpajo

The endings on reflexive verbs are -Jics, -1achb, -/10¢h, ~JIHCh.
OnesdTnen ‘to get dressed’

1/ 1L/ OH oleBajcs MbI/BLI/OHA  OJEBAJHCH
1/ 7h1/0H4 ojeBAIACH
OHO 0/JI€BAJIOCH

This is called the imperfective past. As there are only two types of past
tense in Russian it is the equivalent of more than one English form.
Wrpan may translate ‘played’, ‘was playing’, ‘used to play’.



Irregular past tenses

HATH ‘to go’: méJ1, 11Ia, 1o, LM

ecTh ‘to eat’: eJi, €14, €10, &Im

Moub ‘to be able’: Mor, Mor.14, MorJs6, Mor.m

The past tense of 6bITb ‘to be’ is 6bL1, ObLI4, Gr1n0, 6B, Note how it
is combined with the following constructions in the past tense:

Cama n6.1xeH ObLJ1 MHOTO TPeHHPOBATLCA ‘Sasha had to train a lot’,
Tamdpa noxHA ObLId 3aHMMATBCH rEMHACTHKOI ‘Tamara had to do
gymnastics’.

Jémxen agrees with the subject in number and gender and so does the
form of GbL1 used with it.

ITirrepy nyxkH4 0b1714 néMomb ‘Peter needed help’.

Hyxnd agrees with the word némoms in number and gender and so
does the form ObL1A.

HMm napo 66110 padoérate ‘they had to work’.

BE1o Tpyano TpenpoBaThes ‘it was difficult to train’.

Moxno 68110 cMOTPETHL TeseBAzop ‘it was possible to watch televi-
sion’.

Hano, Tpyano and Méxkno are impersonal expressions so are used with
the neuter singular form of the verb.

10 OGB4 MO MeuT4 ‘it was my dream’.

As in the present, 3T0 Mosi MeuTa ‘it is my dream’, meuTd is in the
nominative, i.e. it is the subject of the sentence and so the past tense of
ObITh agrees with it in number and gender.

Y mens 6b114 cectpd ‘I had a sister’.

In this type of construction with y the verb 6ni14 agrees with the subject
cecTpa.

Hé 6b110 aBTOOYCA ‘there was no bus’.

Hé 6n110 is the past tense of net and is followed by the genitive case.

Hpdputbes

Make sure the verb agrees with the subject of the Russian sentence.
Remember that it will be different from the subject of the English
sentence. For example, in the Russian sentence OTuy Hpasumch MoO#
pucynkn ‘Father liked my drawings’, pucymxn is the subject. When
followed by an infinitive npdBuTbes is in the neuter singular form: mne
HpaBuioch pucoBaTh ‘I liked to draw’. The same applies to XoTéTbes:
Came xoténocs ObITL (pyrOomicTom. ‘Sasha wanted to become a
footballer’.



Instrumental case

Endings of the instrumental singular

Masculine nouns ending in a consonant add -om and neuter nouns ending in
-0 replace it by -om. Note that the spelling rule which states that unstressed
o may not be written after x, 4, m, m, n will affect the instrumental ending
of some of these nouns: CHOPT — CAGPTOM; JIETO — JIETOM; KapaHIAum
— KapaHaamoM; MaT4 — mMaTuem; but Bpas — Bpa4u6m.

Masculine nouns ending in -b or - and neuter nouns ending in -e
replace these endings by -em, or -ém if the ending is stressed: my3éit —
My3éeM; BpaTAph — BpaTapéM; INIdBaHNe — NJIABaHHEM.

Neuter nouns ending in -m# take the ending -emem: AMSI — HMeHeM.
Nouns ending in -a in the nominative replace this by -oi in the instru-
mental or -eii if the noun is affected by the spelling rule. Nouns ending
in -u replace it by -eit, or -&i if the ending is stressed. Feminine nouns
ending in -b have the instrumental ending -blo: rEMHACTHKA —
raMHACTHKOH, rocrimuma — roctiamuuedi; Cdma — Cdieit;
¢oTorpidus — doTorpadneii; 3emit — 3emaéii; oceb — dcenblo;
Math — MATepblo; A04b — aduepblo. (Note that all forms of maTe
and moun apart from nominative and accusative have -ep- before the
ending).

Alternative feminine instrumental endings -o10, -eto also exist.

The instrumental case of personal pronouns

Nominative = THI OH/OHO OH4 MBI BbI OHH
Instrumental Mmuoit  TOOOI M eil HAMM BdMH AMH
(Mub10) (TO0610) (ér0)

The forms in brackets are alternatives.

The instrumental of ko is kem and of 4ro is uem: Kem on xduer
6bITh? ‘What (lit. who) does he want to be?’” Uem Tbl HHTepecYelLCs?
‘What are you interested in?’

Uses of the instrumental case

1 The instrumental case is used to translate ‘with’ or ‘by’ denoting the
instrument with which an action is performed: pHcoBATL Kapan-
Jamém ‘to draw with a pencil’; cHUMATL doToanmapiTom ‘to take
with a camera (photograph)’.



2 The instrumental case is used after certain verbs: 3aunMATbea ‘to be
engaged in, to study’; uHTepecoBAThCH ‘to be interested in’;
yBaekdThen ‘to be fond of’; crauoBiTLCH ‘t0 become’: MBI MHTe-
pecyeMcs cnéproM ‘we are interested in sport’; # yBaekdjcs
¢pyr66s0Mm ‘1 was fond of football’.

3 The instrumental case is frequently used as the complement of GbITh
‘to be’ when this verb is in the infinitive form or past or future tense:
A1 XoTéa ObITh PyrdomicTOM ‘I wanted to be a footballer’; Tamdpa
Ob114 yemnuoukoil ‘Tamara was a champion’.

4 The instrumental case is used after certain prepositions.

Iépen ‘in front of’, ‘just before’: népea craanénom ‘in front of the
stadium’; népen 06éaom ‘just before dinner’.

TMoa ‘under’: mox cTroaém ‘under the table’.

Note that moa will be followed by the accusative and NOT the
instrumental if motion into a position under is being described: on
HaéT moa MocT ‘he is going under the bridge’.

C ‘together with’, ‘accompanied by’: on padétaer ¢ Ilirepom ‘he
works with Peter’.

Note the following construction: mbi ¢ Tamdpoii 3anamdemcs
cnéprom ‘Tamara and I (literally ‘we with Tamara’) go in for sport’.

Other prepositions taking the instrumental which you will encounter
later include: nax ‘over’ and 3a ‘behind, beyond’. Note that, like
noj, 3a may also take the accusative.

5 The expressions for ‘in spring’, ‘in the morning’, etc. are formed
from the instrumental case of the appropriate noun, without a prepo-
sition: BecHd ‘spring’ BecH6i ‘in spring’; Ji€TO ‘summer’ J€TOM ‘in
summer’; 6ceHb ‘autumn’ déceHnl0 ‘in autumn’; 3WM4 ‘winter’
3uMéil ‘in winter’; yTpo ‘morning’ yTpoM ‘in the morning’; AeHb
‘day’ nmém ‘in the daytime’; Bé4ep ‘evening’ Béuepom ‘in the
evening’; HOub ‘night’ Hé4LIO ‘at night’.

Heu

Yeii, uba, ybé, ubM means ‘whose’. It changes to agree with the noun it
describes in number, gender and case: 4eii pucynok ‘whose drawing’;
4bfi KapTHHa ‘whose picture’. Note particularly how it is combined
with 310 in questions: Yel 310 pmcynok? ‘Whose drawing is this?’
Unn 10 kapriana? ‘Whose picture is this?” YUbé 310 3a4HuHe? “Whose



building is this?” Ybk 310 KpoccéBkH? ‘Whose trainers are these?” Yeii
may also be used in cases other than the nominative: UsHM pHCYHKOM
on uHTepecyerca? ‘Whose drawing is he interested in?’ For the full
declension, see the Grammar summary at the back of the book.

Y mensi used as possessive

As well as meaning ‘I have’ y Mensl is sometimes used instead of moii
to translate ‘my’: y mMensi B k6MnaTe ‘in my room’. Y Tebs; y Herd,
etc. may be used similarly: y nac B cembé ‘in our family’.

Expressions of time

‘From, since’ is translated by ¢ followed by the genitive case: ¢
nércrsa ‘since childhood’.

‘In’ is translated by B followed by the prepositional case in some
expressions: B aétrerse ‘in childhood’.

YnpaxHéHus
1 Using the words given in brackets, complete the sentences:
H3y4dro ... S 3aHumdroch ... (MCTOpHUs, My3blka, apXUTEKTYpa,

cnopt, potorpadus, 613Hec, o6paszoBanue, byTOd, ITUTEpATYpA,
XUBOMHUCE).

For example: fl uayuaro ucréputo. S 3anmmMaroch ucropueii.
2 Using the pair of words given in brackets, complete the sentence: 5
HMHTEPECOBAJICA ... H XOTEJ OBITD ...

For example: (Mmy3pixa — My3bikduT) S uHTepecoBdAncH

MY 3bIKO#H H XOTE ObITh MY3bIKAHTOM.

(apxuTekTypa — ApXMTEKTOp, IKUBONHCH —  XYAOXKHHK,
obpazoBdnne — yunTenb(uul@), pyréoa — BpaTapb, hororpadus
— ¢orérpad, MeauuHHa — Bpay, OH3HEC — OH3HECMEH).

3 Put these phrases into the past tense:

(a) Hago BctaBdTh. MOXHO paboTaTh. [TOopd 3d4BTpaKaTs.
(b) MHe nyxed xypuan. MHe HyxHA kHUra. MHe HYXHO
paano. MHe HyXHE! CTYAEHTHI.



(¢) V¥ MeHf ecthb cectpd, OpaT, pimmo, pybamixa, CBUTED,
IKPAHCBI.
(d) On nbémxen MHOTO padbdTaTth. OHA moJXKHA MATH AOMOIL.
Mb1 JOKHEI TOBOPHTDH TO—PYCCKH.
() YV Herd HeT KHWTM, XYPHAJA, KapTHHBI, TEIEBH30D4,
paamo. .

4 Put the following sentences into the past tense:

MHue x6uercs ectb. EMy He xOueTca mari Ha paboty. S xouy
*UTL B rocTUHUIe. OH XOUeT UATH B KMHO. MBI XOTHM JIOBHTH
priby. Mue HpaBuTca Bam répod. MHe Hpasurcd MOCKBA.
MockBu4d MHe TOXe HPABATCA. MHe HpABUTCA TyIATh MO JECy.
Céwe ©HpaButcs uMrpatr B ¢y166n. 51 Mory pabdrath ndMa.
IliiTep MOXET TrOBOpUTh MO—pYycckd. MaprHa He MOXET HATH B
KUHO ceroaHs. OHA MOTYT 3aHHMAThCH CIOPTOM.

5 Put the words in brackets into the correct form, using both present
and past tenses of the verbs:

XynoxHUK (pUCOBATHL) KapTUHy (kapanaain). [TATep (CHUMATB)
¢ubM (kMHOKAMEDA). S"TpOM MapiHa (ecTb) MAJIO, OHA TOJIBKO
(maTh) 4awmky xode. Tamapa (mucath) (poromacrep). Hépea (mom)
(ObITH) OGOJsIbIWIOH caa. Mbl ¢ (O6pat) (yBiexkdtbes) (dyrbon). A
(rnets), kak Tamdpa ¢ (nduka) (uaTu) B 6accéiiH. Marts ¢ (10ub)
(uHTepecoBaTbed) (KHBOMUCH). B 1mikérme oHA (3aHMMATHCA
(rumuédctuka). Kavru (6b1Th) moa (xpoBaTs). Ilon (nammna) (6biTh)
raszéra, nop (raszéra) (6biTh) Nacmopr.

6 Form questions by using ueii, b, 4bé, 4bH with the following
nouns: KypHAJA, KHAra, KpoccOBKH, CBATEp, OKHO, ra3érbl, M4,
KapTiHa

For example: Yeii 310 xypaana?

MNMepeBdn

At school I was interested in football and played football every day. On
Sunday I always watched the match on television. I especially liked the
team Spartak. It was an excellent team and I still support it. My brother
was fond of swimming and used to swim twice a week at the pool. We
had a very good swimming pool not far from school. My sister was also
keen on sport. She went in for gymnastics and was a gymnastics cham-
pion. We are still interested in sport, play tennis in summer and swim in
winter. And of course, I am still a Spartak supporter.



8 YpOK BOCbMOM

In this lesson you will learn how to:

Discuss the weather

Talk about holidays

Refer to months of the year

Use adjectives, possessives, 3ToT, TOT, Becb and ogwuH in
cases other than the nominative

e Use cBok

Kak npoBogutb 6Tnyck?

Ocenb. Cent#6pe. B Mocksé yxé npoxaagHo. Ydcro mayt
poxau. Hoéubio ObiBarOT 3aMopo3ku. Ho muéM uacTo CcTOHT
npekpacHas norona, ¥ nog MockBOH B 3TO BpéMs roma OueHb
XKHBOMUCHO. JlepéBbsi yxé He 3eéHblE, a XEITHIE UM KPACHLIE.
Hédo rosy6oe. Tamapa moOuUT TYNATL B OCEHHEM JieCy B Takyio
norogy.

Ho koraa mordpa mMenfercs, i CTAHOBUTCH XOJIOAHO, HACTPOSHHUE
y Tamaper MeHseTcs, u eff cTaHOBUTCSH rpycTHO. B mpdiunom rony
OHYM NpOoBOANIM cBOM OTHyck B fAepéBHe B IloamockOBbe, HO
Toraa otmyck y Camm 6bu1 €TOM, B HIosle. A B 5TOM roxay ero
OTiyck B ceHTAOpé, n Tamdpe Guenb XOueTCs OTOBLIXATH Ha KOTe.
Tam B 510 Bpéms réma emw@ Temid, HO Yxé He Xapko. HEM
MOXHO Kynathes. Bomd B Mdpe Ténnasd. Béuepom B xopoumyio
noroAy MOXHO [yJIAThb BOOJb MOpCKOro Oépera, JoOOBATHLCA
FOXXHOH pupdaoii.

Tamdpa nonumder, uto 3ro TOMekO Meutd. Ho Céawma Ha
NpoulIoH HeAéne FOBOPHJ, 4TO €My NPEeAJIararoT MyTEBKY Ha TPU
Henéqu B ;oM OTaAbIXa B Sire. JloM OTabixa HaXOmuTCA MpSMo
Ha Gepery mMops. Panbiue Tamdpa ue so6rna Takoit 6taeix. OHK



¢ Caeli mpeaMOYATAIIN NPOBOIUTE CBOW KAaHWKY.IHI B TYpmoxoag.
Oui nytemécTBoBaiM MO Bced cTpané, 6Gru Ha Ypane, Ha
Cépepe, Ha JlampHem Boctoke, B Cpénneit Asuu, Ha CéBepHOM
KaBkdze, B Bocréunoit u 3dnagnoit Cubipu. Onsaxasl Jaxe
MIABAIM Ha OGONBLIIOM TemIoxdoAe MO Bellkkoli CHOMPCKON peké
Enucéro.

A Tenépn y Hux pebGéHOk. C MAJICHBKUM PeOGEHKOM ITyTelIECTBO-
BaTb He CTOMT. Jlyyme oOTABIXATH B AO0Me OTAbIXa. Slnra
npekpacHeli ropon. Tam He ckyuyHO. Bcernga ecTh HMHTEPECHBIE
3KCKYPCHH, MPOT'YJIKH Ha Ternoxome no Yépuomy mopro. «Bcg, —
pewder Tamapa, — énem B Kprim! Ho xak éxaTs? Ha noesne uiu
Ha caMoJETe?»

Morépa 6bina yxacHas ...

IMatep:  Cawa! S Tak pan tedst BuaeTsh. [[ne Th1 ObLT?

CAmaA: S 6b1 B OTIyCKe, OTABIXAN B AdMe OTAbIXxa B KpbiMy.
brino npekpacuo! Ilordaa, Mope, Bcé!

IInTEP: BoT modeMy ThI Tak XOpouwid BEIIAOUINL! A 31ech
noroaa ObUTA yX)ACHAA, BECh Mécsl LIET JOXIb.

CAIIA: A rie Thl cobupaenscs oTabIXAT? Enemmn 1oMoif?

Ilntep: 51 emé He 3HAr0. S yxé oTABIXAn JETOM B MIOHE IBE
Heaénu B Utdmu. Xouy Tenéps oTAbIXaTh 3umoi. Ho
He CTOUT €éxaTh JOMO# Ha Heaémo!

CAwWA:  3uMHMI OTabXx — 3TO0 Xopoiwod! OcdbeHHO, écnd ThI
KaTdelbCs HA JIBDKaX.

[TaTep: S OveHbp mMoOOJEO KATATHCS HA JIBDKAX, KAXAYIO 3UMY
kaTarock Bo Ppannuu. Ho B mpduuioM roay Tam mouTH
Hé ObLTO CHéra.

CAmA: S pexomenayio te6é KaBkdi. Tynd cTouT éxarth, 3UMOi
TaM BCErI4 MHOTO CHéra.

CnoBapb

Géper Mops sea shore BOCTOK east; Ha ~¢ in the
(mopckoii Géper) east; BOCTOUHBIH
6bBATH 1 to happen, be eastern

BAOL (+ gen) along BOCHEMOi eighth

BETMKHIA great eI sgeTs 11 to look (like)
Boad water (BBIrAAXKY,

BEITJIS/THIIDb)



roa
rpyCTHLI
JepéBHs
JepéBbs
(aépeBo)
aném
NOXIb (m)

AKHBONHCHLII
3dmoposkn (pl)
no sing

3dnag

KaHaKyasl (pl)
KatiTben I Ha
JBDKaX
KpacHBbIii
Kynarses I
moboBiThca I
(+ inst)
Mensitoca [
maxomiurben 11
(raxoxkychb,
HAXOAHIIbCA)
HéGo
OHAKABI
océnnmii
oco0eHno
OTaBIX
o6Tmyck
noréga

nouTH
npemiararts 1

year

sad

village, country
trees

in the daytime
rain; noéT ~ it
rains
picturesque
(light) frosts

west; Ha ~¢ in the
west; 3dna b
westermn
vacation

to ski

beautiful
to bathe
to admire

to change
to be situated

sky

once
autumnal
especially
rest; holiday
leave, holiday
weather
almost

to offer

npupéaa
nposoaaTh Il
(npoBoxXy,
npoBé ML)
npory.Jika Ha
Temaoxoje
nyTéBKa B 10M
0TAbIXa
NyTeleCcTBOBaTh 1
paiién

panbine
pexoMenIoBATH 1
CBOi, cBOSI, CBOE,
CBOR

cépep

cubHpcKrmii
Cunonps (f)
CKY1HO
cHer

coOnparnen 1

Cpéusa Asus
cranoBiThen 11
CTOUT (He cTOHT)
(+ inf)

cTpana
TYpnoxéa
IKCKYPCHA

or

nature, countryside
to spend, pass
(time)

trip by boat

place in a holiday
home

to travel

area, district
before, earlier

to recommend
my, your, his, etc.

north; Ha ~e in the
north; cénepHbIi
northern

Siberian

Siberia

boring

snow; HAET ~ it
SNOWS

to be going to,
plan to

Central Asia

to become

it is worth (not
worth)

country, land

hiking trip

excursion

south; Ha ~e¢ in the
south; HoKHBIH
southern

B npdéwnom/3Tom rogy
Ha npownoii/3Ton Hegéne
B 370 Bpéma réga

fast/this year
last/this week

at this time of year

All months of the year in Russian are masculine:
AHBApL, ¢eBpanb, MapT, anpénb, MaW, MIOHb, MIONb, 4BrycT,
CeHTAGpb, OKTAGPL, HOAGPL, Aexabpb. To say ‘in January’, etc. use
the prepositional case: B anBapé, cdespané, etc.




N.B. nyremiécrsue (lravel); na noeane (by train); na camonére (by
plane); ua Temyoxége (by boat), Ha aBTOByce (by bus); Ha MalliHe
(by car)

nox Mockséii (B IToaMockoBbe) near Moscow

B Kpbimy (Crimea), B Cubspn (Siberia)

But ... ma Vkpanse (Ukraine), na Kaskdse (Caucasus), Ha Ypdne
(Urals), na Jddasnem Boctoke (Far East)

More colours: xénTe (yellow); 3enénblid (green); rony66i (sky
blue); cwnwiA (blue); yéprbii (black); KpacHbIA (red)

O norépge (About the weather)

noréaa xapkas (the weather is hot) = %apko (it is hot)

noréa npoxadauas (the weather is cool) = npoxadano (it is cool)
noroaa Ténnas (the weather is warm) = Tena0 (it is warm)
noréna xonoauas (the weather is cold) = Xénoamo (it is cold)

Language in action

Study the map of Russia and identify the rivers, lakes, seas, main
regions and towns marked on it and the countries bordering with Russia.
Then try to answer the following questions:

Kak nasniBatorcs péxu Cubipu?

Kaxds pexd Haxdautca B EBponéiickoit yactu Poccrin?

[ne HaxoauTes O3epo baiikan?

Kakoé#t ropon HaxoauTes Ha Ypéane?

Kakite ropond Haxoastca Ha JdanbHem Boctoke?

Ha xaxkoii pexé naxoaurcs Caunxt-Tletep6ypr?

I'ne nytemécrBoBanm Tamdpa c¢ Cawei? (find the places on the
map)
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Caénaiire BbIb6op!

1 Tamape rpycTHO, MOTOMY 4TO (MOrdAa CTOUT XOpOwas, HIAET
JOX b, oA MocCkBOi XXHBONUCHO?)
Tenépr Tamidpa npeanoynTaer OTAbIXaTk (mox MockBO#, B
a6Me Otabixa, B Typnoxoae?)
B xopomyro moréay B KpbiMy MOXHO (coGupdTh TpHOEL
JIOBUTBb PBIOY, KYHATHCH B MOpe?)
B Snte MOXHO JOBOBATHCS (césepHOil MpUpPOIOH, 03epOM
Baiixan, roxHoit npuponoi?)
B Kpeimy MéxHO ryaiTh (o jécy, BAOJL pekd, BOOJb Gépera
Mopa?)
3umoii Ha KaBkd3e MOXHO (KaTATbCH HA JIBDKAX, HTPATH B
byT661, m14dBaTH?)

2 Choose the right form:
Cerénns ... neHb. Cerdang ... (TEMWIBINA, TENo).
310 .. uemoBék. OH TrOBOPHT 060 BCEM .. (CEpbE3HBI,
CEPhE3HO).
Ocenbio mox MocksGii 6uens ... [Too MockBGil GeeHb OUEHS ...
(xpacuBas, KpacuBo).
B cenTa6pé B Mocksé ... Centsibps B MockBé ... (IpOXJIAAHBIHA,
NIPOXJIA/IHO).

Bonpachbl

Kakéds nmoréaa oGe1uHO CTONUT noJ MoCKkBO#H B ceHTAOpE?
[Touemy Tamdpa noOHT T'YIATH B 3TO BpéMs roaa’?

Kax Tamapa ¢ Cauieii padublie NpoBOJAIH KaHAKYJIbI?
Kyna ényr Tamapa ¢ Cdieii B 5ToM roay?

I'ne vaxdéautca nom étabixa?

Kaxoe Baie mobimoe Bpéms réga u nosemy?

I'me BBl OOBIMHO MPOBOAMTE CBOU KaHUAKYJIBL (CBOH OTHYyCK)?

Umnposusayns

— I'ne BBl Obi Ha TpdULIOH Henése?

— Reply that you were on holiday (vb o1nbIXath) in the south of
France.

— I'me BuI ximm?

— Explain that you stayed in a small hotel, right on the coast, the
weather is very hot at this time of year and every day you went



swimming in the warm sea.

— Bzl Bceraad npoBOauTe oTnyck Bo ®paniun?

— Say that last year you didn’t have a summer holiday, but a winter
holiday in the north of Italy in December. You wanted to ski but the
weather was terrible, it rained all the time and there was no snow.
Ask where slhe is going on holiday this year.

— He 3udro. Uto Bl pexomeHayeTte?

— Suggest the Black Sea. Say you can get there by plane from Moscow,
the weather is always good in summer and even in September it is
still warm. If s/he doesn’t like bathing there are interesting excur-
sions and boat trips.

lMporHé3 noréabl Ha cerogHs
(Weather forecast)

CerégHa B MockBé u lMogmockdéBbe npoxnagHaa nordpa,
Hebonbwok goxab, TYMaH (fog), BéTep (wind) OXHbIA. HoublO
BO3MOXHbLI 3AMOpPO3KkM, Hebonbwodhd cHer. Temnepartypa
B8o3gyxa (nnioc) +5, +4 rpagyca tenna, Héublo (MWHyc) -1, -2
rpagyca mopo63a.

1 Kaxoii mpornds noréasl Ha ceréaHs B BauleM paiione?
2 Kaxas moromga 6buid Buepd?

MpammaTuka
Adjectives

Adjectives change their endings to agree with the noun they describe in
gender, case and number: B xopémyto moréay ‘in fine (feminine
accusative singular to agree with morémy) weather’; ma GoJbiém
TemIox6ae ‘on a large (masculine prepositional singular to agree with
Tenioxo6ae) boat’. Comprehensive tables giving the endings of adjec-
tives can be found in the Grammar summary at the end of the book.

Note: the accusative of the masculine adjective is like the nominative
when used to describe an inanimate noun and like the genitive when
used to describe an animate noun: 1 3HA10 oT/MuHbIH OydeéT ‘I know an
excellent buffet’; s 3udr0 ormisHoro cryaénra ‘I know an excellent
student’.



The masculine and neuter genitive endings -oro, -ero are pronounced
‘ovo’, ‘yevo’.

Words like Bdumas ‘bathroom’ and gexypwas ‘concierge’ which,
although they translate English nouns, are adjectives in Russian, take

adjectival endings in all cases: 11 30410 Xopdéuiyio aexypnyo ‘I know a
good concierge’.

Possessives

The possessives moif and Bam also change according to the number,
gender and case of the noun they are describing: 6e3 Moerd orua ‘with-
out my (masculine genitive singular to go with ornd) father’; ¢ Bdutei
néuepbro ‘with your (feminine instrumental singular to go with
no6uepnro) daughter’. Comprehensive tables are given in the Grammar
summary.

Moii translates both ‘my’ and ‘mine’ and Bam translates both ‘your’
and ‘yours’. In other words, they can be used with or without a noun:
I710 Bamt nacnopr? ‘Is this your passport?’; 1a, moii ‘Yes, mine’.

Ham ‘our, ours’ takes the same endings as Bam. TBoit ‘your, yours’
takes the same endings as moii and is the form of the possessive which
corresponds to ThI (i.¢. the singular, familiar form).

The possessives ero ‘his, its’, eé ‘her, hers’, mx ‘their, theirs’ never
change their endings.

CBo#

Under certain circumstances cBoii is used instead of the forms above.
Csoii takes the same endings as moii and TBoil. Cpoii is used as the pos-
sessive when it refers to the subject of the clause as the owner: Cama
JIOOHT cBOO keHy ‘Sasha loves his wife’. This means that Sasha loves
his own wife. Cdma nro0ut eré xemy ‘Sasha loves his wife’. Here,
Sasha loves someone else’s wife. In order to make this distinction clear
csoii MUST be used instead of eré, eé, ux when referring to ownership
by the subject of the clause.

Under these same circumstances ¢Boii is often used instead of moit,
TBOii, Haw, Bam: Thl J06uIL cBOK0 keny? ‘Do you love your wife?
Where there is no danger of ambiguity, possessives are more frequently
omitted in Russian than in English: Ona moéutr Mats ‘She loves her
mother’.



Csoii refers to the subject of a clause but is never part of the subject.
Thus cBoii does not normally appear in the nominative. The only major
exception is in sentences where ‘to have’ is translated by the preposition
y: ¥ xdxnoro crynénra cBosi komuara ‘Each student has his own
room’.

It is important to be sure that cBoii refers to the subject of the clause it is
in, not the subject of a clause earlier in the sentence:

Cdumia 3H4eT, KTO JIHOOHT eré xeny ‘Sasha knows who loves his wife’.

Provided the wife in question is Sasha’s, the correct translation of ‘his’ is
eré not cBoro because Sasha is the subject of the clause ‘Sasha knows’,
while ‘who’ is the subject of the clause with the word ‘his’ in it.

3roT, TOT, Bech, ogiH

Jrot is the demonstrative pronoun ‘this’. It agrees in number, gender
and case with the noun to which it refers: I umrepecyioch 3THM
my3éeMm ‘I am interested in this museum’.

Similarly, Tor ‘that’, Becp ‘all, the whole’ and omitn ‘one’ also agree
with the noun they describe. Tables showing the endings of jTor, ToT,
Bech and oiH are given in the Grammar summary.

Prepositional case ending in -y

Some masculine nouns take the ending -¥ in the prepositional case after
the prepositions B and ua when they denote location: lom naxéamres
B Jaecy ‘The house is situated in the forest’. Other nouns taking this -y
ending include: can ‘garden’, 6éper ‘bank’, moa ‘floor’, yroa ‘corner’,
ukag ‘cupboard’, Kpeim ‘Crimea’. Note also B mpéuuiom roay ‘last
year‘. This -§ ending occurs only after B and ma. After other preposi-
tions taking the prepositional case e.g. 0 ‘about’, the regular preposi-
tional ending -e is used: mcTopus 0 néce ‘a story about the forest’.

Expressions of time

Ha + accusative is only used to translate ‘for’ in expressions of time
when the subject sets out with the intention of spending a specified
period of time on an activity. There is often a verb of motion in such
constructions: f éxy B Cnéips ua rox ‘I am going to Siberia for a



year’. Otherwise the period of time goes into the accusative without na;
A 6bi14 B Cubitpn roa ‘I was in Siberia (for) a year’. In such cases
‘for’ is often omitted in English.

YnpaXHéHus
1 Put the phrases in brackets into the genitive case:

Ornyck (Moif MyXx) B 5TOM romy B OKTAGpé. Tamapa JFOGHT
ryJIiTh BOOJNL (MOpckOit Oéper). 3mdHue (5Ta MOCKOBCKas
roCTAHNIA) Haxomured Hemanekd ot (KpAcHas minomans). ¥ (Mod
moub) xopdmmii Bkyc. Xopowd cuméth Ha Oepery (KpacuBoe
63epo). Hampdtus (maumre obuwexiitue) 60abmoi 6accéitH, OKOJIO
(5101 Gaccéitn) craguoH.

2 Put the phrases in brackets into the accusative case:

B (xopoiuas mordga) xopouid cuméts B caxy. B 3ToM rony onu
ényt Ha (CéBepHpiit Ypain), a notom B (Cpéanas A3m{). Tamapa
JEOOHT (¥oxHas mpupoma). Y craauoHa a BUXKY (rpyctapid Cama
U cepbé3upli IluTep). Martp omeBaeT (Manenpbkas Ao4s). OH
Xxopouwi® 3HAeT (3TOT pycckuit BpaTdpb M 5Ta aHrjmiickas
rUMHACTKa). Buepa s Biimesa (Bawma cecTpa U €€ Myx).

3 Put the phrases in brackets into the dative case:

Msr midBamm nmo (UépHoe MOpe) m mo (Bemikas pycckas peka
Bésra). Xopowd rynste mo (mpekpicHblid répon Brmamnmup)!
ITiarep OvicTpo wén mo (Oosbuwias aopdra) k (ceoii gom). Taus
Bcerga mnomorder (cBos Math). (Moil oTéu) HyxeH Xopommwii
OTABIX. (AHIIMiicKas TYPHCTKa) HPABHTCH pYycCKas KYXHSL.

4 Put the phrases in brackets into the instrumental case:

B KpeimMy Hamo moOoBaTbed (FokHas npupdna). /IBa pdsa B
Henémo s 3aHUMAroch (pYycCKHiE s3bIk). Moit oTél MHTepecyeTcs
TOJILKO  (Kjacchyeckas My3bika). Moii  chiH  XO4eT OBITH
(otomunbll  Bpatapn). S Bcermd nmyrtemécTByro co  (cBoA
MAJIeHBbKasA OO4b).



5 Put the phrases in brackets into the prepositional case:

MHe He xO04ercs CTOATH B (IJIAHHAs Ouepend). HMHTepécHo
NpOBOJUTL KAHUKYJIBI B (CTyIEHUYECKH# Typmoxom) Ha ([IanbHwii
Boctox). Ha (npémnas wenéna) s 6bid B (Boimiudit TeaTp).
Cama Bcernd gymaer o (CBOs MaJsieHbKas Jovb) H (e€ Oymyiee).
HoM Otapixa Haxoautcs B (Dosbluoe 374HHE) B (KMBOTNMCHBIM
Jiec).

6 Insert a suitable possessive using cBo#i whenever possible:

Msl Beernd mpoB6auM ... Otnyck Ha 1ore. OH TOBOPHT, 4TO B
3TOM roay ... MaTh He éaet ¢ HUM. CAla COBETYET ... APYry éxath
Ha KaBkd3. Tamipa He 3HAeT, 4TO ... MyX TOBOPHT O ... pabirTe.
Jima xopomd 3Haer ... mpuropod. OHA He 3HAET, 4TO ceMyAac
nénaet ... godb. HétH miAmyT nmuceMO ... aHDUMIACKOMY OpyTy.
Téus uuTdeT KHATY ... MANEHBEKOMY 6paTy. BhI JODKHEI AyMATh O
... Oynyiem.

7 Complete the sentences using the correct expression of time:

(a) Onu xumu Ha Kaskase ... Ouu ényT Ha KaBkas ... (Bcé néto —
Ha BcE J€TO).

(b) Cama éner pabdérats B Cubups ... Camra pabotan B Cubvpu
... (roml — H4 TON).

(c) A xnay 1ebs ... A uny x Tamdpe ... (1Ba yacd — Ha ABa 4aci).
(d) A B Jlonndne ... 51 ény B JloHmoH ... (YeTBIpe AH® — HA
YETEIpEe THA).

MNepeBdp

Last year we spent our holidays in the Northern Caucasus. We stayed in
a small village not far from the Black Sea. We were there in the autumn,
so it was not very hot. It was nice to swim in the warm sea and walk
along the beautiful sea shore. We also travelled while we were there.
We saw the beautiful lake Rizza (Pauna) with its blue water. For three
days we stayed on the shore of the lake, and admired the picturesque
Caucasian countryside. It was so marvellous there that we did not feel
like going to Moscow.



9 YpOK AeBATbIN

In this lesson you will learn how to:

Describe festivals and celebrations
Use the imperfective future tense
Use numerals

Express dates

Bctpéua HoBoro ropa

Ceronns népsoe nexabps. o HoéBoro réma emé mécsn, HO B
oOIeXUTHN Ipy3bsi MapuHbl yxé obCyxadroT, xak OHH OyOyT
BcTpeydTh HOBbIE Ton. Bot yxé ueTklpe rola OHM BCTPEYAIOT
HoBbrit roa BMécte. B mpoénunom roay ony Bcrpeudnu HoBbii ron
non Mocksoit Ha gdde y noapyru Conu. Bruto npekpacno. Kak B
ckdske! JloM Haxomiyica npsMo B JIeCy, BOKPYT JNexasn Oébrit
cHer. Brr10o THXO. B Ty HOYb CTOSN CHIBHBIA MOpO3. A B mdme
6r110 Temwnd ¥ yroTHO. ITocpenyt KOMHATHE CTOSNA OOJBIIAS €)IKa.
OH# camMu ykpalwamu e€, cAMH TOTOBWIM HOBOTOAHME YXKHH.
IlotToGM BCHO HOYb OHH TAHUEBAM BOKPYTr &NKH, IHJIM
maMnduckoe. B nomHoO4bL mo3mpaBisim Apyr Apyra ¢ HoBrim
roooM, XeNayMm AOpYr IOPYry CYACTBA M JApwid ApPYr Hpyry
nofapku. bruio Tak Béceno! JIONTO mMOTOM ApY3bSi BCIOMMHAIH
Ty HOBOTGJIHIOIO HOYb.

Ho xak Bcrpeudtes HOBHIE rom B 3ToM roay? Dto O6ymeT ux
nocnéaunit HoéBmii rox Bmécre. B OynmymeM romy oA yxé He
6ynyr Bmécte. Moxer Obrth, OyAyT pabOTaTe naanexd oOT
Mocksel. Konéuno, ouu 6yayr aymats Apyr o apyre, 6yayr
BCMIOMHUHATL ApYr nApyra, 6yayT mucdth apyr Apyry. B 5Tom roay
CTyAEHTH B OOWEXHUTHM YycTpamBaroT 6an. KaxaoMy HYxkeH
6ymer MackapanHbii xocTioM. Ilocne 64nma Oyner xOHKypc Ha
JIyumui  KocTioM, 6yayt npm3sl. Ho kocTiomM admkeH OwiTh



uHTepécHbIM. KTO XO4eT mATH Ha HOBOroauuii 6an B KocTIOMeE
Cuerypouku wid [Jléna Mopd3a? [pyspsi. MHOro coopsar w,
HAKOHEL, pelaloT: MycTh 3To Oynmer cropnpus. Ilycts kaxablit
pelrdeT caM, B KakOM KOCTIOME MATH Ha 6ai.

SRS ek Ay

Kakée cerégHa uncné?

ITaTEP:

CAmA:

ITnTEP:

CAmA:

IInTEP:

CAmA:

ITnTEP:

CAmA:

Kaxée cer6ans 4ucmo?

Cerdéans npaauath népsoe aekabp4.

HOsannate népBoe nekabpd? Uépes deTelpe MOHA
PoxnecTso!

Poxnects6? Hame PoxaecTBO cenbMoOro siHBaps!
CempMOro susaps? Besgé B Mipe TnpasgHyroT
PoxaecTBO ABAIUATE mATOrO AEKabpsi.

Her, ne Be3né! [IpaBociaBaoe PoxnecTBO cempMOro sAHBaps.
Ho cmavana ™Mbl OyneM TNpa3gHOBaTh AHIJIMHCKOE
Poxgectsd. Ipurimamito 1664 1 Tamdpy xo MHe Ha
PoxgectBd. U Ha neHb poxaénus!

Ha TBOi nen» poxnéuds? Cnacu6o! Tamdpa Oyner
OueHb pana! A rae T cobupdeinbcs BcTpeudTs HOBBIR
ron?



[MaTep:  Ewg He 3na10!
CAmaA:  Toraa npurnamaro 1e6s x HaM Ha HOBBI ron!
Itutep:  C ynoBdabcTBHEM!
CnoBapb
Gémbrit white HOBOTOTHMi New Year
Be3J¢ B Mipe everywhere in obcyxaaTs 1 to discuss
the world nogApox present
Bécelto merrily no3aApaBsiTs 1 to congratulate
BOKDYT (+ gen)  around (n6.0)noun (f) {(mid)night
BenoMuuaTh I to remember one nocpeni (+ gen) in the middle of
apyr apyra another npaBocdBueiii  Orthodox (rel.)
BCTpéHA meeting NpA3AHUK holiday, festival
BCTPevATH | to meet; ~ Hoblii  npa3zamosats 1 to celebrate
Hoswiit roa roa to see the Poxaecrsod Christmas
New Year in npu3 prize
aapiars 11 to give, present oycTh let
ndya country house caMm, cama, cam6, myself, yourself,
Jen Mop6s u Father Christmas  cdmn etc.
Crerypouxa and cibHbI Mopd3  hard frost
Snow-Maiden CKA3Ka fairy tale
JeHb poxaénms  birthday cHaudiaa at first
a6aro for a long time cnéputs 11 to argue
Opy3bsi friends ciopnpis surprise
nKa Christmas tree; TaunenaTs I to dance
Christmas party  (Tanuy|[to, -enm)
*eadTn 1 to wish happiness Tixo quiet; quietly
cY4cThe ykeé He no longer
KOHKYpC HA competition for the yxpamdrs I to decorate
Jajunmii kocTiom  best fancy dress  yerpdusars 1 to arrange a ball
Jexarn 11 to lie oan
MACKAPAIHbIil fancy dress YIOTHBLIH cosy
KOCTIOM quCcad number; date
MOxeT ObITh perhaps HIAMIIAHCKOE champagne
HaKOHEN at last, finally
¢ HéBbim régom! Happy New Year!
¢ PoxpecTaom! Happy Christmas!
C AHém poxaéHuA! Happy Birthday!

Kakée cerogHsa umcné?
Kakéro umcna?

B 6yaywem roay
MycTb KaAXAbIA pewwaeT cam!

What is the date today?

On what date?

next year

Let everybody decide for himself!




Language in action

CAaénaire Bbi6op!
(You can make more than one choice!)

Bri mobute HOBHI rox, moromy uTo (3TO Bec&mulif NpA3mHUK,
BaM JApSAT NOJAPKH, y Bac KAHUKYJIbI?)

Bl cobupdereck BcTpeudts HOBHINA ron (Ha 6anmy, B pecropdwe,
Ja0Ma, B o0uIexnTHHT)

B HoBOromHooio HO4Yb (BBl TaHIYeTe, MNHETE INAMIAHCKOE,
CMOTDHTE TeNleBH30p?)

Bbl unére Ha 6an (B xoctiome déna Mopdsa, B JIIMHHOM ILTATHE,
B KPACHOM CBUTEpE, B MACKapaAAHOM KOCTIOMe?)

Bonpécob!

Kakéro yucna Hoserit roa?

I'ne npyses Mapuusl BcTpedat HoBrlit roa B mpomsioM roay?
I'ne naxonutca naya Couu?

Kakas 6pL14 noréna B gens Hosoro roaa?

Kak apy3bs BcTrpeudm Hoswiit ron?

Tloyemy oHMt XOTAT BcTpeudtsh HOBBIA 1o BMéECTE B 5TOM roay?
Kak onn cobupérotcs BcTpewdts HOBEIH rox?

UmnpoBusayns

— Korna Bui npasanyete PoxnecTs6 B AHrmun u kak?

— Say when Christmas is celebrated in England. Explain that we buy a
tree and decorate it, give one another presents. Describe some of the
presents that you gave and received last year.

— A 3Hdlo, 4YTO y Bac ecTb TPAAMIMOHHBIA (traditional)
poxaéctBeHckuil (Christmas adj.) o6én.

~— Describe what you eat for Christmas dinner (mnaéiixa ‘turkey’;
nyamHr ‘pudding’ ) and what you drink with it.

— U xax Bbl BeTpeudeTe HOBRIM Ton?

— Say that you often go to a New Year dance or party (Béuep).
Describe a typical New Year's Eve party with dancing, champagne,
congratulations at midnight, etc.
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HoBorépgHsas oTkpbiTka (postcard) ot
Cawm n Tamapbi

Aoporéi Mutep!

Moaapaensiem Te67 ¢ HoBbIM régom! Xendem Te6é 6onbWOro
CYACTbSI, BECENOro HacTPOEHWA M ycnéxa (success) B TBOGMH
pabove! Myctb B dToM rogy ucnénHaTca (come true) Bce TBOM
MeuTb!! i

Taméapa, Cawa, Upouka

Write in Russian your HoBoré,muioro (poxkIécTBEHCKYI0) OTKPLITKY.

MpammaTuka
Future tense

The future tense of 6bITb ‘t0 be’:

1 6yny MBI 6yaem
ThI (13211113 BbI Oynere
oH/ond/oné Gyaer oHH oynyr



Form the future tense of the other Russian verbs you have encountered
by combining the future tense of 6sITs With the infinitive of the verb.

Hrpars ‘to play’

p 6y ay HrpaTh MBI 6ymem  mrpdtn
bl Oymems  wrpidth BbI 6ynere mrpamn
on/ond/oné 6Yyaer HIPATL  OHHM oyayr  mrparh

This is called the imperfective future. As there are only two types of
future tense in Russian it is the equivalent of more than one English
form. byaer urpare may translate ‘will be playing’ or ‘will play’ —
particularly when the latter refers to an habitual or repeated action.

Note how the future tense of 6bITh is used in the following construc-
tions.

Byaer uaTepécno ‘it will be interesting’.

Vim mdgo 6yner padérTars ‘they will have to work’.

Hnrepécno and Hano are impersonal expressions, so are used with the
third person singular (‘it”) form of GbITb.

Mol gomxnsl 0ynem mpdsaHoBath PoxknaectBé ‘We will have to
celebrate Christmas’

A nonxua 6yay xurh Tam ‘1 shall have to live there’.
The form of aéaxken changes to agree with the subjects Mb1 and s and
so does the form of ObITD.

Kéxaomy uyxen 6yaer koctiom ‘Everyone (each) will need a
costume’.

Ham nyxub1 6yayT npussi ‘We will need prizes’.

The form of Hyxken agrees with subjects kocTioM and npmu3gr and so
does the form of GbITB.

¥ mnx 6yayr npusni ‘They will have prizes’.

Ilpn3gx is the subject of the Russian sentence, so the plural form 6yayT
is used.

He 6yaer nyamara ‘There will be no pudding’. He 6yaer is the future
tense of mer ‘there is not’ and is used in exactly the same way, i.e.
followed by the genitive case.



Numerals

Cardinal numbers 1 - 30

one onan/onna/ onnoé thirteen TpHHAINATH

two aBa/ ipe fourteen YeTHIPHAANATS
three TpR fifteen NATHAJUATL

four qeTnipe sixteen MIECTHAAUATL

five nATh seventeen ceMHAMNATH

six mectb eighteen BOCEMHANATL
seven  CeMb nineteen AeBATRAIUATH
eight B6CEMDB twenty ABAAUATL

nine JIéBATH twenty-one  ABAANATH oM/ oaud/oané
ten JécATh twenty-two  ABAauaThb aABa/aBe
eleven ogAHBAAUATHL twenty-three  gBAaUaTH TPH
twelve  nBemdnnarthb thirty TpAANATH

Ordinal numbers 1st — 30th

Ordinal numbers have adjectival endings and agree with the noun they
describe.

first NépBblii -an-oe-ble thirteenth TPHHAINATLIH -asi-Oe-bie
second BTOpOi -as-oe-bie fourteenth HeTRIpHAMIATLI -ast-0e-bie
third TPETHI -bii-be-bH fifteenth NATHAIUATHI -as-0e-ble
fourth  4erséprwiii -as-oe-ble  sixteenth IeCTHAALATLIH -asn-0e-ble
fifth ISAThI -as-oe-ble seventeenth  ceMHAIMATHIH -as-oe-bie
sixth mecToii -an-oe-bie eighteenth BOCEeMHAAUATLIH -asu-0e-bie
seventh ceapmoéil -as-oe-bie nineteenth JeBATHANATEIH -af-0e-bie
eighth  BocbMOii -an-oe-bie twentieth JBAUATLIH -an-0e-bie
ninth JIeBATHIH -as-oe-bie twenty-first  aBAMIATL NEPBLIH -asn-oe-ble
tenth JecATbIH -as-0e-bie twenty-second ABAmIaTL BTOPOH -an-oe-bie
eleventh omsmamamii as-oeble thirtieth TPUANATHIH -asi-oe-bie

twelfth  mendmiaToii -an-oe-bie

In compound numerals, e.g. nBdauars népneii ‘twenty-first’ it is only
the last element, i.e. népsbIit which has the adjectival ending and agrees
with the noun described. Earlier elements remain unchanged.

All the above are hard adjectives with the exception of Tpétnii, which is
a soft adjective although it does not follow exactly the same pattern as
regular soft adjectives, such as mocnéanmii. A table of endings is given
in the Grammar Summary.



Dates

To ask the date in Russian you say: Kakée ceréams uncndé? ‘What is
the date today?’. Kakée is the neuter form, agreeing with the neuter
noun umcaé ‘date’. A typical reply would be: Cerémms népsoe
nexalps ‘Today is the first of December’. The adjective népsoe ‘first’
is in the neuter to agree with uncaé although the word uncaé is rarely
actually included in the answer. ‘Of” is translated by putting December
into the genitive case. Note the following example: asdanaTh népsoe
Jexa0ps ‘the twenty first of December’. In compound ordinal numbers
only the last element is a proper ordinal with an adjectival ending. The
preceding elements are simply cardinal numbers as in English.

To translate ‘on’ a date in Russian use the genitive of the date: népsoro
Jexadpst ‘on the first of December’; aBdanaTh népBoro aexadpsi ‘on
the twenty first of December’; kakéro unc.1a? ‘on what date?’.

Expressions of time

Note the use of the accusative case after the prepositions B and na in the
following expressions of time: B Ty Houb ‘on that night’; B
HOBOroaHI0l0 HO'b ‘on New Year’s Eve’; B néjinous ‘at midnight’; na
Hoéeoiii rog ‘at New Year’, ‘for New Year’; na Poxaecrso ‘at
Christmas’, ‘for Christmas’.

Spelling rule

It is a rule of spelling in Russian that the letters a1 and 10 may NEVER follow
the letters r, K, X, %, 4, u1, m, u. They are replaced by a and y respectively.
This spelling rule affects the endings of some verbs — see below.

Present tense of verbs

Second conjugation verbs with stems ending
in -y, -x, -, -

JeXRATH ‘to lie’

1 JexKy MbI JIEKAM
I JICKHITb BEI JexATe
on/ond/oné JeXKAT oul JexAT
caEnnuath ‘to hear’

1 CIBIy MblI CILIIHM
ThI CALIIIAIID BbI CALIIATE
on/on4/oné CALIIAT oni CJObNaT

Note the endings -y and -aT which result from the spelling rule.



Apyr Apyra

Jpyr apyra translates ‘one another’. The first half never alters. The
second half declines like the singular of the noun apyr ‘friend’. The
case depends on the verb or preposition used with it. Thus:

Ilo3apaBasite + accusative ‘to congratulate someone’: oHA NO3A-
paBasitoT apyr apyra ‘they congratulate one another’.

IncaTb + dative ‘to write to someone’: OHA MAMYT APYr APYTY
‘they write to one another’.

If there is a preposition it is inserted between the two elements;

O + prepositional ‘about’: oHR 6YAYT AymMaTb ApYr o Apyre ‘they
will think about one another’.

YnpaxHéHnus
1 Put these sentences first into the past and then into the future:

(a) X6noono. Temndé. Hurepécro. Kdpko. IIpekpéacHo.
Mpoxaanno. OTniuHO.

(b)A noma. Tamdpa moma. Oui aéma. B rdépome uodsas
TOCTHHANA. Y Herd Otmyck B uioyie. ¥ MapHHB KaHAKYJIBIL.
Ceroaus MoM neHb poxaénus. PoxaecTBO ABaanaTh NSTOro
Jexaops.

2 Put these sentences first into the past and then into the future:

On Bcraér u ymuBdercd. S xuBy B ropome. OHa MHTepecyeTcs
cioproM. OHM npa3aayroT PoxaectBo. OH eCT MSCO U IBET BHHO.
CtoiT cibHBIE Mopd3. Ungr moxns. OH xopomd moér. Ouwn
ényT Ha noesne. Ol MHOro nyTewécTByrOT. S nay noMoit.

3 Put ner first into the past and then into the future in these sentences:

Y MeHs HeT KHUTH. ¥V Herd Her apyra. B marasnne Het Moioka. B
5TOM roay Het cHéra. Eré Hetr néma. ¥ MapiHsl HeT kocTioma. V
He€ HeT ra3éTol.

4 Put the sentences first into the past and then into the future:

(a) Hano untdts Gwictpo. Hamo roeoputh no-pycckn. MoxsaO
3aHUMAThCS cnoproM. Tlopa uaTi ua Ga.



(b) Mapune HyxHd kHura. PebGEuky HykeH cBéxuii BO3IyX.
[TiTepy HyXHA TOCTAHMIA. MHe HyXHHBI ra3éTel. EMYy HYXeH qoM.
Ham HyxHA nd4a. Eff HYXHEI XypHAJIHL.

(c) A némxen uaTi gomoi. Or4 noyxHA paboTaTh B 6UOIMOTEKE.
CTyOEHTHl JOJDKHEI OTABIXATh. Thl OOKEH MOMOTATH MHeE. Bbl
JIOJDKHBI 3aHUMAThcA cnopTtoM. Sl He ndmkeH é€xatp Ha ror. OHA
He MOJDKHA BCTaBATH paHO ceroaus. OHU He TOJDKHBI MATH TYOA.

5 Insert the following dates in the sentences: Cerénmus ... Mbl éxeM B
Mocksy.

For example: (1.1) Ceréana népsoe smupapsi. I[lépsoro
AHBApPs Mbi €1eM B MockBy.

1.1 2. 1L 4. L 5. 1V; 6. V; 7. VL 8. VIL; 9. VIII; 10. IX; 25. X; 11. X1;
12. XII.

6 Complete the sentences

For example: Cima mo6ut Tamapy. Tamdapa moour Caury.
Oui 1odaT Apyr apyra.

A nonumaro tebs. Tel NOHUMAEITL MeHS. MBI ...

OH roBOpHT ¢ Hell. OHa roBopUT ¢ HUM. OHH ...

OH mimeT mucbMO eif. OHA mieT nucbMoO emy. OHH ...

ITitep cmétputr Ha Mapiry. MapraHa cmOtputr Ha Ildtepa.
Omx ...

S nymaro o te6é. T mymaerib 060 MHE. MBI ...

ITiitep nomoréder Caute, a Cama [aTepy. Ouy ...

Pe6&Hok urpan ¢ maTepnto, a MaTh ¢ pe6EHKOM. OHi ...

MepeBép

My favourite holiday is Christmas. Every year we celebrate Christmas
at my grandmother’s in the country. I like being there in winter, espe-
cially when it snows. Last year there was a lot of snow. It snowed for
three days and everything was white. It was a real white Christmas and
grandmother’s house was so beautiful. This year we are planning to go
to Italy for Christmas and New Year. We shall be skiing there and shall
Stay in a hotel in a small village. I have seen a photograph. It is very
Picturesque there. I think that we shall have a good holiday and that
there will be plenty of snow.



10 YpOK gecatbin

In this lesson you will learn how to:

e Hold a telephone conversation
® Make a date
® Use verbs of motion

BcTpéua Ha ApbaTe

Kaxnapiii gens [Idtep x6aut Ha paboty Ha Ap6aTt. OOKIYHO OH
XOONT NEmKOM, HO HHOTAA, KOI'ZdA HAa yiue HIET CHJIbHBIHA
JOXIb, OH é3auT Ha aBTOOYyce. [ThaTep yxké xopowd 3HdeT ApOAT
— crapeiii paiidn Mockeri. OH 3HAeT, 4TO CJIOBO ApOAT 3HAYMT
no-apabexu npuropo. B marHadanaToM Béke 31ech OB PEIHOK, H
nu1a Toprowis ¢ Apasueit. B Hactosiiee BpéMs ApOAT — népmas
nemexoHas 30Ha CTOJMILI. 3Oech HeT MOBUXEHHA, H MOXHO
cmokOitHo xoauTs mo yiuue. Ha Apbate Bcermd muOro
MOJIOZEXH. 34ech MOSTHl YUTAIOT CBOM CTHXH, O4ApAbI NMOIOT MoK
ruTapy cBou nécHu. Ilutepy Hpasutcs atMmochépa Ha Apbarte. Y
HETO 31ech Yxk€ €CThb 3HAKOMBIE XyIOXHHUKH. BoT uAgT 3HAKOMBIit
XyOOKHHAK H HecET Moib6épt. Celivdc OH OyOeT pHCOBATH
nopTpéthl. A BOH HaéT Apyrod 3HakOMbil. OH  Benér
MAapHOHETKY, W JTIOOOMEITHRIE MAJTLUALIKY OeryT 3a HUM. BoT Tak
K4XKABIA IeHb, C YyTP4 A0 BéYepa OH MEMNIEHHO XOIUT no Apbarty,
BOAUT CBOK MapHOHETKY, U MaJIbYMIIKK OEratoT 3a HUM. A BOT H
TpéTuUi: BLICOKUI XyAOXHHK C 60ponoi. OOGEMHO OH BO3UT CBOW
KapTHHbl Ha BeJIOCHNENE, HO Cer6aHA Be3éT MX B AETCKOM
KOJISiCKe.

«Kak pnena? — cmpammpaer Intep y xynoxuuka. «Ilndxo, —
TOBOPHUT XyIOXHHK, — 37eCh HE IOKYNAOT MOHM KapTHHbI»
ITiTepy HpaBATCA KapTHHBI 3TOro XyIOXHHKA, OCOOEHHO cépus
«Crapas MockBd». [litep HAET OANbIle, HO BAPYT OCTAHABIIU-
BaeTcs. HesHakOMBIR XymOkxHMK pucyer aéywiky. Jlémyiuka



xkaxercs [latepy 3nakomoii. JIéBymika cMOTPHT Ha Herd m
ybi6derca. [liTep BAPYr BCHOMMHAET: XKOHEYHO, OH JIETEN C Heil
Ha camonéte B Mockpy. DTo xe Mapina! TpaBna, ¢ Tex nop o
yxé aBa pasza neran B JIOHOOH, HO OH XOpOII6 NOMHHT CBOM
népBhIil OpUE3A: 35To OBUIO TpH Mécsiua Hasan. Bpéms neTuT Tak

OBICTPO.

TenedOHHbIA pa3rosép X3

[IATEP:

ronoc (voice):
[IATEP:
Ironoc:
IIATEP:

MAPHHA:
ITnTEP:
MAPHHA:
ITnaTEP:

MAPHHA:

ITuTEP:
MAPHHA:

CrnoBapb

apAGcKkmii

Apdsus

Oapx

6érars I/
OexdTn

Gopond

BApPYr

BEK

BeJocHné

Bomims [/mecti 1

Bo3aTs 11/
Be3Th [
BOH

Annd! CxaxuTe, MOXATYHCTa, 3TO OOILEXHATHE
MI'Y? MoéxHo Mapuny k TenedSny?

Hert, 510 kBapThApa. A Kaxoii HOMep BaM HyxeH?
MHe HYxeH HOMep 105-36-23.

A 510 105-36-24.

WN3sianTe, noxanyiicta! (dials again) Mapuny
MOXHO K Tesiedony?

Ha, g cnymaro! Maprna y Tenedonal

Mapiina! Do [Tarep! Kak y Tebs nend?
Hpexpacuo!

To1 ceréaus cBod6nHa? 3aech B KMHO UAET PHIIBM
«Manenbkas Bépa».

Oii! Kax xams! A mudro cienmana o6 3tom
brmme. Ho s Ovyenp 3dndra. 3asrpa y MeHs
cemuuap. Ho nocnesésrpa s cBo6OaHa.

Xopomd! Torad no 3astpa!l

Her, no mocnesisrpa!

Arabic BBICOKHI tall, high
Arabia Odabme further
bard OBHKERAE traffic
to run AETCKas KOJACKA  pram

é3aurs 11 to go (by vehicle),
beard ride
suddenly xKe emphatic particle
century 3dBTpa tomorrow;
bicycle nocae~ the day
to lead, guide (on after tomorrow
foot) 3AHSATHI busy
to take, drive 3nakémslit (adj)  familiar; (as noun)
(by vehicle) acquaintance,
(over) there friend
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KkazdThes I to seem nemexoHas pedestrian zone

(+ inst) 36Ha

Kkdxerca némauts 11 to remember
Jetdrs I/ to fly nopTpeér portrait

netéts 11 no3t poet
Mo0oNBITHBIH curious npués arrival
MaJIbYAIKa boy, urchin PLIROK market
MAPHORETKA puppet ceiiydc now
Mé1/IeHHO slowly CeMHHAp seminar
MoJonéxn (f) young people cépust series
MOJILOEPT easel ci16Bo word
Ha3an ago capumath I1 to hear
He3HAKOMBIH unfamiliar, cTapbiii old

unknown CTHXH poetry

#ocath II/necria I to carry (on foot)  crommana capital
OCTAHABJIH- 10 stop TeaeqonnbIil telephone
BaTbes I pa3rosép conversation
nécHs song TOpros.ia trade
ners I (nofio, -  to sing to a guitar  yabLIGdTRCH 1 to smile
éurs) moa accompaniment  xomaTs 11 to go (on foot),
THTApY walk

B HacTosiLiee BpéMA at present

€ yTpa go Béyepa from morning till night

€ Tex nop since then

Ha ynuue outside

Do 3aeTpa!l till tomorrow

Kak (nayr) gena? How are the things?

Kak xanb! What a pity!

Language in action
Ha nnu Her!

B natHdgunatom Béke Ha ApbOdre Obul(d) (mWidwanab, AEepéBHS,

PBIHOK?)

TMewexdnHas 30Ha 3HAYMT, 4YTO TAM MOXHO (€3IMTh Ha MAllIHHE,
XOOUTh MO yiule, UrpaTh B $yTO0?)
ITitep nroGut ApOAT, mOoTOMY 4TO TaM (MHOrO MOJIOHEXH,
xopouas atMocdépa, y Herd 3HaKOMbIe XyAOKHUKU?)

Ha Apb6are xyadkHUKH (NOFOT MECHW, YUTAOT CTUXH, PHUCYIOT

nopTpéThl, MPOAAIOT KAPTUHBI?)




Bonpécbi

Yro Takée ApOar?

TloueMy Mosoaéxhb ToOuUT Apbat?

Yro aénaroT XyaOXHUKH Ha ApbaTe?

Koro Bcrpeuder [Tutep Ha ApbaTe?

VY Bac B ropone ecTh neiuiexoaHas 30ua?

¥V Bac ecTb 3HaAKOMBIE XYIOXKHUKH, MY3BIKAHTHI, TIOITHI?

Russian realia

Below is a map of the Arbat with a key to some of the buildings
along it.

Y.IMLIA APB J b
o]®e)fl/elld /7/®\ @

@ Tedrp vimenn Ebr. Baxtdnrosa 6 Anréxa

® Wranbsucknit pecTopan @ Pectopan «MaxaoHaic»
® KuixHblil Marasis ®ipmMa «[lporpéce»

@ Cranuus MeTpd «Apbatckas» @ Ildura

® Marasina «ITpoayKTei» Bap

Give the number of the building Peter Green would go to in order to do
the following;:

1 buy a book 6 waich a play

2 eatpizza 7 buy aspirin

3 posta letter 8 eat a hamburger

4 have a beer 9 buy fruit and vegetables
5 goto work 10 catch the metro
Umnposusaymns

TenedoHHbIK pa3rosdp

— Say hello. Ask if it is the firm on the Arbat where Sasha Gurov
works.
— Her, 310 MarasmH ... Kakoéit HOmep BaM HyxeH?

— Give a number.
— A 510 131-30-25.



— Apologize. Dial again. Say hello. Ask to speak to Sasha.

— JHa 1 caywaro. Cawa y tesedoHa.

— Tell him who is speaking. Explain that you are flying to London
tomorrow, that today is your last day in Moscow. Tell him there is a
new restaurant on the Arbat. Everyone says it is very good. Ask him
if he would like to go this evening.

— C yRoBOJIbCTBHEM.

Fpammarunka
Verbs of motion

In order to translate the present tense of a verb of motion (e.g. I go) into
Russian you must make a choice between two verbs, dependent on the
kind of action you wish to describe. These pairs of verbs include the
following:

‘to walk, go on foot’ (a) xomath or (b) HaATI
‘to ride, go by vehicle’ (a) é3auth or (b) éxath
‘to carry’ (a) HocaTh or (b) HeCTH
‘to lead’ (a) BogaTHL OF (b) BECTH
‘to convey’ (a) Bo3ATL oOr (b) Be3TH
‘to run’ (a) 6éraTh or (b) OeXk4THL
‘to fly’ (a) neTdTe or (b) 1eTeTH

Conjugation of these verbs in the present tense

XoaiThb, €31UTh, BOAATH, BO3ATH, HOCATL and 1eTéThL are second con-
jugation verbs following the same or similar patterns to cuaéTh (see
Chapter 6).

A1 XOXY, Thl XO4uLLUb, OH XOAWT, etc.; A €3Xy, Tbl €34MLib, OH
é3auT, efc.; 1 BOXY, Thl BOAWLLb, OH BOAWT, etc.

BO3MTh follows the same pattern with the -3- changing to -x- in the first
person singular: 1 BOXY, Thi BO3HIIb, OB BO3MT, €iC.

HOCHTB changes the -c- to a -m- in the first person singular: s domy, Th
HOCHILIb, OH HOCHT, etc.

JIeTéTh changes the -T- to a -4- in the first person singular: a Jieuy, Tol
JIETHIIL, OH JIETHT.

bérate and nerdTh are regular first conjugation verbs: s 6éraro, THI
Géracun, on Géraer, etc.; s JieT410, Thl JieT4ellb, OH JIETAET, etc.



Unria see Chapter 3, éxars see Chapter 6.

Hecti, BecTi and Be3T# are first conjugation verbs:

HECTH BeCTi BE3TH
a1 Hecy 1 Beay 1 Be3y
Thbl Hecémb  ThbI Beaélib ThI Be3émb
on/ona/ond Hecét on/oHA/oHO Benér oH/oHA/OHO Be3éT
Mbl HecéM MBI BedéM Mbl Be3ém
BbI HecéTe BBI BeaéTre BbI Be3ére
OHit HecYT  OHA BeaAyT OHI Be3yT

BexdTs is an irregular verb:

f Gery MBI Oexim
ThI Oexmun BbI DexiiTe
oH/oni/oné Dexir OHH beryr

How to choose between XOAWTb and UATI

Xomfts is used for repeated journeys, particularly round trips such as
going to work and back each day: Kdxnwiii genp ITiaTep x6aHMT Ha
paboty ‘Each day Peter goes to work’; IT0T MAABYMK XODMT B
mx6ay “This boy goes to school’.

Wi is used to describe an action taking place on one occasion: Kynd
Th naéms? ‘Where are you going?’; SI uay na padoty ‘I am going to
work’.

Xonuts is also used if there is vagueness in the direction or destination:
C yTp4 mo Béuepa ot X641 mo Ap6dry ‘From morning to evening he
walks up and down the Arbat’.

WUara is used to describe journeys going in a particular direction:
Cer6anna IlaTep ngér nHe Ha padoTy, a B kadé ‘Today Peter is not
going to work but to a café’.

Xoaats is used for the ability to walk: Mo#i néuxa yxé xéamt ‘My
little daughter can already walk’.

The other verbs of motion

The (a) verbs, é3auTh, HOCATB, etc., are used under the same circum-
stances as you would use xomiTh i.e. for repeated round trips or jour-
neys with no specific destination. The (b) verbs, éxatb, HecTH, etc. are
used under the same circumstances as you would use maTh, i.e. for
single journeys and journeys going in one particular direction:
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IMatep u4icto aerder B JI6mmon ‘Peter often flies to London’.
Ceréaus on netiit B Ilapik ‘Today he is flying to Paris’.

OO0LMHO OH BO3UT KapTHHBI Ha Besiocunége ‘Usually he transports his
pictures on a bicycle. Ceréans oH Be38T MX B JETCKOH KoJsicke
“Today he is transporting them in a child’s pram’.

Moii cbin 6éraet é4enb ObicTpo ‘My son runs (can run) very quickly’.
Manbwinku 6eryT 3a HuM ‘The boys are running after him.’

Figurative uses of verbs of motion

Verbs of motion are used in several figurative expressions. Usually, in a
given expression, only the (a) or the (b) verb will ever be found: moxab
ua€T ‘it is raining’; cHer mET ‘it is snowing’; Bpéms JeTHT ‘time
flies’; menda mayT oti4mo ‘things are going very well’; naér ¢uabM
‘a film is on’; m1a Toprés. ‘trade took place’.

Verbs of motion in the past tense

The past tense of the following verbs is formed regularly: xomiTs,
€3HThb, HOCATL, BOOATH, BO3AThL, OEraTh, JEeTATL, €XaThb, 0EKATDH,
JEeTETh.

Irregular past tenses: naTd: mMEN, MJa, WAO, HIIH;, HeCcTH: HéC, HeCI4,
Hec/10, Hec/Il; BeCTH: BEJ, BeId, B0, Beqli; Be3TH: BE3, Be3Jid, Be3no,
BE3JIN.

In the past and the future tense and when using the infinitive the same
differences between the use of the (a) and (b) type verbs are observed as
in the present tense:

Kdxnpii nens 1 é3qun ma padéry na aprodyce ‘Each day I went to
work on the bus’ (repeated round trip).

ITiTep OpicTpo Wén mo yymue Kk pectopany ‘Peter was walking quick-
ly along the street towards the restaurant’. (single occasion and direc-
tion)

IliTep yxé nBa pdsa aerdn B Jlénaom ‘Peter has already flown to
London twice’. Iliitep 4dacTto 0yaer aerdrs B JIommon ‘Peter will
often fly to London’. Ilfitep 06HT Xo0aaTh no ApOATy ‘Peter loves
walking up and down the Arbat’. Ceifudc on x64er uari B kaé ‘Now
he wants to go to a café’.

In the past tense only the (a) verb may be used to describe a single
round trip: MdTs yxké Xomina B répox ‘Mother has already been to



town’ B npéumnom roay s éimmaa B Poceimo ‘Last year I went to
Russia’.

‘To go’ of vehicles

Xomirn/uara are used when trains, buses, boats, trams and other
public transport are the subject: Bor uaér née3n ‘Here comes the train’.

Eamuts/éxats are used when a car is the subject: Bor éxer mMamnina
‘Here comes the car’.

Of course, if you are describing the action of a passenger on any kind of
vehicle you always use é3auTh/éxartb: Mbl éxajn Ha mnéezne ‘We
were going by train’.

YnpaxxHéHus

1 Replace the (b) verbs of motion (KATH, é€xaTh, HeCTH, Be3TH, BECTH,
OexdTb, Jerérh) with the equivalent (a) verbs (XomATh, €3AMTh,
HOCHTH, BO3ATH, BOANATH, 0€rath, JeTATh):

(a) A ugy B Oubimotéxy u Hecy kHuru. OHa MAET HA PEIHOK H
HecET MOJIOKO. Mbl uaéM Ha paboTy U HecéM HHCTPYMEHTHI. (b)
ITiTep éaeT Ha MalmiiHe ¥ Be3€T KOMMbLIOTEpLL. S €0y Ha moe3ne U
Be3y Oardx. Oun émyT Ha aBTOOyce M Be3yT kHUru. (c) Tamdpa
senér Upouky B 6accéitn. S Beny mous B mk6my. PomiTenu senyt
pe6énka rymith. (d) Manpuuk OexdTt 3a MsauoM. Mbl 6exiM no
nécy. Ouu Geryr uépes craaudH. (e) S meuy Ha caMonéte B
Mocksy. Tot geThwb Bo PpadHuuto. OHU JETAT HA FOT.

2 Now put both versions in the past.
3 Insert the appropriate verb of motion:

ITirep Bcermd ... Ha paboTy nemkOM, HO cerOJHS OH ... Ha
aBTOOYyCE.

Tl yxé ... B OubimoTéxy? Jla, s yxé Oblnad tam.

Mo goub yxé 6onbiias. Ond camd ... B IIKOIY.

OH némxen 44cTo ... B Mocksy.

... CHUTBHBII 10X b, koraa Tamapa ... Upouky B néTckuit caa.

MeiI Beeraa ... MoJIOKO Ha PBIHOK Ha MallfHe,

3aBTpa Mmsl ... B JIGHIOH Ha camonére Aspodadra. Mel Beeraa ...
AspodrdTom.



Korad s ... netikdm, s Bcernd ... micbMa Ha nouTy.

OH BcerAd ... MaTh Ha MalllliRe B OOJBLHALY.

CnoptcMméns! ... GIcTpO.

Ceréaus Ilvitep ... Mapiny B pectopidn. OHHA ... HA MeTpO IO

pecTopaHa.
MepeBé
1 We always go to Italy in summer, but this year we are going to
Spain.
2 Today I am flying to Moscow. Do you often fly to Russia? No, I
prefer to go by train.
3 He always walks to work in the morning because he says that the
buses travel slowly.
4 My friend often drives me home by car.
5 The students were going home. They were carrying books.
6 Peter does not want to go home for Christmas. He is going to the
Caucasus to ski.
7 Sasha was running towards the train because he thought Tamara
was there.
8 Every moming Sasha runs in the park. He likes running very
much.
9 On Monday Tamara is taking Irochka to the baths.
10 My grandmother walks very slowly.



11 Ypok
oAMHHaALaTbIN

In this lesson you will learn how to:

® Use atelephone
s Talk about education
e Use the perfective past and perfective future tenses

Mpob6némbl o6paszoBaHNA

VYxé yerhipe Mécsiua MapiiHa coOHpdeT MaTepHANbI IS JHC-
CepTALMY, YUTAET XYPHANH, mocemaer Nékuun. Muoro BpéMeHu
Mapiina npoBOauT B GUOMHOTEKE, B OTAENE Mepuoaukn. TaM oud
OpoCMATpHBaeT XypHaJl «CeMbsl U IkOTa», «HapomHoe obpa-
30BAHUE», « YUATEIIBCKYIO Ta3éTy», cocTasjsieT 6ubimorpaduro.

3a 4eTnipe Mécsina MapiiHa yxé MPOYUTANA HYXHBIE CTAThHU, IPOC-
MOTpéna Bce mybmuxauuu mo cBoéil TéMe. Ha npduutoii Henére
OHA NOCETUTIa TUNHYHYIO CPEIHION WIKOJY, e OHA TPHCYTCT-
BOBAJIa HA YpOKe aHrJmiickoro a3nikd. MapHHy UHTEpecyeT mpermo-
JaBAHKE MHOCTPAHHOTO A3BIKA B IMKOJE, U €l OYeHb MOHPABUJICA
ypok. ITo MHéHMIO MapiHLI, Y4eHHKH OTBEYAJIH NPEKPACHO.

34aBTpa MapiHa HOET B COEHMAJIBHYIO AHIJIMHCKYIO KONy, TAe
npenofaét Tlamina Cepréena. B 5Toif 1mkdéne HEKOTOpBIE
npeIMETHI MpeNnonaroTcs Ha aHIJICKOM A3biké. MapiiHa npoBeaéT
TaM BeCb [EHb, IO3HAKOMUTCA € Y4Y¢OHOH nporpaMmoH, ¢
TUNIAYHBIM PacNHUCAHHAEM YYCHHKA, caMd JacT ypok. Mapuna yxé
JAaBHO MHTepecyercs oOpa3oBAHMEM, MOXHO CKa3aTb C AETCTBA,
KOI]4 OHA Y4YHJIaCh B IOKOJIC U peLliia IOCTYIIHTL B YHUBEPCHTET,
4TO6Bl cTath yudtenbHuued. Eil xazamock, 4TO pycckas cuctémMa
o6pa3oBaHus cnpasemmiBas. OOpa3zoBaHue OeclLIATHOE, Bce HETH
HMEIOT PABHBIE BOSMOXHOCTH. YPOBEHb OOPa3OBAHUS BHICOKHIA.
Mkoénma naér xopdumne 3uannud. M BOT Tenépb raszérsl mAMYT, 4TO
HAJO W3MEHSTH BCHO CHCTéMY OOpa3oBaHus. OOHH TrOBOPST, 4TO



cnocO6GHbIe JETH JOJDKHBI YYHTLCA OTAENBHO, JAPYrAe XOTSHT BOCC-
TAaHOBUTb YACTHbIE TNIATHBIE IIKOJBL. [IkGIBI MepexuBatoT ceifudc
TpYIHOE BpEMAL.

Ipe reneco6H-aBTomaT?

TyYPUCT: Hésyuika! Cxaxnte, mnoxamdyicra, Tae 37ech
TeslehOH-aBTOMAT?

MAPHHA: Teneddu-aBTomar? Bou tam, 6x0s10 MeTpo.

TyPACT: A BBl He CKdxkeTe, KaK 3BOHUTH 10 aBTOMATY?

MAPAHA: 3BOHUTL MO aBTOMATY? JT0 Guens mpécro! V Bac
ecTb MEo4b?

TyPuicCT: Ha, y MeHs MHOTO MéE:;104H.

MAPHHA: Torapd HANO OmYCTUTH MOHETY, HaOpATH HOMeEp U
x1aTh Tyakd. [lotdom MOXHO pasroBapuBath. A
KyZa BBl XOTUTE 3BOHUTL?

TvyPACT: Mane Ha0 mo3BoHMTL B Kiies.

MAPVHA: B KueB 3BOHUTE oTcroda HeJibzsi. Bam Hamo moiiti
Ha 1nouyty. OTTyZa MOXHO TIO3BOHHTL B ApYroi
TOpo.

TyPUCT: 3HA4UT 3BOHUTL oTcroAa B JIOHAOH Téxe HeNb34?

MAPHHA: K coxanénuro, set. Haino untw Ha ndury.

CnoBapb

GecnIATHLIN free (of charge) BO3MOKHOCTH opportunities

poccTamAR/mMmBaTs 1/ 1O restore HHOCTPARMHLIH foreign

poccTanoBiTh 11 Muénne opinion

JABHO for a long time, Hapdéanoe national education

long since, long  oGpa3osanne
ago BEKOTOPbIil some

aaTh (aaM, Aamb, to give HeJb3si it is impossible/

J1aCT, XaJM, not allowed

Najare, 1aayT) oM ... Apyriie  some ... others

JApyréi other oTaén periodical section

3naxémutees I1  to getacquainted  pepuémukcu

(no-pf) (c + inst) with OT/E/LHO separately

3Hdnne knowledge oTTYaa from there

u3mensits 1/ to change nepekuBATL/ to go through

m3memirs 11 nepexarts 1

#mMETh I pdsubie  to have equal NIATHBIH paid, fee paying



pocryndre 1/ to enter crpaBe/1ABbIiH Jjust, fair
-goctymiTh 11 cpéauas wkéiaa  secondary school
B (+acc) crarTbs article
npeamMer subject TéMa subject
ppenoJaBinue teaching ypoBeHb () level, standard
pprcyTeTBoBaTh I to be present yué0nbIil educational
mpocMATpHBaTE I/ to look through yueH|[ix, -Aua pupil (male,
npocMoTpéTs 11 female)
nyGmkAums publication yuiarses I1 to study
pacnucinne timetable YACTHBIH private
cocTaBATh I/ to compile a 9106BI in order to
coctasuth 11 bibliography

on6.morpidaio

Teneg)oH!

BOH Tam over there
(no)3BOHATL No TenedoHy to telephone

xaartb rygka

HabpaTb HOMep
ONYCTUTb MOHETY

pa3sroBapuBaTb no TenecgoHy
Y Bac ecTb Méno4b?

to dial a number

to insert a coin

to wait for a tone

to talk on the phone
Do you have change?

N.B. no-méemy (10 MoeMy MHEHUIO)
no-Bimemy (0 BAIEMY MHEHHIO)

Language in action

Bonpécobi

Kax Mapnna nimer cBoro muccepranuo?
YT0 MOXHO YHTATH B OTZéNE nepudauKu?
Yro cpénana Maprna 3a deThipe Mécsina?
Kaxkite mx6mmr mocetina Mapina?

Uro Taxde crennanbHas aHrmAickas mkéma?

Houemy Mapiina peunina cTaTh yUATe THHUIEH?
o Bimemy wmuéumo,

Ipobiémer? Kaxre?

B aHrmiickoM o6pa3oBaHUN

in my opinion
in your opinion

€CThb
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Russian realia

The following telephone instructions are provided by a Moscow hotel.

HHAMATKA
110 00.J1b30BAHHIO TeJ1e(OHHON CBSA3bIO B I'OCTHHHIIE

Hoporue rocru!

[To3BoHuTH W3 HOMepa B HOMep Bl cMoxere, Habpas
2 + HOMep KOMHATHI

Jlist BBIXO/1A B TOPO/ HEOGXOAMMO HAGPATH
9 + BbI3BIBAaEMBIH HOMeEP

s 3BoHKOB B ropoaa CHI™ Heo6xomumo Habpath
9 + 8 + xox ropona + Homep TesieoHa

JJ1s MeXQyHaApOHBIX 3BOHKOB IO KaHAJIaM
CILYyTHUKOBOH CBSI3 HEOOXoauMo HAOpaTh
9 + 108 + xox cTpanbl + KOJ ropoaa + Homep Tejiedona

Bbl MOXeTe TakXe BOCIOJIb30BATHCA YCIyTaMH
MEXYHAPOAHOI0 TakCOOHA, YCTAHOBJIEHHOIO B XOJLIE:
Ha | 3Taxe TOCTUHHUIIE.

Onnata pa3roBOpPOB NPOU3BOANTCS OCHOBHBIMH KPEIH-
THBIMH KapTOYKaMy U MEXAYHAPOIHOW TesepoHHOH
KapTOYKOH.

What code would you need to dial first to phone the following?

1 a Moscow restaurant
2 a business associate in St Petersburg
3 your London office
4 a friend in Minsk
5 your colleague in room 419
CHI" (CopgpyxecTtBO Commonwealth of Independent
HE3aBUCUMbIX rOCYyAapcTB) States (Former Soviet States)
MeXxayHapOaHbIA 3BOHOK international call
TakcohOoH - pay ‘phone
KpegutHas/TenecdoHHasA
KapTouka credit ‘phone card

What alternative does the hotel provide to making international calls
from your room? How can these calls be paid for?



Ha nnn Her!

B cneuudnbHo# aHTJIHHCKON KOJe (BCe MPeAMETHI IIPENOAAFOTCS
HAa QHTJIAACKOM s3bIké, OETH TOBOPAT TOJbKO TIO-aHTJIMIACKH,
HEKOTOPBIE IPEIMETH NPENOJAOTCA HA aHIJIUICKOM A3BIKE?)
MapriHa HHTepecyerca oOpa3oBinmem B Poccim, notomy uTO
(cuctéma oOpa3oBdHus TaM xopouias, y Heé TaM pPOACTBEHHHKH,
OHA XOueT CTaTh YYUTEJILHULEIH?)

MIxéna B Pocciiu cnpaBeaiiBa, NOTOMY 4TO (OHA Aa€T OTJIMYHbBIE
3HAHHSA, BCE AETH MMEIOT PABHBIE BO3MOXKHOCTH?)

UmnpoBusaynsa
UHTepBbIO (interview) c AMPEKTOPOM WKOSbI

— Introduce yourself as an English student in Moscow. Explain that
you are writing a dissertation about education in Russia. May you
ask (3aadTh) him/her questions about his/her school and about the
education system?

— Jla, moxasnyiicra.

— Ask himlher if the school is a secondary school.

— Héma mxéna TuniyHas cpéanss mkona.

— Say that you know that there are also special English schools. Ask if
the pupils have to speak English all the time and if all the subjects
there are taught in English.

— Het, TtaM TOJBKO HEKOTOpBIE MPeOMETHl MPENOAarOTCS Ha
AHTJIAHCKOM f3BIKE,

— Ask him/her if they have problems in education in Russia.

— IIpoGnémsr ceiiudc Be3né, u B o6pa3oBdHuH TOxe. HyxHbl
pedopmbl. Hino u3aMeHATH cucTéMy.

— Ask which journals s/he recommends about education and where
you can read them.

— A pexomenayw xypHidmbnl «Cempd M mikona», «Hapoanoe
00pa3oBdHME», U OCODEHHO «YUHUTEIbCKYIO Ta3éTy». B Hei
ceffuac MIET auckyccus o6 o6pa3oBAHMH.

— Say thank you very much, that the conversation has been very inter-
esting. You would very much like to visit the school again and attend
an English lesson.

— Jla, noxanyitcta, Mel OyIeM paasl BUAETh BaC y HacC B LUKOJE.

Bawa wkoéna (aHkéra)

1 B wkéne Bbl u3yydeTe (U3y4anu) mHOrMe npeaMéThi
{vHoCTpaHHbIi R3BIK, NWTepaTypa, WCTOpuR, reorpadms,
6monoérus, pnsmnka, XMMUA, MaTemMaTuka)?

Kaké#i (6bin) Baw nio6UmMbIv NpeaMéET 1 noyemy?

3 Kro npenopaéT (npenofgasan) $ToT npegmMéT?

N
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Choose the right institute (reaTpinbMblii HHCTHTYT, YHHBEPCHTET,
KOHCEpBATOpHSA, MeIMUAHCKHE HHCTHTYT, (uHAHCOBas akagémnd,
APXATEKTYPHBIA HHCTHTYT):

[No BaileMy MHEHUIO, KYJ4 HANO NOCTYIHTD, YTOOB! CTaTh (YUHTEJIEM,
aKTEpPOM, BpauoOM, OU3HECMEHOM, MY3BIKAHTOM, apXUTEKTOPOM)?
YTO6LI CTATH ... HAAO NMOCTYHUTD B ...

MpammaTuka
Imperfective and perfective aspects

Each English infinitive has two equivalents in Russian. ‘To read’ can be
translated either by uMTATE or mpouMTATE. UNTATS is called the imper-
fective infinitive or the infinitive of the imperfective aspect. All the
verbs you have used so far have been imperfective. From the imperfec-
tive infinitive you can form the present tense, the imperfective past and
the imperfective future:

YATATL present tense: YHTAIO, YHTAeUlh, YHTAET, etc.
past tense: YHTAJ, YHTAIA, YUTATIO, YHTAIH
future tense:  GyAy YMTATDL, 0y aellb YMTATD, etc.

IIposmtaTs is called the perfective infinitive or the infinitive of the
perfective aspect. From the perfective infinitive you can form the per-
fective past and the perfective future.

Formation of the perfective past

You form the perfective past in exactly the same way as the imperfec-
tive past, but by using the perfective infinitive, e.g.

npountdTh #M/Thi/oH  mpountda ‘I read, have read, had read’, etc.
1/Tbl/OHA  mpouuTANA
OHO NPOMHTAIO0
Mbl/Bbi/ OHA NPOUNTAIH

Formation of the perfective future

The future tense is formed from a perfective infinitive in the same way
that the present tense is formed from the imperfective infinitive, by
using the familiar first or second conjugation endings, e.g.

npounTaTh ‘to read’ (perfective) 1st conjugation
a1 apountdato [ shall read, MbI MPOUHTdAEM
shall have read, etc.



bl NpovRTAEIL BbI NPOYHTAETE

on/ona/oné mpountder OHA NPOMHMTAIOT

p3MeHHTH ‘to change’ (perfective) 2nd conjugation

q H3MEHI0 I shall change, Mbl H3MEHHM
shall have changed, etc.

Bl M3MEHUIIL BbI M3MEHHTE

on/oni/oné waménnmT OHN H3MEHAT

Imperfective and perfective pairs

The two verbs are usually very similar. The two commonest ways in
which perfective verbs differ from their imperfective partners are (a) by
the addition of a prefix or (b) by internal modification.

(a) Some common perfectives with prefixes

The perfective future of these verbs will be conjugated in the same way
as the present tense but with the addition of the prefix.

Imperfective Perfective

IMTh BLIMUTH

NHCATL HAIMCATD
PHCOBATD HADHCOBATH
ayMaTh AOaAYMATH
34BTpaKaTh NO34ABTPAKATL
3HaKOMHTLCA NO3HAKOMHTBCH
obénarn noo6éxartb
COBETOBATH IOCOBETOBATH
CMOTPETH HDOCMOTPEThL
CTpOUTD NOCTPOHTH
roTéBuThH NPUrOTOBHTL
YHTATH APOUATATH
aénarn caénaTh

ecThb ChecTh
dororpadiponarn cororpadiposatn
BiAeTDL yBAIeThb

(b) Some common imperfective/perfective pairs which differ as a result
of internal modification

These include a large number of pairs where the imperfective ends in the
suffix -aTh or -a1b and is 1st conjugation and the perfective ends in
-HTh or -eTb and is 2nd conjugation. The first group of examples below
follows this pattern.
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Imperfective  Perfective
BCIOMHHATL  BCNOMHETL  (BCHOMHIO, BCHOMHHIID ... BCOOMHAT)
BCTPeYdTh BCTPETHTL  (BCTPEYY, BCTPETHIND ... BCTPETAT)

H3MEHATH H3MeHiTh  (M3MEHI0, H3MEHHIID ... H3MEHAT)
H3Y4ATH H3YYHTH (M3y4y, H3YYHIID ... M3Y4AT)
N03JpaBMATL  NO3APABRHTE (NO3APAB/NO, NO3APARHIID ... IO3APABAT)
NOKYRATH KYNHTh (Kynmo, KynAlb ... KYNAT)

HOCeIATh noceTaTh  (Moceuy, NOCETHLDb ... MOCETAT)
OPHIJIAIIATL  MPHIVIACHTE (IPHIJIAIIY, NPArJIACHUID ... PHIJIACHT)
pemiThL pelATL (pemiy, pemnimb ... pemIaT)

YKpamATh YKpACHTL  (YKpAlY, YKPACHIIb ... YKPACHT)
BCTABATH BCTATHL (BcTdHy, BCTAHEWD ... BCTAHYT)
HAJEBATH HAJETH (vaaény, nanénennb ... HAAEHYT)
0eBATbCH 0eThCo (onénych, oAéHEIbCN ... OAERYTCH)
NPHHAMATH npuHATL  (MpUMY, NpMeIDL ... NPAMYT)
NPOCMATPHBATH HPOCMOTPETH (TIPOCMOTPIO, POCMOTPHIID ... MPOCMOTHIT)
cobupaTh cobpath  (colepy, cobepémn ... cobepyT)
CTAHOBATBLCA  CTATh (cTiny, crdnenn ... CTABYT)
YMLIBAThCH yMuIThCH  (YMOIOCh, yMéembed ... yMOI0TCH)
JaBATh IaTh (see below for conjugation)

npoaaBaTh nmpoaarb  (see below for conjugation)

Perfective future of matpb ‘to give’

s Jam MbI HaM
ThI Jamb BbI namare
on/oHi/on6 JacT OHH aaayT

npoadrs follows the same pattern as AaTh

Note also the verb rosopiTs:

Imperfective Perfective
roBOpATH (to say, tell) CKa34Th (CKAXKY, CKAXKENb ... CKAKYT)
roBopits (to talk, speak) NOroBOpATL

The verbs listed above are the ones you need for the exercises in this
chapter. Other perfectives are listed after their imperfective partners in
the Russian—English vocabulary at the back of the book.



Differences in usage between the imperfective
and perfective aspects

Imperfective aspect

(a) Habitual or repeated action:
4 cMoTpéna pycckHii TeneBh3op kaxanit aens ‘I watched/used to
watch Russian television every day’. Mapiina udcro 6ymer maBiTh
ypokn B anrjumickoii mkéne ‘Marina will often give/often be giving
lessons at the English school’.

(b) Unfinished or continuous action:

ITiTep cmMoTpéa TeseBasop ‘Peter was watching television’. Mapina
Bech roa 6yaer paborarn Haa auccepranneit ‘Marina will be working
on her dissertation the whole year’.

(c) Emphasis on the process of an action:
On mobatr cmoTpérs Tedesizop ‘He loves to watch/watching
television’.

(d) After certain verbs:

After the verbs HaunHATH ‘to begin’; koH4dTh ‘to finish’; mpodoAXKATH
‘to continue’ the imperfective infinitive is always used: Mapina
RaunndeT COOHPATL MaTepHATHI A Ancceprdmmm ‘Marina is begin-
ning to collect material for her dissertation’.

Perfective aspect

(a) Single actions with the emphasis on completion or result:

Mapiina npountdna HYxkHble cTaThil ‘Marina has read the necessary
articles’. Note: this could also mean ‘Marina had read the necessary
articles’, dependent on the context, as there is no pluperfect past in
Russian. 3dsTpa Mapina macr ypék ‘Tomorrow Marina will give a
lesson’. Sl xouy mpoumtdTh 3Ty Kmary ‘I want to read (finish
reading/read to the end) this book’.

(b) A series of actions, each one completed before the next one starts: 5l
BCTANa, mpuHAAd qym K oaénack ‘I got up, took a shower and dressed’.

(c) The start of an action:

Certain verbs, e.g. XoTéTh ‘to want’, have a perfective formed with the
prefix 3a-, which is only used to convey the sense of initiating the
action: on 3axoTéa ‘he conceived the desire/started to want’.



(d) An action performed for a limited period of time:

Many verbs, e.g. cnaétb, have a perfective formed with the prefix mo-,
which gives the meaning ‘to do (something) for a while’: On nocunén
B mapke ‘He sat in the park for a while’.

Verbs of motion

For verbs of motion use the perfectives formed by adding the prefix no-
to the (b) verb: noiiTh, noéxarnL, NOHECTH, MOBECTH, NOBE3TH,
nodexATs, nosieréTs. Note the perfective future of noitit: s noiixy, Tel
noiiaémn, etc. The other perfectives follow the same conjugation pat-
tern as the equivalent (b) verbs.

Present tense to describe actions begun
in the pas!

Note the translation of the present tense coOmpder in the following
sentence: Yxké uerhipe mécana Mapina coGHpdeT MaTepHAILI 1A
JuecepTanMM ‘Marina has already been collecting material for her disser-
tation for four months’. To describe an action which began in the past
but is still going on in the present, Russian, unlike English, uses the pre-
sent tense. This kind of construction is often found with naBsé ‘long
since, for a long time, long ago’: MapiiHa yké JaBHO MHTepecyeTcs
o0pa3zoBdnsem ‘Marina has been interested in education for a long time’.

Y166bI1

Yr6owt followed by an infinitive means ‘in order to, so as to’: Mapfina
pelEiia NOCTYNHTL B YHHBEPCHTET, 4TOOLI CTATh Y4ATe/IbHMLEH
‘Marina decided to enter university (in order) to become a teacher’.
Y1é6b1 must be used here even though ‘in order’ is frequently omitted
in English.

Henb3s

Hean3st is an impersonal expression meaning ‘one may not/one can-
not’. It is generally used with the imperfective infinitive in the sense of
‘it is forbidden’ and with the perfective infinitive in the sense of ‘it is
impossible’: meb3s nocemaTs mWKO6Ay ‘it is forbidden to (one may not)
visit the school’; HeML3 moceTAThL MKGY ‘it is impossible (one can-
not) visit the school’.



YnpaXXHéHus
1 Replace the imperfective with the perfective future:

4 6yoy nucdte mucbMO. S 6yny uutath kHAry. OH Oyner
pucoBdTh KapTHHY. Ona Oymetr rotéBuTh 00€n. Twl Gymems
dororpaduposate Mocksy. Bbl 6ynete 3dBTpakath B Oydeéte.
On4a 6yaeT ecTb nHpoxoOk. On Oymer muth k6de. Mapuna Oyner
3HaKOMHUTHCS ¢ HOBOH IporpaMMoii. 34BTpa MbI OyaeM 06é1ath B
pecTopaHe.

2 Replace the imperfective with the perfective past:

MapiiHa cobupania MaTepudnbl. Camia BCTaBan paHo yTpoM. OHA
u3yvana npobnéMy. OHA mocemaau Wkoay. Mel BcTpewdsu e Ha
ynune. [IiTep nokynasm BOAKYy B marasiiHe. XyIOXHHMK MPOAaBa
xapTudy. CAma cTaHoBHiCcH XopOmuM apxutéktopoMm. OH
YMBIBAJICS XOJOAHON BomoOi. OHM MNO3ApAaBIAIM €rd ¢ OHEM
poxaéuus. OH BCIOMHHAN CBOE AETCTBO.

3 Combplete the sentences using the verbs in brackets in an appropriate
tense and aspect:

On Bcergd ... MHe 4eThIpe pyOJsi, a cerOaHs OH..MHe JBa pyOJid.
(m1aBaThL-OaTh)

A1 Bcermd .. 646ymxy B OosbHHLE, 34BTpa 1 TOXe ... e€€.
(moCemATE—MOCeTUTD)

A Bech JIEHD ... KHUATY, 34BTpa A ... €€ 10 KOHUA. (MUTATH-IIPOYUTATH)
A Bcermd ... «Orouék» B rocTUHMLE, a BYepd s ... erd B MeTpo.
(MOKyM4Th-KyIIUTB)

Céima oOEI4HO ... pdHO | ... HA péky. Cer6aHs OH TOXE ... pAHO U
... Ha péxy. (BCTaBATb-BCTAThb, UATH-NIONTH)

M Bcerma ... Ilitepa Ha ApbAaTe, HO CcerdmHS MBI ... €0 Ha
Kpacuoii mndmanu. (BCTpeudTh-BCTPETUTD)

MepeBdp

1 1 was watching television all day.

2 In the morning she finally wrote a letter to her mother.

3 Peter was walking along the Arbat when he suddenly saw Marina.
She was talking to a young artist.

4 Marina has already collected all the material for her thesis.

5 Last week she visited a school in Moscow and liked it very much.



Tomorrow she will give a lesson in a Russian school.

Did you like this film? Yes, I liked it very much.

Sasha invited Peter to the football match. They decided to go to the
café first.

I think Marina will become an excellent teacher.

In my opinion Russian education was excellent. I do not understand
why it was necessary to change the whole system.



12 YpOK
AseHaguaTbiv

In this lesson you will learn how to:

Talk about the press

Form nominative, accusative and genitive plurals
Use the imperative

Use adjectives with numerals

Ask questions using nu

YT10 BbINUCaTb?

Kaxnapiii ron IleTpoBbl BBLIIACHIBAIOT XYPHAJIBI M Ta3€THl, M
KAXIBIA roJ B ceMbé UAYT COOPHI, UTO JIyyllle BEIIUCATH. B 5ToM
roay crndpos océOeHHO MHOTro. [I€10 B TOM, uTO y Monéil Tenéph
OombIOd BRIGOP, HO UEHBI Ha Ta3éThl M KYPHAJBl CIUIIKOM
BBICOKHE, M HY)XXHO MHOro AéHer, YTOObI BEIMMCATh BCE, YTO OHU
BbIMACBIBAJ paHblie. Caénath BbIGOp Teméph Henerxd. Kak u
60nbLIMHCTBG MOCKBUUEH, [leTpOBBI BHIMHCHIBAIM MHOTO razér u
KypHanos. HéxoTophle U3 HHX HHTEPECYIOT H PpOAMTENEH, U
neTéit, kak Hanpumep, exeouéBHas razéra «M3péctus», HOBas
«He3aBicumas razéra», exenenésbHuUKU «JIuTepaTypHas raséra»
1 «Orouéx», exeMécsunbiil KypHas «HOBbIi mup». Bece oHl OueHDb
HHTEpECHBl, W Y HMX Macca umTaTesteii. B Hux Bcerad MOXHO
HaWTH MHOro uHGOPMAIMKM 00 UCKYCCTBE M KYJIbTYpPE, O MOJHUTHKE
U 3KOHOMHKE, O XH3HH 33 pyOexom. Ot 3tux m3nauuit IleTpoBnl
He oTkaxyTca. He MOTyT oHM OTKa34Thcd M OT €XKEHEAETbHUKA
«Cemp jgHelt». B HEM 0030p Bcex mependd no paauo
TeNeBU30py, BceX ¢GMnbMOB M cepudsioB. Taua u J¥ma xoTAT
NONMHCATbCS HAa CBOKO JmoduMyro raséry «Komcomonbckas
npasna». Taus meutrder o xypHine «Hayka u xu3Hb». A Kak
6biTh [amine CepréesHe u Auekcéro HBaHOBHUY? Anexcéit
MBanosny Beerpd moayvyan «MeIHIITHCKYIO Ta3éTy» 1S Bpaueci, a
lamina CepréeBHa — «YalTeNIbCKyr0 razéry». M passe MOxer
lanina CepréesHa mnpoxuTh 0€3 CBOErd JMOOUMOIO XKypHANA
«3m0pOBbe», Oe3 erd NOoJE3HbIX COBETOB U PELENTOR?
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Sl pekomeHayto raséry X

IMatep; Cawma, nocoBETyil, Kakyro ra3eTy MHE BRIIUMCATH!

CAmA:  DTo 3aBUCHT OT Tord, 4to TeOs HHTepecyeT.

Mutep: Twl  xe 3HAeWIb, MeHS HMHTEpecyeT OHW3HEC U
undopmanus o Poccnn.

CAma: Toraga eemmmu xypHan «[enosele momu». Cryluai,
Kakas y Hero peknama: «KypHdn «/lesoBrie momu»
NOMOXET BaM HaWTH [OeJoBOro mapTHEpa, MOMOXKET
CO314Th COBMECTHOE NPEANPHUATHE.

Intep:  [a, ol npas. JXypHAT, KAXeTCA, HHTEPECHBIA. A Kakyio
ra3éty Thbl peKOMEHIYeIIb?

CAma: Towl nenoBOil 4emoBék. A y JEJOBBIX Toaéii MAJO
BpéMmeHU. [105TOMy pekoMeHAyIo ra3eTy «ApryMéHThl U
tbakThI». DTO KOpOTKas raszera. B Hell TOBKO LueCTh
KOPOTKUX CTpaHAL, HO MHOTO MHGOPMALUY.

IMater:  Xopomd! Beinumy «Jlemopele .oan» U «ApryMEHTH U
(AKTBI».

CnoBapb

GoabLumnCcYBG majority Ky:IbT{pa culture

BLIGOp choice macca mass

BhimitcpiBats 1/ to subscribe MOCKBRY Muscovite

BLIDHCATD Haiira (pf) to find

Aes0BOH mapTnép business partner  payka science

Aénwru (pl) money He3aBHCHMBIIt independent

€esKe THEBHLIH daily HENIerko not easy

exenenémamk (n), weekly HECKOABLKO several

exeHe e IbHbIH 0030p review

(ad)) oTkA3bBaTRCA/  to refuse, turn

eKeMECTYHBIH monthly oTka3dThed 1 down

KU3HL 32 life abroad (oTxax||ycs,

pyGexcom -elben) OT (+ gen)

3agicets II ot to depend on nependua broadcast

(+ gen) noamiceiBaThe/ 1o subscribe

n3dnme publication, nognucarbes I

edition Ha (+ acc)

nHdopmanus information no;1e3mbli cosér  useful advice

HCKYCCTBO art HOJIATHKA politics

Kaxercs it seems noyudrs I/ to receive

KOPOTKHI short nory4uits I1



npas, paB4, etc. right, correct cnop argument
ApoOKATL (pf) to survive cTpaxina page
pekaima advertising ueHa Ha (+ acc) price of
peuént recipe IKOHOMHKA economics
cepran (television) serial  YnTATEAD (M) reader
CJIAIIKOM too

co304Th (pf) to create a joint

COBMECTHOE enterprise

npeanpusiTHe

[éno B ToM, YTO

Kak MHe 6biTb?

Kak 6bITb ManwHe CepréesHe?
PasBe MOXeT OHA NPOXUTbL?

The point is, that

What am | to do?

What is Galina Sergeevna to do?
Can she really survive?

Some Popular Russian Magazines and Journals

Tazérbi: UssécTtns (News), MockoBckne uésocrd, HesasicnMas raséra,
JlntepaTypnasn raséra, Komcominbckas npdsaa, AprymMéntnl H (AKTHI,
VYuaremnckas razéra, Meamipinckan ra3éra, Beuépusim Mocksd, 3a
pyGexoém, Henéns, Cemnb aueli Kypudan:: Hosoe Bpémsi, Oronék, Hopbiii
mup, Hayka u xn3ne, 3q0posbe (Health), Cembsi n uména, Cromma,
10nocts (Youth).

Language in action
Bonpoéchl

Kaxknie razérsl 1 xypHANLl BRIACHIBAIOT [1eTpOBRI?

ITouemy ITeTpOBBL BHIMHCHIBAFOT 3TH TA3éTHl U XKYPHAJIbI?
IMoyemy TTeTpOBbI BLIMACHIBAIOT exeHenEMbHUK «CeMb THEH»?
Uto xoTsiT BRIMUCaTh Taug u dima?

Kakrie raszérer nonyuaror [amina Cepréesna n Anekcéit UBanosuu?
IMouemy T'amina CepréesHa BHIMACHIBAET XYPHANT «310pOBbe»?
IMouemy ITitep pemder Beimucatsh «[lenosrie jromam»?

Yto MOXKHO HAWTH B ra3ére «ApryMEHTHI M GAKTEHI»?
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Russian realia

Complete the coupon to subscribe to the journal Jestossie Jiroan.

ECJ11 Bbl JIEJIOBOW UEJIOBEK, BAII YKYPHAJI-

JNEJIOBBIE JIKOAU

YBAXAEMBIM YUTATENR!

BHl MOXKETE
O®OPMHUTL MNOANUCKY YEPE3 PEJAKLIULIO
3ATIOJIHWB HALL NOAMMCHON KYIIOH

CToMmocTb DAHOTO HOMEpa B pySuax ans
NOANHCUMKOB Yepes pedakuiio
Toanucunk ans ans

Bepeus HHOHBHAYAIbHbIX OpraHMIauMi
pycekas 7900 20900
aHrnplcKkasn 14900 28900
KOMIIJIEKT 19960 44900
B s ersiaersintsrissrtansrasentesasanas taaysesssanes sonbanentons taeed

noANMCHON KYNOH
JA, 7 xouy monyuatb xypHan

«EJIOBHE JIIOOAW»

O pycckas WiMny 0 anrnmdickas Bepcus
Konuuectso HoMepos o WTYK
ApEC ¢ WHIEKCOM -

Opranu3auns

D HO.

HNonxHoers

Ten./dake

(koTHA NnaTeXHOro MopyueHus o) onnare NpUAAraeTcs)

Hara Moanuen
nognvcka subscription (noun)
noanncYnK subscriber
nggnucnéﬁ subscription (adj)
néanucey signature
A6MKHOCTD post/position




Onpéc (questionnaire) no aHrnAKCcKo# npécce
(put all English titles into the Russian aiphabet)

1 Mony4aeTe Ny Bbl eXXeQHEBHYIO raseéTy? ... Kakyio? ...........
2 CxkOnbKo XypHanoB Bbl Nokynaere B MécAl? ... Kaxue? ............
3 KaKkAR BALWA NIOGAMAS TAIETAY ..................cov...oovrerorreroorsrs
4 Kako6# Ball NIOGMMBIA XYPHAN? ..........oocvviivniieiieeiecniec e

5 YutaeTte N Bbl BOCKPECHYIO ra3éTy? ............ Kakyio? ..........
6 Kakasa uHdopwmaumna sac uHtepecyer? .......... CIOPT ......cc.ee..
MXMU3Hb 33 py6exom ........ NONATHKA .............. 3KOHOMMKA.......
KyNbTYPHasn XU3Hb ......... MCKYCCTBO ............. KYXHA .............
OM3HEC ..., HAYKA ......ccooeeenennnn. 3nopésebe.........

7 HUTAETE NN BbI PEKTAMY?........coeiiiiiiiiiiiitieen e eee e
8 Mony4aeTe nu Bbl eXxeHeAENbHUK «HTO MAET NO TeneBu3opy»?
O TIONE3EH JI OH [ BAC?. ...............orvveesreerssonessoeseooesnes e
10 He gymaeTe Ny Bbl, YTO LieHbI Ha raséTbl U XXYPHAaNbl CIIMLLKOM
BBICOKME? ..ottt e e e e e e s e e e e renean

UmnpoBusayms

— Say that you want to subscribe to some Russian newspapers and
magazines. Ask for advice.

— OT0 3aBUCHT OT BAIUMX MHTEPECOB.

— Say that you are interested in literature and culture.

— S pexoMeHayio «JlutepaTypHyro razéTy» M xypHan «HoOBbIi
MUD».

— Explain that for your work you have to read information about
Russia, about economics and politics but you do not have time to
read much.

— Toraa s coBéTyro BEINMCATH ra3éTy «ApryMEHTH U (GAKTh». B
Heit Macca GaxToB U HHGOPMALMY.

— Ask if there is a paper with information about television and radio.

— Ha, B razére «Cempb aueil» 0030p Bcex Hepegay no paauo u
TEJIEBU3OPY.

— Sav that, of course, your main (raAaBublii) interest is not literature,
economics, politics or television but sport.

— Fcnu Bac MHTepecyeT CIOpPT, Bbl MOXETE BEIIMCATEL JKYPHAT
«Cropt».

— Say thank you for the advice and state which papers you will sub-
scribe to.
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Yro cerdépgHsi no renesn3opy?
NEPBbLIA KAHAN KAHAN «POCCUS»
6.00 HéeocTu 8.00 BécTtu (news)
6.30 YTpeHHAA rMMHAcTMKa 8.20 Bpémsa genosbix Noaén
9.00 [Jétckuit yac «B mupe 9.30 WUcnaHckunia a3bikK
CKA3KU» 11.00 MynbTcinem (cartoon)
10.15 JlokyMeHTarnbHbIA huiibM «BUHHK Myx»
«Jlerkd nu 6biTe MonoabiM?»  14.00 [lOKYMEHTANLHBLIA hinbm
14.00 Kny6 nyTewécTBeHHUKOB «Mock6BCKWiA Kpemnb»
14.50 MynbThunem 15.00 WaxmaTHas wkona
«CeMb 6paTbeB» 19.00 Haw cap
19.30 YemnuonaT EBponsl 19.55 Pexnama
no gyT66ny 20.00 Béctun
21.00 HoeocTH 20.20 YeMnNUOKAT No TEHHUCY
21.30 XypodxecTeeHHbln (feature) 21.30 Tenecepuan «MHcnéxTop
bunbM «3T0 6510 Y MOps» Mopc»
23.00 My3bikanHein Yac 23.00 My3sbikanbHas nporpamma
24.00 lNporxé3 noroapl Ha 3aBTpa

[\ I

Kakiie nporpaMmel BBl npeAnouuTaeTe?
YTo BBl XOTUTE CMOTPETH MO NEPBOMY KAaHANY, MO KaHAIY
«Poccusi»?

3 Kaxkas 510 nporpamma? O uém oH4?

Fpammatuka
Nominative plural

Masculine nouns endings in a consonant and feminine nouns ending in
-a usually take the nominative plural ending -bI: &KypHAJ — KypHAIBI;
raséra — ra3érsbl.

Note the stress change: cectpa — céctpnl. The stress on several two-
syllable nouns moves to the first syllable in the plural.

Nouns affected by the spelling rule take the ending -u: nAmaTauk —
NAMSATHHKH; Nepexdya — nepeadyn.

Masculine nouns ending in -i and feminine nouns ending in -1 and both
masculine and feminine nouns ending in -b also have their plural in -u:
My3€it — My3éH; Heié/Is — Hee/IH; MHTATE/ b — YHTATEH; HOBOCTH
— HOBOCTH; MaTh —— MATEPH; 1045 — AGYepH.



Do not forget that some masculine nouns drop the vowel o, € or & from
the last syllable of the nominative singular when other endings are
added: neHb — aHA; OTEL — OTHBI; MAPOXKOK — MHPOKKIL.

Neuter nouns ending in -0 take the nominative plural ending -a and
neuter nouns ending in -e take the plural ending -u: oxkn6 — OxHa;
n3a4HHe — H3AAHNA.

Neuter nouns ending in -mM# take the ending -ena: #iMa — umeHA.

Some masculine nouns have an irregular nominative plural ending in -4:
oM — JOoMa; Anpec — ajpecd; Béuep — Bedepd; AUPEKTOp —
JMpeKTopd; Jec — Jecd; répoaq — ropoad; 6éper — Geperd. The
plural of yuitTensn is yunresi.

Some masculine and neuter nouns have an irregular nominative plural
in -bs: OpaT — OpATLA; CTYJA — CTY.Ibs; APYT — APY3bsi; AéPEBO —
AepéBbs.

Masculine nouns ending in -annn, -auuA usually end in -ane, -ste in the
nominative plural: aHrJINMAHWH — AHTJIHYAHE.

Jltoam is used as the plural of yeoBék and aétn is used as the plural of
pebénox.

Some words which are nouns in English, like Bdnnan ‘bathroom’, are
adjectives in Russian and thus form their plurals in the same way as
adjectives: BAHHaA — BAHHbIE.

Genitive plural

Masculine nouns

Most nouns ending in a consonant take the genitive plural ending -oB:
KypHan — xkypuanos. This ending may be affected by one of the rules
of spelling: mécan — mécsaneB. Contrast oTén — 0oTNOB; ABOpEN —
asopuos where the ending is stressed.

Nouns ending in %, 4, m, m take the genitive plural ending -eif;
MOCKBIIY — MOCKBHYEH.

Nouns ending in -# take the ending -eB or -€B if the ending is stressed:
My3éii — My3éeB; coif ‘layer’ — ¢10éB.

Nouns ending in -b take the ending -efi: ®ATeJb — KATENCH.

The genitive plural of aHr AMYAHKH is AT THYAH.
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Note the following irregular genitive plurals:

Nominative singular Nominative plural Genitive plural
Opar OpaThu opiTheB
CTYJI CTYJIbs CTY/IbeB
apyr apy3bs apy3éi
CBIH CHIHOBbBSI ChIHOBEI
pebénox aéTH neréi
pa3 pasel pa3

— JEéHbIH aéner

— KaHAKY.IbI KaHAKY
4eJI0BEK JIF0JIR monéi

Note, however, that after numerals taking the genitive plural, ckéabko
and Héckoabko the form desoBék is used as the genitive plural: naTh
YeJIOBEK.

Feminine nouns

Nouns ending in -a remove the -a: mependya — nepegad; razéra —
razér. Nouns ending in - replace it by -b: HeZé/151 — Heéb.

Sometimes a vowel (o, e, &) is inserted between the last two consonants:
CTYI€HTKA — CTYAEHTOK; AEBYLIKA — JEBYIIIEK; KOMEHKAa — KOLéeK.

Nouns ending in -Ha generally do not have a soft sign in the genitive
plural: nécunm — mnécen. But note: aepéBHS — JepeBEHb; KYXHH
‘kitchen’ — KyXo0Hb.

Nouns ending in -b take the ending -eifi: HOBocTL — HOBOCTéH; MaTh —
marepeéii; 104b — A0vepéii.

Nouns ending in -eq take the ending -eii: unés — maéi. Note also:
cTaThl — cTaTéii; ceMbsl — ceméi.

Nouns ending in -us take the ending -mii: cépna — cépui.

Neuter nouns
Nouns ending in -0 remove the -0: 1é10 — nen; 63epo — 03ép.

Sometimes a vowel is inserted between the last two consonants: OKHO
— OKOH; MHCHMO — IACceM; KPéc10 — KpéceL.

Nouns ending in -e take the ending -eii: Mépe — mopéi.
Nouns ending in -ne take the ending -mii: n31dnne — W3AANMI.
Nouns ending in -va take the ending -én: AiMa — aMén.

Note: népeBo — JiepéBbeB.



Accusative plural

The accusative plural of inanimate nouns is the same as the nominative.
The accusative plural of animate nouns is the same as the genitive.

Genitive plural of adjectives

The genitive plural for all three genders is -bix for hard adjectives and
-ux for soft adjectives: THIHYHBIX; MOCJIE AANX.

Some mixed adjectives also take the ending -mx as a result of the
spelling rule: pyceknx, Xopommx.

Adjectives used with plural animate accusative nouns will also end in
-pix/-ux: Ou 3uder Monomeix anrym+dn ‘He knows the young Englishmen’.

Plurals of possessives, 3ror, Tor and Becb

All Genders

Nom. Nom. Acc. Gen.
Sing. Plural Plural Plural
Moii/Mos1/ moé MOH MO/ MORX MORX
TBOH/TBOSI/TBOE  TBOH TBOR/ TBOKX TBORX
CBOii/cBOSI/CBOE  CBOH CBOM/ CBOAX CBONX
Ham/RAmia/name HANM HAINK/HAMX ~ HAIHX
Bam/Bama/Bame BAIM BAIH/BAIMX  BAmMEAX
3tor/3Ta/ 510 5TH STH/ STHX STHX
Bech/Bes/Beé BCe Bce/Bcex BCEX
TOT/Ta/TO Te Te/ TEex Tex

The alternative accusative plural is used with animate nouns.

The imperative

The second person imperative

This is the form of the verb used to give an order or instruction: Ynrdii
31y kmiry! ‘Read this book!’

To form the imperative remove the last two letters from the 3rd person
plural (omit form) of the present tense of the verb. This will give you the
present tense stem. Add -ii if the stem ends in a vowel or -u if it ends in
a consonant; YHTAIOT — 4MTA — YHTAH; NAMYT — NAI — KA.
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For the plural form add -Te: unrdiire, nuunire.

Note: some verbs with their stern ending in a single consonant have
their imperative ending in -b: FOTOBHTb — roTOBbL/TOTOBbLTE ‘prepare’;
cTaBuTh — cTaBb/cTaBbTe ‘put’. This only applies to verbs that have
their stress on the stem throughout the conjugation.

Reflexive ending is -ca after i or b and -cb after u or -Te: ymbiBdiics,
yMbIBAfiTECh.

Irregular imperatives

eCcThb ‘to eat’ ellib, &1IbTE; JaBATL ‘to give' AaBail, AaBdiiTe; BCTABATH
‘to get up’ BeTaBal, BcTaBaliTe; NATH ‘to drink’ neit, néiite.

Stress falls on the same syllable in the imperative as in the st person
singular.

The imperative can be formed either from the imperfective or the per-
fective verb. The perfective imperative is formed in the same way as the
imperfective imperative but starts from the 3rd person plural of the per-
fective future: mpounTdroT — mnpouMTAa — NPoOUHTAi/mpounTAiiTe;
HAMAIIYT — Hanmn — wanss/manmmnre, The perfective imperative
is used to order the completion of a single action. Negative imperatives
are usually in the imperfective.

Expressions of quantity with the genitive
Note the use of the following expressions with the genitive:

mMu6ro madopmimun  ‘much information’; mMOro HMHTepécHBIX
KypHaJI0oB ‘many interesting magazines’; MHOTHe M3 3THAX H3XAHHH
‘many of these publications’; mdsio xopéumx ra3ér ‘few interesting
newspapers’; 0GOJIbUWMHCTBO pycckux ‘the majority of Russians’;
cKké/LKo ra3ér? ‘how many newspapers?’; HECKONBKO 4eJIOBEK ‘sever-
al people‘. By contrast with Héckoabke, which simply indicates a quan-
tity, HéKoTOpbIe H3 means ‘some of” in a selective sense: HékoTOpLIE H3
3rux rasér ‘some of these newspapers’. M3 is also used after
onin/oand/oané when translating ‘one of”: omim W3 3THX KypHANOB
‘one of these magazines’.

Numerals

The numerals nats (five) and above, excluding compounds ending in
oIin/oanA/ooH0, 1Ba/Be, TPH or HeTkhipe, are followed by the genitive



plural of nouns and adjectives: naTs xopéumx ra3ér ‘five good news-
papers’; JBANUATL INECTh XOPOWMX >KypHAsioB ‘twenty-six good
magazines’.

Although nBa/nBe, Tpn, yetrkipe are followed by nouns in the genitive
singular, adjectives describing these nouns go into the genitive plural
with masculine and neuter nouns and usually the nominative plural with
feminine nouns. The same rules apply to compound numerals ending in
Ba/aBe, TPH, 4eThipe: ABAALATL ABa XOPOIIHX CTYAEHTA ‘twenty-two
good male students’; ABAauAaTH JBe XOPOIME CTYIGHTKH ‘twenty-two
good female students’.

Onim/oand/oqn6 behaves like an adjective agreeing with the noun it
describes. Compound numerals ending in omin/oand/oand are followed
by a noun and adjective in the singular: nBAIuUATL OMMH XOpOWM
cTyIéHT ‘twenty one good male students; aBdanare oand xopdinas
cTYyAéHTKA ‘twenty one good female students’

Questions with nu

The particle im may be used to ask questions. The emphasized word in
the question usually comes first followed by sm: Tlony4dere /m BbI
razéty? ‘Do you take a newspaper?’ Wntepécua au 3ta raszéra? ‘Is
this newspaper interesting?’

]

Jm is also used to translate ‘whether’ or ‘if” in indirect questions. In
Russian, unlike English, the tense used to report indirect speech is the
same as would have been used for direct speech. On cnpociu,
nonyydere M Bbl razéry ‘He asked whether/if you took (lit. take) a
newspaper.” Ona cnpociiia, 6yay m s a6ma ‘She asked whether/if |
would be (lit. will be) at home.

YnpaxxHéHus
1 Give the nominative plural of the following nouns:

OuzHecMmén, néBylIKa, OM, YYHTEIb, BpEMS, UMs, ADYT, YEJIOBEK,
OKHO, MOpe, 3744HWE, Bpay, Jiec, OTélL, MUPOXKOK, IEHb, BEYED,
AHIJIMYAHMH, AEXYpHAas, My3€id, JékuMs, oOIueXHUTHe, KapaHIall,
MCbMO, BaHHAS, CECTPA, MaTh, A0Yb,

2 Complete the phrases by putting the words into the genitive plural:

(a) omytH U3 ...
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HUHTEPECHDIH KYPHAN, XONOaHbI Mécan, Moonoi OTél, BKYCHBIH
MUPOXKOK, HOBLIH TpamMBail, XOpowmid yuydTenNb, OTJIMYHBLIH Bpad,
[PYCTHbIi AHIJTMYAHMH, OPUSATHLIA [eHb, BECEJBII MOCKBHY,
HpeKpacHBIN YeJTOBEK, MAJIEHbKUH peGEHOK, cTApbIi ApYT

(b) omHO M3 ...

Gonbmide okHO, MOE NHUCBMO, xopliuee néjo, TEMIoe MOpe,
KpacHBOe 3A4HHME, COBMECTHOE NpeANpHATHE, HHTEPECHOE UM,
BKYCHOE 0010, yaI00HOe Kpéclo

(c) ooHA M3 ...

pycckas yddTeSbHHLA, cepbE3Hasi CTyaéHTka, cTapas 040ymika,
cnokGiHas MaTh, JIHHHAsS O4epelnb, HOBOrOOHAA €ka, xpachBas
widanb, CKyuHas JIEKIOWA, KOpOTKas Hedéss, HOBas AexypHas,
IpHUATHAS aHTTHYAHKA

3 Complete the sentences by putting the phrases into the accusative
plural:

Mpbl MOMHMM (BALIM HONE3HBIE COBETHI, XOPOIIME BpawH, BAIIU
CTapble ApY3bf, 3TH OEJIOBHIE /HOOW, HAINM AHTJMicKue pPOACT-
BEHHNKH, HOBbIe M3AHWA, BCE CMOPTCMEHBI, HHTEPECHBIE NEKLUH,
CNOCOOHBIE CTYAEHTKU U CTYAEHTHI)

4 Form the imperatives of the following verbs:

MHUCATH/HAMUCATH MUCbMO, YUTATL/TMPOUYUTATH KHUTY, TOBOPHTL/
CKa3dThb npaBay, NOETh/CNMETh NECHIO, NHUTh/BHIIUTL MOJIOKO,
3aHUMATBCA PYCCKUM A3BIKOM, €CTh/CbecTb MUPOKOK

5 Change direct questions to indirect questions:

For example: On cupocia: “Bel nosyudere razerni?” Ou
CNPOCIJI, NOJYYAI0 JH f ra3erhbl.

OH copociur: (Bbl YMTAeTe BOCKPECHBIE Ta3éThl? Thl XO4Yellb ObITh
BpauoM? y T1e0f ectb 6par? Bbl HHTepecyeTech CIOPTOM? BB
noinéte B KMHO? TeO¢ HYXHBI KHHTH?)

MepeBdpn

1 Everyone says that your press has changed a lot and is now indepen-
dent. There is such a wide choice of popular magazines and news-
papers.

2 The majority of Muscovites prefer to subscribe to daily newspapers.
Some of these daily newspapers are very interesting.

3 One of my friends bought a new magazine five days ago. In it there
were many useful facts about life in England. I wanted to buy it but



could not find it. It seems the magazine was only on sale for a few
weeks. i

Business people do not have much time to read all these long news-
papers. Perhaps you can recommend to me a short one?

I advise you to subscribe to the weekly newspaper Arguments and
Facts. It is a very short newspaper but one can find many facts and
much information it it. It has many readers.

There are two big financial journals in Russia now and five indepen-
dent financial newspapers.



13 YpoOkK
TpuHaguaTbin

In this lesson you will learn how to:

e Make purchases and deal with prices
e Use dative, instrumental and prepositional plurals
® Use the partitive genitive

Kak génatb nokynku B Mocksé

Hécxonsko nmeit uHazdn Ilutep cHssi kBapTupy B 0OJBIIOM
MHOTO3TAXHOM AdMe. Tenépns OH AOTIKEH YCTPOUTH HOBOCEIbE U
pUraciTh Bcex cBOWX Apy3éid. Ho B kBapTipe He XxBaTder
MHOTHX Beilléit. HeT XoJIONWILHHKA, HET TapéloK, BUJIOK, HOXEMH,
noxexk. Cdwmia roBopdT, 4ro Bcé 5TO MOXHO KyniTh B
VHUBEpMAre. A 3a NpPOAYKTAMH OH COBETYET MATH Ha pEIHOK. Tam
MOXHO KYNATh BCE Cpa3y, HE HAJ0 TPATUTH BECh J€Hb U XOUTH
U3 OMHOIO Maras#iHa B Apyroi B MOUCKaX HYXKHBIX npoaykros. Ha
phIHKE H300UIMe BCeX OpOAyKTOB. Ha MsCHBIX NPHIABKAX €CTh
MACO PA3HBLIX COPTOB, HA MOJOYHBIX — CBEXHH ChIp, MACJIO,
cMmeTaHa. OBOLIHEIE IPHJIABKH TOJHEI CBEXHX OBOILIEH 1 GpyKTOB.
3aece Gonbluodit BEIGOp A6JI0K, rpyul, anefibCHOB, BMHOTpAnA.
Cgoll TOBApH! Mpe/JIaraloT NPOJABIBI CO BCEX KOHUOB cTpaHnl. U
KOHE4HO, 37iech AEHCTBYET 3aKOH PEIHKA: BCE 3aBHCHT OT crpoca U
npegoxénud. Llénpl Ha priHke BbIcOkMe, mo cioBaMm Camm,
npécro ankue! Kunorpamm msica ctéut natbaecsit pyoséii, a 3a
KIJIOTPAMM TOMHMIOPOB 3MMOM HANO WIATATL ABAALATL MNATh.
Hemuorue moay MOTyT NOKYHAThH NPOAYKTBI MO TAKMM BBICOKHM
néHaM. Ho k44ecTBO Ha pBIHKEe OTJIMYHOE, W NPOAYKTHI Beerfd
CBEXHUE.



Moihaém Ha pbiHOK XY

TIATEP:

MAPHHA:

TINTEP:

MAPHAHA:

IIATEP:

MAPHHA:

IITEP:

MAPHHA:

ITntEP:

Kyna moiném 3a npoaykraMu?

Io#iném Ha preiHok! [IpdBma, TaM IPOAYKTH JOPOTHE,
HO 3aTO MOXHO KyIUThb BCE, U Ouepean HeET.

C ynoBosbcTBueM! UTo 6yaeM roTOBUTH?

A yxé nymana o6 5tom. IIpuroréBuM CanaThr:
MACHOM, pPHIOHBIA. Y MeHS ecTh XOpOommi penénr.
Cnénaem OyTepOpOabl, MHPOXKH. A IJg 3TOro HANO
KYIOHUTh... 3amicsiBaii!

Xopéwo! 3amickIBato ... CEIPY, MOJIKAIO KOJOack!, ABe
O04HKM PHIOHBIX KOHCEPBOB, KHJIOTPAMM Msica, HATHCOT
rpaMM MAcJia, JeCATOK SUll, OBOIIM, HPYKTEL

Topr u xne6 kymuM Ha Apbite, Tam xopoumit
KOHOHTEpCKUE MarasH. TamM MOXHO KYHHTH
KOH(ETHI, Yall, kode. TTumn!

ITuory ... nBe mauku 4ds, 64dHka kode, ABe KOpOOKU
LIOKOI4IHBIX KOHDET. A MOopOxeHOE?

MopdxeHoe MOXHO KyIUTH Be3né.

YyTs He 320511 BuHO! KymuM naTh OYTELIOK KPACHOTO
BHHA, NATb OYTBLTOK 6€710T0 U Tpy OYTEIKH BOJKH.

[InTEP:

MAPHHA:

ITxTEP:

M m&maecﬁ
HOEOCEdbLE

Mapwna! Kyad crdBuTh Tapéiku ¢ 3aKyckamMu?
Tapénki mocTdBb Ha OompIOW cTONM B YLy, 4
CTakaHbl ¥ OYTHIIKA Ha MAJICHBKHIA CTOIMK.

A KyZ4 NOJIOXKHTH BAJIKA, HOXH, JIOXKH?



MAPHHA:

Bunku ¥ HOXHA MONOXH psinom ¢ Tapéikamu. Ilycts

KaXIblA OepéT, 4TO eMy HpPABMTCA. A CKOJIBKO Hac
4eJIOBEK?

TInTEP:
MAPHHA:

Cnosapb

anebLCH
Oanka

Opars I (Geplly,
-8mm)

BHHO

Bellb (f)
BHHOTPAT
racrponém
rpyma
néficteoBaTh 1
(impf)

I6JIaTh NOKYNKH
JiecAToK

JKHH

Joporoii .
3a0miTh (pf of
3a0bIBATD)
3aK0H pEIHKA

3anmAcCHIBaTL/
3amucATh [
3aTé

H300MHe
KA4YeCTBO
KHJIOTPAMM
Ko;16aca
KOHAATepCKHii

Marasan
KOHEN

orange
tin, jar
to take

wine

thing
grapes
foodstore
pear

to act, work

to do shopping
(group of) ten
wild, insane
expensive

to forget

market forces
(lit. law of the
market)

to write down

but then, on the
other hand
abundance
quality
kilogramme
sausage
confectionery
shop
end; co Bcex
KOHIIOB CTpaHBI
from all corners
of the country

A npurnacun 1BaauaTh HeJIOBEK.
Torad nocTass ABAUATE TAPENOK!

KOHCEPBBI (m pl)
KoHpéTa

Konéiika
KopéOKa
kynaThb II Bcé
cpasy
méicao
MHOI'03 TAMKHBIH
MopOrkeHoe
6Bom, ~no# (adj)
na4uKa
nnavits I1 (3a-)
3a (+ acc)
néuck (s
nomcKax)
HOJIKKWIO
né/mbii (+ gen)
TNOMHIOP
HpHIABOK
npoJaBéy
OpoayKTHI (m pl)
pyoJb (m)

CHEMATL/ cuath [

(camm||§, enm)
KBapTApY

copT

cnpoc H
npeanoxkénue
créuth II (impf)
ChIp

TpaTHTh 11 (10-)

TOBAp

tinned goods

sweet; moKoNa-
Anas ~ chocolate

copeck

box

to buy everything
at once

butter

multistorey

ice cream

vegetable

packet

to pay for

search (in search)

half a kilo

full (of)

tomato

stall, counter
seller, salesman
foodstuffs
rouble

to rent a flat

sort

supply and
demand

to cost

cheese

to spend (money);
waste (time)

goods



TOPT cake xBaTars I to be enough

yroa corner (xBatder) (+ gen)
YHUBEPMAr department store  xJie6 . bread
yerpéuts II (pf)  to have a house-  §ibJioKo apple
HOBOCE.The warming A6 egg
Y MeHsA He xBaraeT (+ gen) ... I am short of ...
Ckonbko cTomMT 6yTEINKa How much is a bottle of milk?
Mornoka?
CKOnNbKO CTOAT curapérbi? How much are cigarettes?
4yTb He 3abbin! atmost forgot!

N.B. kaacTb/nonoxkirs BJIKH, HOMXM, JOKKM: to put, place (lay)
forks, knives, spoons

CTABHTH/MOCTABHTh TAp&aKH, cTakaHbl: to put, place (stand)
plates, glasses

Language in action
Bonpécobi

T'me Htep cHs1 kBapTHpY?

Kak ITaTep x64eT npd3aHOBATE HOBOCENbE?
Kaxkne nmpo6néme y ITitepa?

Kaxiie GppykThl MOXKHO KYMHTH Ha phIHKe?
CKOJIbKO CTOUT KMJIOTPAMM Msica Ha priHke?

MpeAcKypaHT (price-list),

MNpoaykTbl Liena B py6nsix
3a1kr

Msico (knnorpamm)

rossiguHa (beef) 25 p.
CBUWHWHa (pork) 20 p.
6apanuna (lamb) 18 p.
Kypuua (chicken) 15 p.
MonoéuHble NpoayKTbI
MOnNoKoO (nuTp) 4p.
cMerana 13 p.
Macno 18 p.
Cbip 25 p.

TBOPOTr (cottage cheese) 15 p.
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OBowm
kxaptodens (m) (potatoes) 1 p. 50 k.
MOpKOBb (f) (carrots) 2p.
KanycTa (cabbage) 2p.50 k.
nomuadpel (tomatoes) 7p-
orypus! {cucumbers) 4p.
nyk (onions) 3p.

DpyKTbI
Abnokmn 6 p.
rpyim 7p.
BUHOIpapg 15 p.
anenbCuHbI 10 p.

N.B. Use kaptodenb, MOpkOBb, KanycTa, Nyk, BuHorpag, in the
singular: kKunorpamm nyka; p. pybsnb. K.- Kone#ka.

1 Kakiic mpoaykThl BB TOKYNA€Te B MarasiHe U Ha puiHKe?

2 CkOJbKO KI' Msica, OBOIIEH, GPYKTOB Bbl IOKYNAeTe B HEAEO?

3 CxoéapKo cTOUT BAlua noTpebUTesbckas Kop3uHka (shopping
basket) 3a Henénmo?

Russian realia

Read the advertisements for three Moscow shops before planning a trip

to buy food.
Shop 1 Shop 2
MATASHH ® AFE "OPOJYKThL "
W«Nm TODFDB.]U] NpOAYKTaMH NUTAHUH
HPOKHH ACCOPTHMEHT LIMPOKOTO 2CCOPTHMEHTA.
NMPOOYKTOB: Cynbl, KOHCEPBbI. KPYMbi.
* BUHO-BOTTOUNHLIE W3IEJIHS Mpoussoacreo: [leesinapua, CLLA,
' '}"éﬁ‘&%iﬂsggﬁﬁm Benwrus, Uexus, Poceus
+ KOHIOUTEPCKHE TOBAPbI ?pe“"” pabotei: 9.00 -21.00,
« CRESKE3AMOPOXEHHBIE €3 repepbiBa 1 BHIXOAHBIX
®PYKTEI M OBOLH

YACEI PABOTBI
1019
oben
14 » 15

BHIXOHBIE IHH »
CYBBOTA BOCKPECEHLE




Shop 3

CYITEPMAPKET NBM'
(YneTonpyaulit §ya., ren.:921-1261)
CNaBHTCH CBOMM SCCOPTHMEHTOM CIHMPTHBIX
HanuTikoB. OJHMX cyxux BHUH 3dech
Tonbko 70 HauMmeHosanu#. ['py3uHckue -
*Myky3ann", "XpaHukapa”, dbpaHLy3CKHe -
*Labni", "Byxene". - 3T0 cambie
M3BECTHBIE ¥ NONYNAPHbIE BUHA.

3aeck takxe Sonbuiod subop cyxux
3aBTpaxos: dpaHLyickne Miocaw « 20
BHMI0B, KYKYPY3Hble xnonbs - 30 simos,
aMepUKAHCKHE PacTBOpUMBIE KaIlK ¢
pasnMuHbIMU dobaskamu, A000KK, NEPCHKH,
knybSHuka

Bpems paborsi marasnia; ¢ 10.00 go 21.00,
§e3 BbIXO/HBIX M De3 nepepbiza Ha obed.

nepepsiB Ha 066  lunch break
BbIXOAHOM AeHb closed; day off

Shop 3
Using the information given in the advertisements, say which shop(s)
you would go to:

for frozen fruit and vegetables

for a wide range of imported foods
for a good selection of wines

for tinned goods

for breakfast cereals

for confectionery

for soups

in your lunch break

at 9a.m.

on Sunday

OO P WN -

—

UmnpoBusaynsa

— Say good morning and that you need some fresh fruit. Ask if they
have any pears.

— [MHa. V Hac ecTb Gonrdpckue i GpaHLY3CKHE TPYIIIH.

— Ask if they are fresh and of good quality.

— Bce dpyxTHI 376CH CBéXME, M KAUECTBO OTJIUYHOE.

— Ask how much a kilo costs.

— Bomrapekue c1ésT 4 pyd, dpaHiysckue 8 pyo.

— Say that the Bulgarian pears are expensive but the price for the



French pears is crazy. You will take half a kilo of the Bulgarian
pears. Ask what kind of apples they have.

— V nHac ceréHs ykpanHcKue B ¢paHLy3ckue S0J0KH.

— Say that ar such high prices you are not interested in fruit from
France. Ask how much the Ukrainian apples cost.

— KunorpamMm ctéut 3 pyo.

— Say that the price is good. You will buy a kilo. Ask how much you
owe (Cxéiibko ¢ mMensi).

— 3 py6. 50 xom.

— Say here is five roubles.

— Bot Bam 50 xon.

— Explain that you gave him/her five roubles and shel/he has to give
you I rouble 50 not 50 kopecks.

— H3BunnTE.

FpammaTuka
Plurals of nouns

In comparison with the nominative, accusative and genitive plurals the
dative, instrumental and prepositional plural endings are very straight-
forward.

Dative plural

Masculine nouns ending in a consonant, feminine nouns ending in -a
and neuter nouns ending in -0 take the ending -aM: moM — JOMéM;
KBapTApa — KBApTHPaM; OKHO — OKHaM.

Note: apy3nsim.

Masculine nouns ending in -ii or -b, feminine nouns ending in -1 or -b,
and neuter nouns ending in -e take the ending -AM: My3él — My3ésm;
pyOab — pyoasiM; 3a4HHe — 3TAHAAM.

Instrumental plural

Masculine nouns ending in a consonant, feminine nouns ending in -a
and neuter nouns ending in -0 take the ending -ammu: JoM — nAomamu;
KBapTApa — KBapTAPaMHM; OKHO — OKHAMH.

Note: apy3nsiva.

Masculine nouns ending in -ii or -b, feminine nouns ending in -f1 or -b,
and neuter nouns ending in -e take the ending -samm: my3éii —
MY36AMH; py0Jib — pyOasiMu; 34HHe — 3JAHHSAMH.

Note: moabmi, A04epbMH, 1€ THMH.



Prepositional plural

Masculine nouns ending in a consonant, feminine nouns ending in -a
and neuter nouns ending in -0 take the ending -ax: AoM — nom4dx;
KBapTApa — KBapTipax; OKHO — OKHAX.

Note: apy3bsix.

Masculine nouns ending in -# or -, feminine nouns ending in -1 or -b,
and neuter nouns ending in -e take the ending -six: My3éii — My3énx;
py0.ib — pyOasix; 3adnHe — 3TAHMAX.

Note that endings may be affected by the rules of spelling: Bems ‘thing’
— BewdMm (dat pl), Bemidmu (instru pl), Bemax (prep pl).

Neuter nouns ending in -ma take the following endings: iMa — HMeHAM
(dat pl), umenamn (instru pl), umendx (prep pl).

Plural of adjectives

The dative plural of hard adjectives for all genders is -biM and of soft
and mixed adjectives is -HM.

The instrumental plural of hard adjectives for all genders is -bimu and of
soft and mixed adjectives is -HMH.

The prepositional plural of hard adjectives for all genders is -bix and of
soft and mixed adjectives is -HX.

Full tables can be found in the Grammar summary.

The plural of possessives and
3rort, TOT, Becb and ogquH

Tables for these can be found in the Grammar summary.

Cardinal numerals 40 — 1,000

forty copox three hundred  TpiicTa
fifty NAThACCAT four hundred  weTvipecTa
sixty eCTbACCHT five hundred IATbCOT
seventy CéMb/IecAT six hundred IeCTbCOT
eighty poceMbaecaT  seven hundred cembcoT
ninety JIeBAHOCTO eight hundred  BoceMbcOT
a hundred cTO nine hundred  JeBATbLCOT

two hundred JBECTH a thousand TRICAYA
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Partitive genitive

The genitive is sometimes used to indicate ‘some’. This is called the
‘partitive’ genitive.
Contrast: Kymi, noxdsyiicta, konbacsr ‘Buy some sausage, please’.

I

Mapina nokynder kos6acy ‘Marina is buying the sausage’.

Some masculine nouns have a special partitive genitive ending in -y or
-10: ChIp — CBIpY; cdxap — cdxapy; uait — udio: ILirep xynut cripy
‘Peter will buy some cheese’.

This form of the genitive can also be used with expressions denoting
quantity: ITaTep kynaT kuaorpiMm ceipy ‘Peter will buy a kilogram of
cheese’. Tam MuE6ro Hapéay ‘A lot of people are there’.

To put

KnacTtb/nonoxurb ‘to put, lay’

KJ1acThb (1st conjugation)

Present tense: k1aay, Kaaaéms ... KIAIYT
Imperfective past tense: ka1, KadJIa, KJI410, KIATH
TonoxuiTs (2nd conjugation)

Perfective future: no1exy, noJa6:xums ... n0I0xaT

Craeutb/noctaButb ‘to put, stand’

¢TaBHTB (2nd conjugation)
Present tense: cT4AB/IO, CTABHINL ... CTABAT

The above verbs are transitive. They can be followed by an object.
Because they imply motion into a certain position they are also often
followed by a preposition with the accusative case: Iliitep nooxin
BHJIKH M HOXR Ha cTou ‘Peter put the forks and knives on the table’.
Me1 noctdBuian TeneBi3op B kOMHATY ‘We put/stood the television in
the room’.

Note that, rather surprisingly, cTdBHTB/MOCTABHTL is used with
Tapéaxn ‘plates’: OdumpdnTka cTABUT Tapéaku ‘The waitress is
putting out/laying out the plates.’



In contrast to the above verbs are crosith/mocTosiThL (second conjuga-
tion) ‘to stand, be standing’; JiekaTh/MoJIexdTh (Second conjugation)
‘to lie, be lying’. These verbs are intransitive and cannot be followed by
an object. They describe the position in which someone or something is
located and therefore are frequently followed by a preposition with the
prepositional case.

Bitixn u HOXKiA Jiexkdnu Ha cToné ‘The forks and knives were lying on
the table.’

Tenepiszop croit B kémHate ‘The television stands in the room.’
Tapénku cTofjin na croné ‘The plates were lying on the table.’

YnpaxHéHusa

1 Complete the sentence by putting the phrases into the correct cases
in the plural:

(a) ITaTep yxé Obln B (HA) ...

YACTHBIE PpBEIHKM, MAJIEHbKUE KBapTHpPBlL, AETCKME OOJILHHIBI,
CIIOPTHBHbIE CTAUOHBI, PYCCKME Ja0M4 OTIbIXa, MCTOPUYECKHE
My3¢€H.

(b) OH yx)é 3HAKOM C ...

MOCKOBCKHE TPOONéMBI, NpUSiTHLIE AHIIWUAHE, AHTIMICKUE Bpayd
U yduTensi, AIHHHEbIe Guepenn.

(c) Hesterko 0v110 XOIUTH 1O ...

IUIAHHEBIE ZOPOTH ¥ yiauibl, Oosblufe MASIIAOM M INPOCHEKTHI,
MANeHbLKHE TOPOJA U JepPEBHU.

(d) Kakée uzobunue ...!

CBEXHE OBOIIM M (pyKTHI, pAa3Hble IpylId U SOJIOKU, MSACHbIE
NPOAYKTHI, PEIOHBIE KOHCEPBBI, (hpaHIY3CKUE BHHA, LIOKOJIAAHBIE
KOHQETEHI.

2 Complete the sentences using the words in brackets:

Kyn#, noxanyiicra, xumorpamm (x:1e6, chlp, ko.16aca, caxap,
M4cJo, priba, 16,10ku, BAHOTPA, KOHDETHI).

[aiite mue aBe nauku (vafl, k6de, caxap, CUTapeéThi).

Jdiite, noxanyiicra, GyTEUIKY (KpacHOe BHHO, apMAHCKHI KOHBSK,
pycckast BOAKA, KOKA-KOJIa, TOMATHBIA COK, JTAMOHAI, MOJIOKO).
Ckompko créur Odnka (kode, Maiionés, rpubrl, pBIOHbIE
KOHCEPEBI).



3 Answer the following questions using the figures in brackets:

Cxénpko ctout xkode? (20 p) Cxénbko ctoaT koHbéTh? (35 p)
Cko6ybko cToMT mauka curapét? (3 p) Ckdnpko cTéuT TOPT?
(40 p) Cxoapko cTout caxap? (4 p)

4 Replace the verbs cTosiTth and JexaTh with cTABHTBR OT KJIACTh
using the personal pronouns s and oH.

For example: Tapéaka crour mHa cromé. S criasmo (on
CTABHT) TapéJIKy Ha CTOJI.

Teneprsop CTONT B yIiIy. XOJIOAHUILHUK CTOUT B KyXHe. ByTbUIkH
crosit B wkady. Kuura jexut uHa npundske. Hox# nexdr Ha
cTosé. Blmka JexuT pAIoM ¢ HOKOM.

5 Now put these sentences in the perfective past.

MepeBdpn

I usually do my shopping in our market. We have a very good market in
the main square of the town. The vegetables and fruit are not usually
very expensive, but the quality is good and everything is fresh. The
price of meat in the market is quite high, so I prefer to buy meat in the
large foodstore (racrponém) not far from our house. One can always
find good, cheap meat there. Today I am preparing a large meal. 1t is
my daughter’s birthday. She is having a party (Beuepfinka) and has
invited many friends. So I have a lot to buy. 1 decided to make (prepare)
her favourite dish: meat with vegetables. I have already bought all the
vegetables but today I have to buy a cake. I will go to the confectioner’s
where there is always a good choice of fresh cakes.



14 YpOK
yeTbipHagUuaTbin

In this lesson you will learn how to:

Buy a rail or air ticket

Tell the time using the twenty-four hour clock
Describe a journey

Use prefixed verbs of motion

MyTtewécreune no 3onotémy KonbLy

Typuctidecknii MapumpyT «30J70TOE  KOJIbLO» NPOXOOUT MO
OpéBHHM pycckuM ropogam: Pocrds, SApocmasmae, Kocrpoma,
Bmagamup, Cy3mame. OTH  TOPOAd  M3BECTHBI  CBOMMH
NAMATHUKAMH pycCkoét KyJbTyphl. IThTep maBHO XOTéN moéxarh
1o Sromy Mapipyty. Y BoT, HakoHén, emy moe3nd: Caina Kynmn
MaiiHy. Tenéps OHH MOTYT MoéXaTh TYAd Ha MAILFHE,

Oni Briexaysm 13 MOCKBEI PAHO yTpOM, KOrad Ha mopdrax ewng
Masto apkénmd. Cama BEN MallliHY OTJIAYHO, U 4épe3 JBa 4aca
OHH moabe3kand kK 3aropcky. Teméps oH HasbiBaercs Céprues
nocaa. OHM peuniin He 3ae3%ath B Cépruep mocan, HO ObLIO
NpHUATHO NpoéxaTh MUMO IpéBHero ropona. Yacd Tpm onvt éxam
no Pycckoi pasuube. [lopéra 6bid dueHb POBHOH M HEMHOrO
onHoobpasnoii. W Bapyr mocpend paBHHHBI, KOrIA OHHU
noabe3kamu k PocTOBy, mépel HUMHM OTKDELICA 3aMEYATENIBbHBIH
Bua: O3epo Hépo u Ha Gepery OesrokdMeHHEIH TOpoa.

On#t nonro xomimm no répony. Héckombko pas obOLLTH co Beex
CTOpOH 3HaAMeHHTHIA PoctOBCckmil kpeMib u cdoTorpadipopau
ero, momnpociyi phibakd mepeBe3TH HX Ha JIOAKe Ha Opyroit Oéper
03epa u OoTTYAa CHOBa (poTorpaduponsam Bcé. Y BxOna B cobop
OHA pa3sroBOPHJIACH C CUMIATHYHBIM cTapukOM. Ero 3samm MBdn
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Kysemiiu  Tpaskun. UWBdn Ky3pMmiu  oOka3aiucs  MECTHBIM
ACTOPMKOM M pacckaszdn uM MHOro MHTEpEéCHOro 00 HCTOpHM
apésHero réposa. Oui y3HAmm, uro PocTéB CyluecTBOBAN yxé B
CeIbMOM BEKe, U YTO B IPEBHHE BpeMeHA uépe3 HeTO HPOXOIAIA
nopéra wa Boctok. BMmécte ¢ HuM oHM Bouwm B cobOp H A0Jr0
paccMATpuBamm Gpécku HEM3IBECTHOTO XyAGXKHHKA.

UBan Kyspmiru éxan B cocéauroro aepéprro, u Cdma c Ilntepom
Ovum pansl nonse3ty erd. IlpaBaa, cocémuAs OepEéBHA OKa34nach
HaJieKko, U TOJILKO K BéUepy oHE moBe3nd MiBana Ky3sMmuua 1o ero
nepéeuu. Brino yxé né3nHo, XOrad onu npuéxaiy B SIpociasis.

3onorée KonbLO

R 0 T SR B N S D S

MHe HyXxeH 6unér X

— Bynbste no6prl! Mue myxen 6miér B [TeTepOypr.

— Ha xakde unciad? ‘

— Ha ceréans, Ha HOUYHOH noée3n.

— B Tletep6ypr unét BOceMb HOWHBIX moe3aoB. Ha kaxdit moesn
BHI xoTHTE?

— Ha ude3n uomep mBa. O npuxoaut B Iletep6ypr pano yrpom
B BOCEMBb YacCOB.

— Ha 5toT ndée3n Ounérop yxé HeT.

— Kaxk xans! 1o Tak yao6mo! Jloxwmecs cnate B MockBé, a
yrpoM yxé B Iletepbypre. Kak xe Mue ObiTs? Ilpunércs
JeTéTh caMmosiéToM. Ha xakne péiichl y Bac ecTb OUMETHI?

— B Iletepbypr ecth OuIéTHI HA Bee péiicel. BoT xopommit péiic:



caMOJIET BbiyieTaeT 3 MOCKBELI B A€CATH YyTpa ¥ B OAVIHHAII-
atp npuietder B IletepOypr. Ouenn yno6uo. Cinmere Ha
caMOJIET YTpoM u yTpoM Oynete B [leTepOypre.

— Xopowo! Tloneuy Ha camos€re. CkOIbKO CTOUT OUNét?

— Bunér cTOUT naTh TEHICHY PYOIIE.

cnoBapb

GenoKAMeHHbIH

BApYr
ot I1/
BecTi 1 maumimy
BXO0]

BbIE3XKATH/
Buiexathb I
noso3are 11/
nose3ta I
J0e3xiTn/
nmoéxathb I
péBHUH
33€3KATH/
3aéxath I

(k + dat)

(B, HA + acc)
3aMeuATe TLABIH
BHI
3HAMEHATLIi
(n3BécTHLIH)
(+ inst)
3oa016e KOJIBIG
HCTOpHK
HCTOpHS
MéCTHLII
HEeH3BECTHLIH
ooxonars 11/
oboiiti I
0JHO0OPA3HbIH
OKA3BIBATLCH/
okazirees I
(oxax||ycb,
-embes (+ inst)
OTKpLIBATLCA/

(built of) white
stone
suddenly

to drive a car

entrance; ~HThb t0
enter, come in
to depart, drive
out

to take to

to reach

ancient
1o call in (at)

magnificent view

famous (known)
for

Golden ring
historian
history
local
unknown
to go round

monotonous
to turn out (to be)

to open, be

OTKphIThLCH |
(oTKp6|[10CD,
-euibeA)
NAMSATHHK
nepeBo3NTh/
nepeBe3TH Ha
noaxe
noaso3nrs 11/
noase3ti I
noabe3KATh/
noabéxath I
né3aHo
npHe3kATh/
npuéxats |
NpHIeTATh/
OpHIeTéTh
npuxoaatsen 11/
npuiititcs |

(+ dat)
Npoe3kATh/
npoéxats I
npocits (no-)
(+ inf)
npoxoants 11/
npoiith I
pasroBopiThLCH
II (pf) (c + insD)
pacckA3LmBaTL/
paccka3ath I
paccmarpuBarts 1/
pacemorpéts 11
pOBHBIH
Pycckas
paBHiHA
CHMTIATAYHbIH
CTapiK

revealed

monument

to transport by
boat

to give a lift

to drive up

late
to arrive

to arrive (by air)

to have to

to drive (by,
through)

to ask

to pass, g0 past

to get into
conversation (with)

to tell

to examine

flat, even
Russian plain

likeable old man



cHOBa again y3HaBaTL/ to find out

cocé qunif neighbouring y3uatb 1
cTopona side thpécka fresco
CyIeCTBOBATH to exist
(npo-)
ByabTe no6pnbi! Be so kind!

6unér Ha néesn/Ha camonér/ ticket for the train/plane/flight
Ha peiic

NOXWTbCA cnaTb to go to bed
caguTeca/cecTb Ha nde3g/ to get on the train/on the plane
Ha camonér

N.B. Mue (emy, eii, etc.) Be3éT/mnoBe3sio I am (he, she is) lucky/was lucky
Mhe (emy, eii, etc.) mpuxéaurca/npuaétes (MpEXoAAIOCH/ NpHIIGCh)
I have (he, she has) to/will have (had) to ...

Language in action
Ha nnm Het?

3070T0e KOJBLUO — TPEKPACHBIH MApIIPYT, MOTOMY 4YTO TaM
(MHTepécHble [OpEBHUE TOpON4, INpeKpAcHble kadé, Xopoime
noporu?)

ITitepy noBe3nd, motomy uro (Cama kymian Mamdny, Céwa
MoéXaJ o MapipyTy «30J10TOE KOJIbLO»?)

PoctdB 3HamMeHAT (kpeMuEM, cobopoM, KpacHoii mndmanbio?)

B npésuue Bpemena uépes PoctdB (mpoxoamna nopéra ua Boetok,
ma Toprosis ¢ Espomnoii?)

Mean Ky3sMiy 0ka3ancs (XOpOLIUM apXUTEKTOPOM, 3HAMEHHTBIM
XyIOKHAKOM, MECTHBIM UCTOPUKOM?)

Bonpécoi

Kax Ha3biBAeTcs MaplIpyT 1O APEBHUM PYCCKUM Tropoaam?
Touemy Ilsatep ¢ Cauueil Brlexanu paHo?

Uto yeugenn lliatep ¢ Camiell, korad OHH NOABE3IKAIA K
PoctdBy?

Uto onu Bigemm B Poctdse?

Koré onn Berpétiumm B Poctdse?

Kem okaszancs MBin Ky3smiy?

Yto y3nam ons ot MUBdna Ky3pmMuua?

Kyad éxan Uean Kyspmuu?

Kak v xynd Bbl €3100M B nociéanuil pas?



Buumanune! MockBunuu n roctu MockBbi

MockO6BCKOe aréHcTBo no TypwusMy npegnardaer nyTésku no
cnéayowmm MapLIpyTam:

— [loéspgka Ha Tennoxdge no Boénre (c 3aésgom B HxKHWIA
Hoésropog, KasaHn)

CtoumocTb (cosi) NyTéBKK 2 TEICAYM PyONén.
MpoporxutensHocTh (length) néesaku 15 gHen.

3a 310 BpéMA Bbl CMOXKETE YBUAETb XUBOMNWCHLIE Bepera
Bénru, noceTiTb ApéBHWE DYCCKUE ropoAa, OCMOTPETb
My3ém. .

— NMoézpka no CpépHein Asun. Bo Bpéma nyTewécteus
TYPACTbLI NpoBedyT 3 OHA B cTonvue Y3bekuctaHa —
TawkénTe. MNyTewécTBue 3aKkaHunBaeTca B ropoge Xvea.
MpopoMXUTENEHOCT NOé3akn 12 aHew, Npoésa Tyda w
obpatHo (back) camonétoMm. CtoumocTb noésaku 3
ThICAYN PyONEéN.

— Kpynz no JyHaw (1 Hepéns). .CtommocTe 5 Toicay
pyonéi.

— Toéagka no Yéxum Ha aBTd6yce (2 Hepénu). CTOMMOCTL
4 TBiICcAYM pybnéi.

IMo xakOMy M3 3THX MapUIPYTOB BB XOTHUTE MOEXATh?
CKkObKO CTOMT MyTEBKA IO STOMY MapuipyTy?

Y10 MOXHO YBUIIETH BO BpéMs MyTeIECTBUA?

I'me HaxOmaTcsa 5TH MecTa?

Yewm, no-panreMy, 3HaMEHITHI 5TH MecTa?

Ha xakém Tpancnopte 6yaer moésnka?

N AW -

Umnposusaynsn

— Ask if there is a train to Moscow early in the morning.

— Ja, ecTb ckopblit (fast) née3n HOMep NATbHAECAT TPH.

— Ask when the train departs and arrives in Moscow.

— IIée3n oTxO6mUT B ceMb 4YacOB U NPHXOOUT B YETHIPHAALATH
TPUILATD.

— Say that you need two tickets.

— Ha xaxée uncnd?

— Say for the twenty-fourth.

— K coxaménuro, Ha ABAMUATDH YETBEPTOC OUNETOB YXKE HET.

— Ask if there is another train.

— Ha, ecTb maccaxXupckmii (passenger) noe3n HOMED NATbAECAT
0ATh B JécATh 4acoB.

— Ask when this train arrives in Moscow and at which station
(BOK34J1).



— Tlaccamupckuii npuxOauT B ABAALATE OBA dacd Ha Kaszduckui
BOK34JL.

— Say that is too late. Ask if there is a plane to Moscow.

— Ja, ecTb yaoOHbIi peiic B 1éBATH 4aCOB.

— Ask when the plane arrives in Moscow.

— Camouét npunietder B MOckBY B A€CATH COPOK HATh.
— Ask if they have two tickets for the twenty-fourth.

— Ja, ecTh.

— Ask how much two tickets cost.

— JBéctu pyoOnei.

— Say fine, you will fly to Moscow.

Russian realia

Below is a Russian railway ticket. Examine it and check the following
information:

number of the train
category of train

1 type of carriage
2

3 date of departure

4

5

number of travellers
destination
From which Moscow station does it depart?

O 00 ~1 O\

time of departure
carriage number

- - .
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MOCKOBCKHE XEJIE3HOIOPO>KHHBIE CT AHLIMA KATECOPHUY MNMOE30B:
Benopycckuii Box3an No. 001 - No. 149 - ckopre
Kaszanckn#t soksan No. 151 - No. 169 - ckopocTHble
Kuesckubi Bokan No 171 - No. 699 - naccaxupckue
Kypecxuit goxsan THIBl BATOHOB:
JlenuHrpaackuit Boksan JI - 2-MecT. marku
aseneukuit Bokian M . 4-mect. Markui

Puxckufi soksan K - kynedHuH

Capenosekuil Box3an T - nnankapTHLIH

SpocnaBckuii soxsan O - obmmuti C - MexoSnacTHol

BaroH carriage




Read the following advertisement for a travel agent and answer the
questions below on the services it offers.

Larers w Focrroaa!l
Mror pagrs npexgoxares Bas
CAERYIOmINE YCAYreE
* Typsi, obopMileHHE MOe3INOK U
Bu3bt B JIaresio, JIuTBY H Dcrormno
* OTObIX B CAHATOPUNX, JAOMAX OTObIXAa M
9acTHOM cexkTope Ip#OaTHKH, SKCKYPCHH

* Tloanocxosse - canaropun, a/0, NMAHCHOHATH.
B moboe Bpems u Ha moboil Bkye. Ot 2-x
aneti or 60T.p. B cyTKH

) 5

Kpaine - orabix, neuenue, axckypecuu. Or 98 8
cyTkH. Anyura, Anynka, Mucxop,
Kokrebens, flnra v apyrue KypopThe. A Takxe
orabix Ha Yepnomopckom TMobepexbe 8 Coun,
AHarne 1 a4p.

Lercxue s1arepa oragerxa 8 Kpeiny

Fepatarus, Bensrus - suzosan nonnepxka,
Typuam. Bunernt Ha aBrobyc B I'epmanmio.
AeTtobycHbie Typbl no Espornie

Typruisa - Crambyn ot 2808 ¢ afb or 3 aneit,
AHTanva (orabix Ha nobepexbe) or 300$ c
al/bd ot 5 aHedl, oTenpu¥E_EEkwrx
Obciayxrsarmne 8 C.-ITerepbypre no
MHAMBUOYANbHLIM 3asBKaM. PaiMellerve B
rocruHuUuax moboro knacca B niobbie
3KCKYPCHOHHbBIE NPOrpaMMBl
INacmepTHO-BH30B0E oﬁenytnnaﬂne no
Sonee uem 30 crpasam MEpa, BKASIAR
NpaaaTuxy, Cxannuaasuwie, EBpory,
Azmre, CIHIIA

* %

A/o  pom 6Tabixa a6  aBuabunéT
T.p.  Thbicava pybnén

CYTKM day/24 hours
pasmelyéHue accommodation
obcnyxupaHune service

1 Which three former Soviet Republics does the agency arrange trips to?

2 What types of holiday are on offer in the Baltic States?

3 Which three kinds of accommodation can be arranged in the area
around Moscow?

4 How much does this accommodation cost?

5 What types of holiday are on offer in the Crimea?

6 Which resorts in the Crimea are advertised?



7 Where is Sochi?
8 What is on offer for children?
9 What services are offered for travel to Germany?
10 What kinds of tours around Europe are on offer?
11 What does a $280 trip to Istanbul include?
12 What other holidays in Turkey are advertised?
13 What services does the agency offer in St Petersburg?
14 How comprehensive is the agency’s visa service?

Fpammaruka
Prefixed verbs of motion

Prefixes may be added to all the verbs of motion dealt with in Chapter
10 to give them additional meaning. Very often this additional meaning
is concerned with the direction of travel e.g. BXOmiTB ‘to go in, enter’.
Prefixed verbs of motion generally form their imperfective from the (a)
imperfective of the unprefixed verb and their perfective from the (b)
imperfective. These verbs are often followed by a preposition.

Some common prefixed forms from xoguTb/nATH

Imperfective Perfective Preposition = Meaning
BXOJATH BOHTH B + acc to enter, go/come in
BLIXOIATH BLIHTA M3 + gen to go/come out
JXOXOATH J0oHTR o + gen to go as far as,
to reach

3aX0aATh 3alTH B Or Ha + acc to call (at a place)
3aX0oiTh 3aHTH K + dat to call (on a person)
3aX0Th 3aiTi 3a + instr to call for
00XoiITH oboiiti + gcc without to go round

a preposition
OTXO0JHTh OTOHTH oT + gen to step away from
nepexoauTh nepeiiti uyépes + acc 1o Cross

or + acc without

a preposition
NPUXOAATh npuiiTh B Of Ha + acc 1o arrive, come
NoIX0MATHL NOJOHTA K + dat to approach,

go/ come up to

NPOXONATH nipoiiTi MiMO + gen  to go past
CXOIHTD coifTH c+gen to go/come down
YX0I4Th yiTil H3 or ¢+ gen toleave (a place)

yX0oaiTh yiTH OT + gen to leave (a person)



Other verbs with meaning less obviously related to xomiaTs/uari but
formed in the same way include:

HAXOHTH HalTH to find (come upon)
NPOHCXOIHTH NpoH30HTH to happen

(come about)
DpHXOJHTLCS NpHATHCD to have to
Notes

Prefixed forms of xomTh are conjugated in the same way as XxomiTh in
the present and past tenses: # BXOXKY, Thl BXOaumbL, etc. f
pxoaii/Bxomiaa, etc. Mami changes to -iiTu when a prefix is added.
Prefixes ending in a consonant add -o- before -iiTu, e.g. BoiiTi

Most prefixed forms of nari follow the same patterns as Boiiri:

Perfective future Perfective past

| BOHIY a/Tb1/0H BOWEN Mbl/BbI/OHI BOILIA
ThI BOHIémL  1/Tbl/0HA BoOLLTA

on/ona/onHé BoHAET, etc.ond BOILIO

An exception to this future tense pattern is npudTH: § npUAY, ThHI
npuaéun, etc.

The stress on BeiiTH always falls on the prefix: s BrEligy, THI
BhIliAelb, etc. and BEINIE), BLILILIA, BLIILIO, BHILLIH,

Examples: $1 3aiiny k Mapimue ‘I will call on Marina’. Oun npoxéast
MimMo rocTiunnbl ‘They are walking past the hotel’. ITiTep nonomén
K Xyadxuuky ‘Peter went up to the artist’. Mbl nepemuma (uepes)
yimuy ‘We crossed the street’.

These prefixes are used similarly with other verbs of motion.

Prefixed forms from éagutb/éxaTtb

E3quts is replaced by -e3xarb when prefixes are added and the resul-
tant verbs are regular Ist conjugation: e.g. Bbe3xars ‘to drive in’: #
BLE3XKA10, Thl Bhe3xAeln, etc.

Prefixed forms of éxate are conjugated in the same way as éxatb:
BbEXATH: fl BbEIY, ThI BhEElb, eic., and Bpéxall, Bbéxalia, BhéxaJo,
etc.

Note the hard sign b after prefixes ending in a consonant before
-€3KaTh/-eXaTh.



Some common forms:

Imperfective Perfective Preposition = Meaning
Bbe3XK4ATh BLEXATh B + acc to drive in
BbIe3XKATH BEIEXaTh n3 +gen to drive out
J0e3KATh noéxath a0 + gen to drive as far as
33e3XKATh 3aéXaTh B or Ha + acc to call (at a place)
3ae3KATh 3aéxarth K + dat to call (on a person)
3ae3XK4Th 3aéxath 3a + instr to call for
OTBE3KATD OThéXaTh oT + gen to drive away from
nepee3kiTh nepeéxarth 4épe3 + acc  to cross

or without

a preposition
nepee3kKATh nepeéxarb u3 or ¢ + gen to move from

B or Ha + acc to move to

noabe3XKATh noaLexXaTh K + dat to drive up
IpHe3KATD npuéxaTh B Or Ha + acc to arrive, come
Mpoe3XKATh npoéxarh MIMO + gen  to drive past
ye3xAThL yéxarn H3 or ¢ + gen to leave

Examples: Mb1 npuéxamu B Mocksy ‘We arrived in Moscow’. On
nepeed:xaer u3 Mockssl B JIéngon ‘He is moving from Moscow to
London‘. Oun poéayr no IlerepOypra ‘They will go as far as
St Petersburg’.

Prefixed forms of HocTb/HecTH, BO3NTL/BE3TH,
BOAMTL/BECTN, NeTaTb/neTéTb, 6ératb/6eXxarb

All the following prefixed verbs of motion are conjugated in the same
way as the unprefixed forms.

BHOCATL/BHECTH ‘to bring in’; BLHIHOCHTH/BEIHECTH ‘to take out’;
AOHOCATHL/ AoHecT# ‘to take as far as’ 3aHocATL/3anecTh ‘to drop off’;
nepeHoCHTHh/NepeHecTd ‘to move from/to’; NMOAHOCHTL/MOAHECTA ‘to
take up to’;

NPHHOCATL / NpHHecTH ‘to bring’; yHocHTL/ YHecTH ‘to take away’.

BBO3ATH/BBe3TH ‘to bring in/import’; BHIBO3ATH/BBIBE3TH ‘to take
out/export’;

JI0BO3NTHL/ 10Be3TH ‘to take as far as’; 3aBo3uTHL/3aBe3Tin ‘to deliver
(on one’s way elsewhere);

OTBO3iTh/0TBe3TH ‘to deliver’; mepeBo3ATL/ MepeBe3TH ‘to transfer’;
noJBo3ATH/MoABe3TA ‘to give a lift to’; npHBO3ATH/mpUBE3TH ‘t0
bring’;

yBO3iTH/ yBe3TH ‘to take away’.



BBOANTL/BBecTH ‘to lead in’; BbIBOAMTHL/BEIBECTH ‘to lead out’;
NpHBOATL/NpHBeCTH ‘to bring’; yBogiTL/ yBecTR ‘to lead away’.
BJIETAThL/BAeTéTH ‘to fly in’; BBIIETATH/BELIETETS ‘tO fly oUt’;
OpPHIIETATEL/ IPRJIETETH ‘to arrive by air’; yJeTdTn/yaerérs ‘to depart
by air/fly away’.

BOerarb/B0ex4Th ‘to run in’; BoIGEraTh/BEIGEKATDL ‘1O rUN OUL’;
yberarn/y0exaTh ‘to run away’.

Examples: Mbl npaBe3ém 6ardx na maunine, ‘We will bring the lug-
gage by car’. Onii npaaersit B Mocksy cerémns. ‘They will fly into
Moscow today’. Mdibunkn 6yayr yderdTs ot yuirend. ‘The boys
will run away from the teacher’.

‘To sit’ and ‘to lie’
NoxxuTtbea/neynb ‘to lie down’

JioxAThLen (2nd conjugation)

Present tense: JI0XKYCh, JOXKAWICA ... JTOKATCA

JIeub

(Irregular)

Perfective future: adiry, Jstxewms, JstkeT, Jf:KeM, JdxKeTe, JATYT
Perfective past tense: Ji€r, Jiernd, nernaé, neran

Imperative: asr, asrre

Cagnrbes/cecTb ‘to sit down’

caaarbes (2nd conjugation)

Present tense: caxych, cagilibes ... CATATCH
cects (1st conjugation)

Future perfective tense: csiay, cfigemsp ... cxyT
Perfective past tense: ces, céia, céno, céim
Imperative: caap, ciabte

Because these verbs refer to taking up a position, they are followed by a
preposition with the accusative case. Contrast the verbs
NexkdTh/modexdTs ‘to lie/be lying’ and cunérn/mocHaérb ‘to sit/be
seated’, which are followed by a preposition with the prepositional case.

Examples: On noxnrcs wa kpoBath ‘He lies down on the bed’. On
JiexiT na kpoBaTH ‘He is lying on the bed’. Mbl cénn B aBT60yc ‘We
got (lit. sat down) into the bus’. Ml cuaéau B aBT00yce ‘We were sit-
ting in the bus’,



Inversion of numeral and noun

If the numeral is placed after the noun it means that the number is
approximate: Onid éxamu 4acd Tpu ‘They travelled for about three
hours’. Any preceding preposition remains with the number: 4acés B
BOcemn ‘at about eight o’clock’.

YnpaxHéHus

1 Insert the correct prepositions and put the words in brackets into the
correct case:

(a) Ount moéxama ... (3ardopck). Camonér mpmwieTén ... (MockBa)
pano ytpom. Ilo nopdre Ha pabdty IluTep 3amén ... (KHAKHBIHA
marasuH). Béuepom g 3amén ... (poamTtenn). Mpbl BHILULIN
(TedTp) né3aHo. AuéM Mbl nepeéxay ... (pekd Bonra). B gpa vaca
oHM mpuéxayd ... (PoctoB). Maiumina noabéxaa mpsiMo ... (iom).
Msbr 3auumi ... (MapisHa) ¥ noonmi ... (xuHO). Takci O6vICTpoO
OTBEXAJIO ... (TOCTHHUIIA).

(b) Now put the sentences into the perfective future tense.

(c) Now put the sentences into the present tense.

2 Choose suitable prefixed forms of xomiaTe/MaTA to complete the
sentences and put them first into the present tense, then the perfective
past tense, then the perfective future tense:

For example: Ou ... B k6MHaTy. O Bx61uT B kOMHaTy. OH
Bomén B k6MHaTy. OH BoiiAéT B KOMHATY.

[TaTep ... 4épe3 widMIAAL U ... B kKapé. Oun nd3auo ... nomoii. Ilo
nopdre gomoit Mapuna ... B Marasud. Cama ... ¢ paboTel paHo.
Mul ... miimo Kpemnd. TauHs ... 1o xoBua ymust. Pe6éHok ... or
okHd. Bpéms ... 6icTpo. Ilo qopére B Gaccéiin Tamdapa ... x cBOéi
noapyre. ITonuuéifckmii ... X TypUCTY.

3 Insert suitable prefixed forms of Bo3#Th/Be3TH:

OH nmpuéxan x Martepu W ... el mpoayktei. OH mepeéxan uyépes
pPEKy M ... TYpHUCTOB Ha Apyroi O6éper. OHA moéxasia Ha PHIHOK H
Tynd Mojoké. Korgd IIutep mpuéxan B JIdupmon, om

IpY3bsiM pycckue cCyBeHHpH. OHH OO€Xall OO0 JepéBHH H
cTapukd mo noma. Cama mombéxad K rocturuue u ... [luTepa
npsiMo k IBepd. OH yéxan U3 ropona u ... CBOK CEMBIO OTTYIA.

4 Insert suitable verbs of motion:

Onnaxnpl ITatep pemran ... B 3ardpck. OH ... w3 géMa pano



yTpOM H ... Ha aBTOOyce Ha Bok3ds. Koramd om ... Ha BOK3aJ,
oKa3aJochk, 4To node3n yxke .. Cnéayrommii nmdée3sn ... uépes uac.
[l¥iTep peLi ... B Marasui 1 KymiTs raséry. [lorém on peuni ...
B kadé BrimuTh yauiky koéde. OH ... uépe3 mndmans u ... B xadé.
Bpéms B kad€ ... éueHb OnicTpo. Ilutep Brmun xode, ... u3 xadé n
. Ha Bok3dn. Korga ox ... mo nde3na, oH moOHAI, YTO OH ... HA
apyryro minatdopmy. On GEIcTpo ... 4épe3 maatdoépmy, ... MHMO
JIeXXYPHOTO MOMUEHCKOro U ... k moésny. [1de3n ... uépes MUHYTY.

5 Replace the verbs cunétb and Jexdrb with cagfithes/cects and
JIOXATLCA/ Mewb, putting them first in the present tense, then in the
imperfective and perfective past:

For example: S1 cuxy na ctyne — S caxych na crya §
cajiics Ha crya. S ces va cTyJ.

ITatep cumiT B xpécie. Mbl cuaiMm B aBTOOyce. Bbl cuanTte Ha
TpaBé. CTynaéHThl cuasT Ha auBdse. S yexy Ha quBdHe. babOyuika
JIEXKAT Ha KpoBATH. [IéTH NI4T Ha mouty.

MepeBdp

1 Peter went past the metro and was going to cross the street when
he saw Sasha. They decided to drop into the café and have a cup of
coffee.

2 He is a very good engineer. He always arrives at work early and
leaves late.

3 On the way home Tamara often calls on her grandmother and
always takes newspapers and books.

4 He gave me a lift to the station. From here I will go by train. I see
that the train has already arrived.

5 The car went past the hotel and drove into the park. A tall man got
out of the car. He was carrying a camera.

6 When Sasha goes to work by car he often takes his little daughter
to the kindergarten.

7 Did you like your trip to Rostov? What did you bring back?

8 An old man approached me in the Arbat today. He did not know
how to get to Red Square.

9 We left the village early in the morning, but it was already late
when we arrived in town.

10 I am off to the Caucasus tomorrow. When 1 come back, I shall
bring you a present.



15 YpoOkK
nATHagUaTbIN

In this lesson you will learn how to:

Write a letter

Give someone’s age

Express dates

Use more numerals

Use negatives

Use KoTopbIn

Use the subjunctive/conditional

Mucbmo
Hopozda Hxceiin!

Boavwode cnacubo 3a meoé nucemo! Ipocmu, umo s max 06420 He
nucdaa! Tet max unmepécro onucdaa ceoto noé3oky 6 Benéyuio! A 8
moavko umo eepuyiace uz Ilemepbypea. Kaxdii 3mo npexpdchbiii
20poo! Tel 3ndewn, A celiudc HU 0 4éM He MO2) 2080ptmb, Kpome
Hemepbypea. Ter niwewv o0 kauwdaax u mocmdx 8 Bewéyuu. A
HUK020d He bblad mam, HO MEOU ORUCAHUA MAK HANOMUHAIOM
Hemepoype! A moxmce nuxoz20d ne sudesa max MHOzo Kandaios, max
MHG20 600v1! Bedw Ilemepbype pacnoadxncen na cma namu ocm-
posdx, 8 20pode 6K0A0 Mpéxcom Mocmos.

Xopowo, umo a noéxasa myod Ha KaHuxyssi! Ecau 661 A He
noéxaaa, a ne y3udia Ovi 6au3ko cgow 0dbywry. Kaxdii oud
UHMeEPéCHVIll 4eN08éK, U KaKdA mpyouas y Heé Obiad ocusms! Eill
0e8AHOCMO A€M, HO OHd NOMHUM @ce coDBIMUA, Komoipble Rpou-
30wl 3a e€ 00A2YI0 HCU3HL, UMEHA 8CeX AI00éM, ¢ KOMmOpbIMU OHA
ecmpeudaach. Ond poouaacy 8 0eeambCcom népeom 200y U NOMHUM,
KaK Hauaadcy pegoaroyud. Ond yuuaace mozod 8 wikoae, ysaexkdaace



no3sueil. Ha 00HOM u3 aumepamypHuix éeuepos oHd NO3ZHAKOMUAACD
C MOAOOBIM NOIMOM, MOUM OCOVIIKOU W BBIMAG 30 He20 3dMYIC.
Onu bviau ouenb cudcmaugol. Beé usmeniiaocs ¢ mpuoydmeie 260b1.
B mpuoyamy uemsépmom 200y e Jlenunzpdde navaaice apécmol.
Jéoywry apecmogdau, u 06.420e 8péMA OHG HUYE2O He 3HAAQ 0 HéM.

Ilpedcmder cebé, oHA ocmdaace 00Hd ¢ mpems Odembmil.
Cmdpwemy cviny 66140 cemb aem, madowemy 08a 260a, a douepu
namy  Mmécayes. Y Heé HE Obli0  HUKAKUX ~ cpedcmé K
cywecmeosdnuto: Hé Gvia0 Hu Keapmuipel, Hu pabomel. Ecau 6v1 ond
He Hauiad pabomy @ démckom 00me, OHU bbl He evlwcuau. A nomom,
8 UIOHE COPOK népeozo 260a Hauaadce 6oiind. [lesamvcom Oweil, ¢
ceHmabpA cOpok népeozo 200a no AHBAPL COPOK uemeépmozo npo-
doadxcdaace Gaokdda Jenunepdoa. JT1oou ymupdau om 2éaoda. Kax
OHd 8BIHCUAQ 80 8DEMA BOUIHBI, MPYOHO npedcmdeums! A nomoim,
gepuyaca u3 ccolaku 0é0ywxa. Kaszdaoce, ecé 6poem menépo
xopow6. Ho on ecxdpe ymep. C mex nop ond HuKyod ne xouem
yesncdme uz Ilemepbypea.

Hopozda [Hxcetin! Kax xopowo 6vlao 6bl, écau b mosi npuéxaia
A€mMoMm, u mbl emécme noéxaau 6ol 8 Ilemep6ype! Tor camd ysudena
Ovt, Kaxoi Imo uydécuwiil 20poo!

Ilepedasdti npugém ecem Opysvsim: I'énpu, Mdiiky, Mdpzapem u
Cy!

Koy omeéma! Bce2o xopowezo! Leayro! Teos Mapuna.

Ckénbko nert Metepbypry? M

— MtHe Tak Hpasutcs Iletepbypr, oco6enHo 3iiMHUI OBOpéL!

— A 5 mobmo rtymite mno HAGepexuoit Heprl. Orryaa
3ameddTebHbIH B HA IleTpomaBIOBCKYIO KPEMOCTS.

— Xopodiee mécto BriOpan Ilérp. 3mece HeBa Bnaader B
Ba:triiickoe Mdpe.

— Tlérp xoTén uMéTh BhIXOA K MOpro. BoT mo4ueMy OH OCHOBAJ
KpemocTh 3hech. TO GEUIO LIECTHAALATOrO MAS TEICAYA
€eMBCOT TPEThLEro roja.

— 3uaunt IletepGypry ckdépo Oymer Tpucta Jset? A xorad
[MeTep6ypr cran Ha3biBATHCH JleHuHrpanom?

— I'é6pon mewsin Ha3zBanue Tpu pasza. CHaddma OH Ha3BIBAJICH
[MetepOypr, norom Ilerporpan, a B 1BAOUATL YeTBEPTOM roay
ndécne cMépTH JIEHHHA OH CTaJl Ha3bIBATHCH JICHUHTpAIOM.

— A HezaeHO répoj cuéBa crai [letepGyprom!

— Ha, tenéps on Cauxt-Iletepbypr!



CnoBapb
apéct

Banariiickoe mépe
6nokdna
BepHyThCH I

(of of
Bo3spauidrhes I)
BO3BpallIéHHe
BO BpEéMSl BOMHEI
BNAJATH B

(+ acc)
Bcképe
BerpeddTnen I /

serpéTuthen 1 ©

(+ inst)
BLIOHPATL/
BoIOpaTh
(BB1Gep|ly,
-eilib) MECTO
BbIKHBATL/
BLDKHTD [
BLIXO0]]
BbIxoaATh 11/
BLIHTH I 3amyx
3a (+ acc)
Esp6na
3imMunii qBOPEN

IHAKOMHTLCH/ (10-)

KaHA1
KOHCEpBaTOpHA
KplOMme (+ gen)
MeniTh 1
HA3BiAHHe

MJIA umi
MOCT
HAGepexxnas
HANOMHHATSL 1/
HanémunTs 11
HAYRHATL(CH) /
HaudTe(ca) I
(nawm|[y(cs),
-&ib(ca)

arrest; ~0BATH I
to arrest

Baltic sea
blockade

to return

return
during the war
to flow into

shortly after
to meet with

to choose a place

to survive

exit
to marry (for a
woman)

Europe

Winter Palace

to get acquainted
canal
conservatoire
except

to change name

younger
bridge
embankment
to remind

to begin

Hes4

HeAABHO
onucinme
OIHICHIBATH/
omHcATS I
OCHOBATH |
ocTaBaThen/
octaThen [
(ocranljycs,
-elbCo)
TMeTpondsaosckan
Kpénocts (f)
noi3us
npeacraBasits 1/
npeacrasuts I1
(cebé)
npopo/LkdThen 1/
npoa6.okuThen 11
npoucxoirs 11/
npou3oiTH |
Pacno.ioxKeHHbIi
Ha 6cTpoBe
poxndrnes 1/
pooatbesn 11
cMepTh (f)
co0riTHe
cpéacTBa K
CYIIleCTBOBAHHIO
CCBLIKA
CTApIMH

c1ath (pf)
(craully, -emms)
(+ inf)

¢ Tex nop
TOJIBLKO 4TO
YMHPATL/
ymepérs 1
(ympy, ympéu;
past yMmep,
ymepad) ot
réaona

qy AECHBIH

name of the river
recently
description

to describe

to found
to remain

Peter and Paul
fortress
poetry
to imagine
(to oneself)

to continue
to happen

situated on the
island
to be born

death
event
livelihood

exile
elder
to begin

since then

only just

to die from
hunger

wonderful



Kak Ha4yaTtb n KOH4YUTb NucbmO!
HedpopmanbHoe: [Hopdroin (Munema) Cawa! [oporas (Mwunas)

MapuHal
Lienyto (love from = | kiss) Becer6 xopéulero (all the best)
dopmancHoe: YBaxéeMmbiit (YBakaemas) ... !

C yBaxénvem Baw (Bawa, Bawmw)
(yours sincerely = with respect)

Useful MpocTu(Te) 4TO ... Forgive me (us) for ...
phrases:
Mepepasait-(te) npuséTt Give (my, our) regards to ...
(+ dat)
XKay (xaém) oTeéTa Waiting for a reply
Hapétock (Hapéemcs) Hoping for a prompt reply
Ha CKOpbI OTBET

Language in action

Bonpéchbi

I"'ne naxéaurcs Ierepoypr?

Cxémbko MoctoB B [TetepGypre?

Kto 1 xorna ocnoan Ilerepoypr?

I'me I1éTp noctpousn feTponasnoBekyio KpénocTs?
CkOmbKo pa3 ropoa MeHsT Ha3BaHue?

Korna Ilerporpan cran Ha3bBATHCA JIeHUHTpagom?
Ckoinbko net 646yuke Mapyssi?

Korna ona poainace?

Yto oHA némana 10 peBoJIOUMH?

I'ne 646y1ika mO3HAKOMHUIIACE CO CBOUM MYkeM?
Korzna nayanacew Boitna?

Ck0bk0 BpéMEHH NMpPOAOIDKATack 0:;10kdna Jlennnrpina?
Kax moxuo noéxats B [letepOypr?

Caénaifte Bbibop!

UTto OBl BB CAéNATH,

(a) Ecou 651 BRI 6B CBOGOIHBI cer6Hs BéUepoM (TOHTH B pec-
TOPAH, 3aHUMAThCA B 6UOMOTEKE, CMOTPETDL TEJICBU3OD)

(b) Ecym 681 y Bac 6uimu méHeru (moéxaTh Ha Baiikdn, kymits
HOBBII 10M, OTKPEITh CBO#f MarasuH)

(¢) Ecrnt 651 Bl GELUM B IletepOypre (mocetth 3UMHMA ABOpPEL,
IHOHTA B KOHCEPBATOPHIO, MOUTH Iy ATh o HéBckOMY NpOCnéKTy)

For example: Ecin 6b1 1 6611(4) cBo66aen(cBo661na), 1 66l
nomén(nouind) B pecTopan.



BHumaHne! CtygéHroi!

Mo BockpecéHbaM M NO cpéaaM BCerfa ecTb 3KCKypcui no [ywku-
HCKWM MeCTam . . ]

8 MONA (BOCKPECEHBE), 11 UNIONA (CPEA)
OKcKypevsi B Jom-Mmy3én MywkuHa Ha Moiike (nocnéaHsaa keapTupa
MywkunHa)

ABTO6YC oTnpasnsevcs (departs) oT obwexutvs B 9 yTpa, BOS3-
BpawéHune B Yac AHA , . .

15 MIONA (BOCKPECEHBE), 18 NIOJA (CPEOA)
ABT66ycHaa akckypcua B ropog Mywkun (Uapckoe Cend). Bo
BpéMS 3KCKYpCMW Bbl NOceTUTE EkaTeplHUHCKWiA ABOpéu,
Liapckocénbckuid napk v nMUen, rae y4uncs noar.

AsT66YyC oTnpaBnsieTcs ¢ BOk3ana B 8 yacés yTpa, BO3BpalLéHUe B
9 yacoe Bé4epa . . ]

23 NIONA (BOCKPECEHbBE), 26 NIONA (CPEJA)
ABTOOYCHaA 3KCKypcua B My3én-ycaanby Muxaiinosckoe (MECTO
CChINIKK No3Ta)

ABTO6YC OTNpasnsieTcs ¢ Bok3ana B 6 4acOB yTpa, BO3BpaléHue B
9 yaco6e Bédepa

wn oW

Ilo xakM paHAM ObIBAIOT 3kckypcuu 1o  [lykuHCKUM
mecTam?

Kakd# My3é#i Bo1 X0TéM OBl MOCETHTH U OYEMY?

UeM 3HAMEHWUTH 5TH My3¢n?

Korad otnpasmsiercs aBTo6yc?

Korna Bo3ppaidercs aBTooyc?

UmnpoBusayns

ba6ymika u BHyk (BHyuka) (grandson, granddaughter)

— Ask how old your grandmother is, and which year she was born in.
— A ponunace, korgd Hauajdch BoitHA. Kax Tl gymaemib, Korga

5310 O6ELT0?

— Say that it cannot be so, you studied the War at school and you know

the dates (04tn1). The War began in 1939 and finished in 1945.

— Moit gopordit (Mosi moporas), s TOBOPIO O népBoii MUpOBOI

(world) Boitné!

— Say that the First World War was such a long time ago! She can’t be

that old! But you know when the War began , it was in 1914.

— IlpaBuiasHo (correct)! 51 poaunace B 1914 roay!
— Say that means she is almost 78!



— [Ma, B 5tomM roay MHe 6yner 78 net!

— Say that you remember her birthday is on the first of April, in 5
days’ time, and ask what she would like for her birthday.

— Yrto s xoréna Obl Ha AeHb poxiaéHusa? S xoréna Obl OBITH
Mos0a0#!

— Say that you are serious because it is difficult to find a present for
her.

Russian realia

Using the map below and the information given on p. 168 plan four
days (Saturday to Tuesday) seeing the sights of St Petersburg.




@ [lerponasnoBckas kpenocts & Wcaakxnenckuii cobop
yacel pabotsr: ¢ 11.00 10 17.00 @ INlamaraux IMetpy 1
(mo 16.00 no BTOpHHUKAM) «MeaHbli BCATHHK»
BBIXOHOM JeHb: cpena AmupanrteicTBO
®@ Opmurax Gumunii asopen) @ Kazanckwmii cobop
yacel pabotsl: ¢ 10.30 no 18.00 Poctpanbubie
(netom ¢ 10.00) KOJIOHHBI
BBIXOJIHOﬁ JCHb: NOHEAC.TbHUK
® My3eii anTponosiornn u
stnorpagun uMm. Ilerpa Beanxoro
yacel pabotsi: ¢ 11.00 mo 18.00
BBIXO[HBIE THH: NATHUUA, cy66oTa
@ JluTepaTypHblii My3eil
(Myukunckuii 10M)
yacel pabotsi: ¢ 11.00 no 16.00
BbIXOOHBIC JHU: [TOHEACILHUK, BTOPHHUK
® Pyccknii Myaei
qacel pabotser: ¢ 11.00 o 18.00
(n1etom ¢ 10.00)
BLIXOLIHOI?I JCHb. BTOPHHK

Ipmutax Hermitage museum

MéaHbi BcagHUK Bronze Horseman

ApmupantéiicTeo Admiralty

PocTpanbHbie KOMTOHHbI Rostral columns (beacons)
Fpammaruka

Age

Note these examples of how age is expressed in Russian: Mapine
JABAAUATH ofim réa ‘Marina is twenty-one’. Moéii MaTepu copok nBa
réaa ‘My mother is forty-two’. Iliitepy aBaanaTh BécemMb JieT ‘Peter
is twenty-eight’. The person whose age is being stated goes into the
dative case. After numbers ending in omin use roa ‘year’ and after
IBa/Tpu/4eThIpe use the genitive singular réma. After numerals which
take the genitive plural use Jer, the genitive plural of aéTo ‘summer’,
in place of the genitive plural of rox ‘year’.

Byaer is used to put these expressions into the future tense and 68110 to



put them into the past, unless they end in oaiH rox in which case ObLI
is used: Ilitepy Oyaer aBdauar, BOcemb Jer ‘Peter will be
twenty-eight”. Mapime Ob10 aBidauats aBa rogaa ‘Marina was
twenty-two’. Eii Obin1 aBdauars oain roa ‘She was twenty-one’.

Years

The year is expressed in Russian as an ordinal numeral followed by the
noun roJ ‘year’: Teicsva JeBATLCOT JeBAHOCTO BTOPOH rof ‘nineteen-
ninety-two’ (literally: the one thousand nine hundred ninety-second
year); OBYXTBICHUHBIH roa ‘the year two thousand’ (literally: the two
thousandth year).

To say ‘in’ a particular year use B followed by the prepositional case of
both the ordinal numeral (N.B. only the last element changes) and the
word roJ: B TEIcAYa JeBATLCOT AeBAHOCTO BTOpOM roay ‘in nineteen
ninety two’; B ABYXTLICH4HOM roay ‘in two thousand’. Note, however,
the use of the accusative case as an alternative to prepositional in such
expressions as B TpHANAThIe r6bl ‘in the thirties’.

(See also Chapters 9, 12 and 13.)

When the month is given first, the year goes into the genitive case:

B SIHBapé ThICA4A JEBATHCOT JAeBAHOCTBO BTOpOro roaa ‘in January
1992’;

népBoe AHBAps THICAYA [EBATLCOT deBAHOCTO BTOpPOre roma ‘lst
January 1992’;

NéPBOro AHBAPS THICAYA QAEBATLCOT AeBAHOCTO BTOPOro roaa ‘on lst
January 1992°.

Ordinal numerals 40th — 1,000th

fortieth COpOKoOBOii three hundredth ~ TpéxcOTbIi
fiftieth naruaecitoni  four hundredth YeThIPEXCOTRI
sixtieth mecTHAecATbn five hundredth NATHCOTHIMH
seventieth cemMugecsiThlii  six hundredth mecTHCOTHI
eightieth BocMuechThiii  seven hundredth  cemmcOTDIH
ninetieth JleBAHOCTDIi eight hundredth  BOCHLMHCOTBIH
hundredth cOTBIH nine hundredth JIeBATHCOTDIi

two hundredth  aBYXcOTBIH thousandth THICHYHBIH



Numerals

The rules which state that nsa/aBe, Tpn and 4eTsipe are followed by the
genitive singular, maTs and above by the genitive plural only apply
when the numeral itself is in the nominative case (or the accusative
case, provided this is the same as the nominative case). If the structure
of the sentence requires that the numeral go into a different case, for
example because it follows a preposition, then a noun or adjective fol-
lowing the numeral will go into the PLURAL form of that same case:
Ona ocrdaacs onHd ¢ Tpemsi qeTbMi ‘She was left alone with three
children’.

Declensions of cardinal numerals

nsa/ e PH yeTeIpe
Masc/Neut Fem All genders All genders
Nominative aBa ZBe TPH YeTEIpe
Accusative  gBa/ABYX JABe/nByX TpH/TpéX ueTkIpe/HeTbIPEX
Genitive JABYX Tpéx YeThIpEX
Dative ABYM TPEM qYeTbIpéM
Instrumental aByms TpeMs 4eThIpMbS
Prepositional aBYyX Tpéx 4eThIPEX
OATh B6ceMb
Nominative naTh B6CeMb
Accusative naTh BOCceMb
Genitive naTi BOCHMIA
Dative nATH BOCHMH
Instrumental OATLI0 BOCEMBIO
Prepositional nATA BOChLMH

The numbers mecth — aBAanars and Tpaamarh are declined like
nmarb. Declensions of other numerals can be found in the Grammar
summary.

Notes: All elements of a compound cardinal numeral decline: 10
HCTOpHA 0 ABaanATH ABYX XOpémmx cryaentax ‘This is a story about
twenty-two good students’.

JlBa/ame, Tph, Yersipe are the only numerals with animate accusative
forms. All other numerals follow the same rules when they are in the
accusative as they do when in the nominative: fl BiKY ABYX
cryaéntoB ‘I see two students’. Sl By naTh cryaénroB ‘I see five
students’. SI By AB4AuUATH nmATHL CTYOéHTOB. ‘I see twenty-five
students’.



In practice the animate forms of ABa/nBe, TpR, 4eTEIpe are not used in
compounds: 51 BipKy aBAamaTe ABa cTyAénTa ‘I see twenty-two
students.’

Negatives

The following is a typical Russian sentence in the negative: 1 aukoraa
He BAIeMa Tak MHOro xamdjoB ‘I have never seen so many canals’
(literally: I have never not seen so many canals). Double negatives are
the norm in Russian. They are not ungrammatical nor do they cancel
one another out as they tend to do in English. In fact, Russian does not
stop at double negatives: S HMrJé HHKOrJdA He BAJeJa TaK MHOro
kapanoB ‘I have never seen so many canals anywhere’ (literally:
I nowhere never have not seen so many canals.). In a negative sentence
in Russian not only is the verb always negative but all elements such as
‘anywhere’, ‘anyone’, ‘anything’ ‘either ... or’, ‘ever’, ‘any’ will be
translated as wuraé/mmkyad ‘nowhere’, HMKTO ‘no one’, HEYTO
‘nothing’ uH ... HHM ‘neither ... nor’, HUKOr g4 ‘never’, AUKaKGi ‘not any,

’

no.

When the words HHKTé ‘no one’, BMKako6# ‘not any, no’, HHMTO ‘noth-
ing’, are used with a preposition the preposition comes between Hn and
the rest of the word: 1 mn o 4ém me mory rosopartb ‘I cannot talk
about anything’. Hukté and mm4td are declined like kTo and wro,
RuKaKoii like the adjective Kakoil.

Kotopbin

Korépsiit ‘who/whom’, ‘which’ or ‘that’ is the relative pronoun used to
introduce an adjectival clause which describes a noun in the preceding
clause: A 3md0 cTyaénTKy, KoT6pas yuutcs B MI'Y ‘I know a
female student who is studying at Moscow University’.

Kotépwiii declines like a hard adjective. The gender and number of
KoTOpsIii depends on the gender and number of the noun to which it
refers. In the example above, koTépan refers to cTyxénTKy and so is in
the feminine singular. The case of koTépwiii depends on its own role in
the adjectival clause. In the above example it is the subject of the verb
yuutes and so is in the nominative.

Examples: 310 xypndn, o xorépom s BaM rosopina ‘This is the
journal that 1 was telling you about’. TliaTep I'pun — Onzmsecmén,
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KOoTOpbIM MApHHa no3makéMmiIach Ha camosiéTe ‘Peter Green is the
businessman with whom Marina became acquainted on the plane’. ¥
Heré ecTb MaTepHi., KOTOpsIM 1 MHTepecyioch ‘He has the material
which 1 am interested in’.

Adjectival clauses are only introduced by kro or 4ro if they refer back
to a pronoun: ToT, kKT0 AyMaeT Tak, He OvYeHbL YMubIH 4esioBéKk ‘He
who thinks thus is not a very intelligent person.

To, 4ro

Clauses introduced in English by ‘what’ are preceded in Russian by the
appropriate form of the phrase To, ¥T0: 3TO 3aBACHT OT TOrd, 4TO
Tebsi maTepecyer ‘It depends on what interests you’.

To, uto also translates the English ‘preposition + ... ing’ construction:
Oua nawand c Toré, uro omicina poimy ‘She began by describing the
war’. Te, 4ro also appears in the set phrases xéno B TOM, uTO ‘the
fact/thing is that’ and 6end B TOM, WTO ‘the trouble is that’: Jlémo B
TOM, 4T0 OH4 octdaack oaua ‘The fact is that she was left alone’.
bend B ToMm, uTo on BckOpe ymep ‘The trouble is that he soon died’.

Subjunctive mood

Formation of the subjunctive mood

The subjunctive is formed quite simply in Russian by using the particle
6b1 with the past tense of the verb: on ynTdn Obl; 0H Mpo4MTANT GBI ‘he
would read, he would have read’. 6bI cannot be used with any tense
other than the past.

Uses of the subjunctive mood
In conditional clauses:

The subjunctive is used in conditional clauses with écom ‘if” when the
condition is hypothetical i.e. cannot be fulfilled. The main clause is also
in the subjunctive. boi follows écm rather than the verb in the condi-
tional clause: Kcam Ob1 11 6bl14 cBOGGIMA Buepd BEYepoMm, s MOULTA
6u1 B knuo ‘If I had been free yesterday evening I would have gone to
the cinema’.



When a condition is not hypothetical, i.e. can be fulfilled, the subjunc-
tive is not used. Note that, in this type of sentence, if the main clause is
in the future tense the conditional clause will also be in the future: Ecan
a 0yay cBo0éana ceréann BéuepoMm, st noiny B Kuué ‘If I am free (lit.
shall be free) this evening I shall go to the cinema’.

In main clauses expressing desirability:

Mpue xoréioch Oni moéxats B Ilerepoypr ‘I should like to go to
Petersburg’ beuio 61 xopomé ‘It would be good’. Bt ObI Ham
cxa3dm Buepd ‘You should have told us yesterday’.

Note that it is possible for bl to precede the verb.

416651

Ytdo6bbl + infinitive

When 4T60b1 means ‘in order to, so as to’ it is followed by an infinitive.
Mapima Hanmcisa nHcbMO, 4T60bI ommcdTn IletepOypr cBoéii
noapyre ‘Marina wrote a letter (in order) to describe St Petersburg to
her friend’. Although ‘in order’ is frequently omitted from such English
sentences, 4T60bI is generally only omitted after verbs of motion: Mai
OpHLLTA NOroBOPATL ¢ BiMK ‘We came to have a talk to you’.’

Ur66bI + past tense

When 4ré6bt means ‘in order that, so that’ it is followed by the past
tense: Mapiina namicdga mHCEMG, 9TO0BLI eé moapyra npuéxana B
ITetep6ypr ‘Marina wrote a letter so that her friend would come to
Petersburg’.

Y166bI used with xoTéTb

Mapina xé4er, uré6pl eé noapyra npuéxana Jiétom ‘Marina wants
her friend to come in summer’.

Note that if the subject of both verbs is the same, then the infinitive is
used instead of the wr66m1 construction: Eé noapyra xé4eT mpHéxartb
3umoii ‘Her friend wants to come in winter’.



Declension of foreign names

Foreign names will decline only if their ending resembles that of a
Russian noun of appropriate gender. Boys’ names ending in a consonant
and girls’ names ending in ‘-a’ decline: I npuriacina Phvapaa,
bapbapy, Tpéiicu n Mapraper ‘I invited Richard, Barbara, Tracy and
Margaret’. In this example Piapa declines like a masculine noun end-
ing in a consonant, Bipbapa like a feminine noun ending in -a. Tpéiicu
does not decline because Russian singular nouns do not end in -u and
Midpraper does not decline because it is a girl’s name ending in a con-
sonant.

YnpaxHéHun
1 Answer the following questions by using the numbers in brackets:

Cxénbko Bam Jer? (22) Ckénmpko Jsier sameit Martepu? (57)
Ckémbko jeT otuy ceromusa? (61) Cxonpko yier Bamuemy Opaty?
(25) Cxoénbko et Bamemy ceiny? (4) Cxonpko Jiet cerdans Baiuei
nouepn? (6) Ckoénpko ser samed 646ymke? (93) Cxompko jetT
BameMy némyuike? (88) Ckdnnko et ner? (1)

Now put your questions and answers into the past and future tenses.

2 Give the dates of birth and death of the following people.
For example. TIYIKan pomincs ... 1 yMep...

Mymxun (1799-1837). JlépmontoB (1814-1841). Uéxom (1860-
1904). T'épbkuit (1868~1936). Jléuun (1870-1924). Ilekcmip
(1564-1616).

3 Answer these questions in the negative:

O 4éMm BBl roBopiM Buepa? Uem 1ol HHTepecyembes? Kyad Thl
X0IW Buepa?

Kaxyro knury on uutder? Ha uro Thl cMmOTpuiub? O uéM ThI
AyMaemb?

C xem o roeoput? I'me 1wt Obinm Buepd? Kord Tl Berpérumn?
Komy TbI mucdst nuceMao?

¥ kord Bul cnipamdBany 06 STom?

4 Combine the two sentences using the appropriate form of koTopbiii:

For example: J1o répoa. B sém xusér apyr — 3Ito répos,
B KOTOpOM KHBET npyr.



Jtro 6ubmioréka. B nell 3aHuMAeTcs MapiHa. OTO CnOpTCMEH.
WM Bce uHTepecyioTca. DTOo kHura. O Heit Bce ropopsir. 310
yenoBék. C HUM Bce pasroBapuBaior. D710 nésyllka. OHA MHe
gpasurcs. J1o Apyr. Sl Hanucin emy mucbMO. 310 XyaAOxkHuk. On
HAapUCOBAN 5Ty KapTHHy. OTO kéHmuHa. Eif Bce noMordroT. IT0
raszéra. Eé srimucan Ilutep.

5 Replace the future with the subjunctive:

Fcm s 6yay cBob6Omen, s 3aiimy k Bam BéyepoMm. Ecmu 6ymer
Terwtd, Mbl MoéneM Ha MOpe. Ecim y MeHs GYayT AEHBTH, S KyILTO
ce6¢ uOBbIi kocToM. Fcnm BB Mo3BOHMTE MHe, S BaM BCE pac-
ckaxy. EcoM THI chamb 5x34MeH, Thi NOCTYNHUILL B HHCTHTYT.

6 Change the sentences using 4To0bI and the word in brackets:

For example: 1 Xouy kymiarh raséry (te1)) — S xowuy,
4yT60BI Thl Kyniyi(a) raséry.

A xouy noéxats B Iletepbypr (Ilutep). A xouy nocTymiTh B YHH-
BEpCUTET (MoA J04b). S xouy noiiti Ha peiHok (ITaTep ¢ Céineit).
A xouy 3aiiTi k 6a0yuike (Bb1). SI Xx04y NOCTPOUTHL JOM (OHH).

MepeBdpn

1 Peter the Great founded St Petersburg in 1703. He needed an outlet
to the sea, so he chose the place where the wide River Neva flows
into the Baltic. There he built a fortress which he called the Peter
and Paul fortress.

2 If Peter had not built St Petersburg, Russia would not have had an
outlet to the sea.

3 If only I could have gone to St Petersburg this summer, I would
have visited all the museums.

4 During the war Leningrad suffered (nepexitn) a terrible blockade,
which lasted 900 days. Many people died from hunger and cold. But
Leningrad survived.

5 The great Russian writer Tolstoy was born in 1828 and died in
November 1910, when he was 82 years old. During his long life he
wrote many interesting books.

6 My friend liked St Petersburg very much. She had never seen such a
beautiful town and so many bridges and canals.



16 Ypok
lWwecTHaauaTbin

In this lesson you will learn how to:

Book a theatre ticket
Talk about the theatre
Tell the time

Use comparatives

TeaTtp nnu TeneBngeHune?

B mocnéanee BpéMsS MHOTO TOBOPAT, YTO TEATpP MEPEXHUBAET
kpuzuc. B TedTpax Teméppr MéEHblIE Hapdmy, Jiér4e KymHThb
A Ounét. OaHi OOGBACHAIOT 5TO BIMAHUEM TEJCBHICHUSA:
TEJEBU30Dp H BHAEO CTANMM NonyisipHee Tedrpa. [pyrie Bugar
OpUYiHy B H3MeHéHHH O0pasza kusHu Jnonaéid. PaHpumie momu
KW Omke K UEHTPY, Ie Haxogutcs OOJBLIIMHCTBO TEATPOB.
Mguorue XUl B KOMMYHAJNLHBIX KBAPTHpaxX, M UM XOTEJIOChH
npoBecTi Béuep B Oonee npusitHoi obcTanoBke. Tenépb
60ybLIMHECTBO XKMBET B OTHCNBHBIX, OONiee yHOOHBIX KBapTHpax
OOBIMHO B HOBBIX paliOHax, maneké ot uéHtpa. Jlrogu vame
IPOBOAAT CBOOOAHOE BpéMA OOMa U péxe xOasT B Tedtp. Cuméth
y TeJeBi3opa npoule, yno0Hee H IeIEBJIE.

Héno cka3drtb, 410 B O0Jsice momyJISipHBIX TeaTpax, Kak BCeraa,
MHOTO HapOmy, U 3pUTENIbHbIE 3AJBI TOJIHEL B JIOOAMBIH TEATp
Mapinsl, TedTp apamel 1 komMéauu Ha TardHke MOMACThb, Kak U
npéxae, TpyaHo. CneKTaxiM 3[ech ApKM M HHTEPECHBI, TOPA3I0
fipye ¥ HHTepécHee, 4eM B HOOOM ApYyrom TeaTpe.

Konéuno, MiccoBas KyJbTypa TOXKe BJMSET HA TEATp. 3pHTEND
cTaj OpyruM, y Heré apyrue Bkychl. JIFomu xayT oT TedTpa 647ee
UHTEPECHBIX criekTaked. [Icuxonoriuecknit TpaTMUNOBHEIA TEATp
UX HHTepecyeT MéEHblie. Yadiue OHVM NPEANOYHMTAIOT MIO3MKJIL,



ocTpady. DTO BIHSET HAa penepryap TeaTpoB. Teatrp cranoBUTCH
66nee pa3BiekATe bHBIM. CTABATCA mnNépBHIE MIO3UKIBI, POK-

OTepsl.

B Hux O6mpme ¢GaHTA3uM, YeM B TPaAUIMOHHBIX

CIEKTAKJIAX, B HUX OOsee OBIcTphlii Temm, OdJiee coBpeMEHHAs
My3bika. Ha Tak#x cnekT4KIAX 3a Beeraa MmoJIoH.

Korga HauuHaeTcs cnektaknb? X3

MAPMHA:  Yto 6ymem aénate ceroans Béuepom? MoxeT ObITh,
noitzém B Teatp?

TIATEP: B rtedrp? A ckémbko ceifudc Bpémenu? Oii, yxé
no31HO, ceMb YacoB! MuI yx€ ono3adiu B TedTp!

MariHA: Cemb yacéB? Teom wyacki crmemdt! Emé Tdnbko
noJsuceaALMOro!

ITuTEP: A kynd Te1 x6uews uath? Ha «Tpu cectpri» Uéxopa?
A yxé Bimen 3Ty nbécy. [loiném myyime Ha Mro3ukt!

MapriHA: S He npdtuB! 3dBTpa MOET pox-Onepa «HOHOHA M
ABOcb». T'OBOPAT, CHEKTAKJIL  3aMevYaTesbHBIN.
Toénpko TpyaHO NOCTATH OUNETHI HA 34BTpa.

TInTEP: A nocnesdptpa uaét Mro3uka «llepnadk Xommce»,
Mmy3bika Tdynca. [Toiiném Ha llepndka Xommca!

Mapriina: C  ynoeosberBueM!  Ildyinc Mot mroOHMBIif
koMnosntop. W moctats Ounétel 6ymer nérue. VY
MeHS B TedTpe 3HaKOMas akTpuca.

ITnTEP: A Korgd HaYMHAETCSH CHEKTAKJIB?

MAPAHA: Haudno B mMoJIOBUHE BOCBMOTO.

TIATEP: Torna naBaif BcTpétuMca Oe3 UY€TBEPTH CEMb Y
TedTpa.

MariHA:  Hert, syqie npuiitii nopansme! JlaBdit BcTpéTumcs B
111ECTD.

Ilatep: Xopomd! Byny xmath TeOsS poOBHO B WIECTH Y
TeaTpa. He omasaniaii!

Cnosapb

Guinke (comp of ~ closer ropisao much more

6.1113K0) (+ comp)
BIHsHHE influence nemésae (comp of cheaper
Bmste 1 (no-pf) 10 influence Agmeso)
Ha(+ acc) nopéxke (comp of more expensive

aéporo)



JOCTaBATL/
RoCTATH 1
(moctdnlly, -enm)
(/omnnmit) 6uaér
3pATEND (M)

u3MeHéHme
KOMEIHA
KOMMYHA/TbHAs
KBapTHpa
nérge (comp of
Jierké)
Jnob6i apyréii
MAccoBast
KyJbTypa
Ménbie (comp of
MA.10)
MIO3HKJI
Hapéa
60pa3 xA3un
ob6cTanoBka
obbsacwsiTs 1/
o6bacuiTs I1
ond3aniBaTh/
ono3aaTh I
oTaéabHasd
KBapTipa
NepeKuBATL/
nepexnTsb I
Kpi3nuc
NoJIOBAHA
AonagdThH/
nonactn I
(nomaplly, -émm),

to get a (spare)
ticket

spectator; ~Hbli
3aJ auditorium

change

comedy

communal flat

easier

any other
mass culture

less, smaller
musical
people

way of life
environment
to explain

to be late

self-contained flat

to go through a
crisis

half
to get to

B (+ acc)

(B) nocaéanee
BpéMs

(o) pinbine

nocranéska

npéxae

npHYiHa

npéue (comp of
npécro)

OCHXO0JIOTAMEeCKHH

pa3BiexATe/bHbII

péxe (comp of
péaxo)
peneprydp
pok-6uepa
COBpeMEHHbIH
CHeKTAKAL (m)
cnemnats 11
crdputs I1
(no-) mécy
TeJIeBA/IeHAE
Temn
TpaAMIMGOHHBIH
danriznn
wdime (comp of
494cT0)
4emM
4€TBEpTH (f)
acTpana

sipue (comp of
sipko)

lately

a little earlier
production
before
Teason
simpler

psychological
entertaining
less often

repertoire
rock-opera
modern
performance
to hurry

to stage a play

television
tempo
traditional
fantasy
more often

than

quarter

light entertainment,
variety

brighter, etc.

TIME: xotépebiti 4ac? or
CKONbLKO BpémeHn?
TBOW Yackl Cnewar
pPOBHO B LWIECTb
nonos1Ha ceibMéro (noncegbmoro) half past six

what time is it?
your watch is fast
at 6 o'clock sharp




Language in action
Bonpécbi

TlpaBna, uTo Moan Tenéph XOAAT B TEATP MEHbIlE, YeM paHbLie?
TToyemy?

Yro nonynspHee, Mo BAIIEMY MHEHUIO: TEATp UM TesieBHaeHHE?
Kax ynomn ceitddc npoBOasT cBoé cBoOOAHOE BpéMs?

IloyeMy HEKOTOpBIE TEATPHI BCET A MOJIHBI?

Korna HayuHAIOTCA CHEKTAKIIM B MOCKOBCKUX TedTpax?

UTo BHI IpeANOYUTAETE: TEATP, KHHO, TEJIEBU30P U MoYeMY?

Yro, rae, Korga naét B MOCKOBCKMX
TeaTpax?

TEATP «COBPEMEHHWK» BTOPHVWK 7 AMPENS
A. Bénogvn «CTaplian cecTpa» (nbéca B ABYX AENCTBUAX)
Pexuccép H. Edppémos I'naeHyo ponb ucnonusier W. flésuxHa
Ha4ano B 7.15 Bé4epa

TEATP IPAMbI Y KOMEOWN HA TATAHKE CPEJA 8 ANPENS
M. Bynrakoe «MacTep u Maprapvita» (gpama B TPéX AEACTBUAX)
MocTtaxoéBKa IO, MTiobumosa
B pénu Mapraputsl M. HuknTuHa
Ha4vano B 7 sé4epa

TEATP MY3bIKANIbHOW KOMEOWW YETBEPI 9 AMPENS
«lllepndék Xonmc» (No pacckasam KonaH [owns) (MIO3Mkn B
ABYyX éACTBUAX)
Myabika P. Maynca Moctandska PosaHosa
Xopeorpadusa MakcMoBom
Ha4ano B 7.30 Béuepa.

B xakdit Te4Tp Bbl x0TéM OBl MOHTH?

Kakoé# cmektaxnp HIET B 3TOM TeaTpe?

Kakoro yucia u B KakOi JeHb WAST CNeKTAKJIb?
Koraa nHaymHaeTcs CNEKTAKJIL?

Kto ucnonmusiet (performs) rMaBHYIO poJib?

KT0 mocTABUJI CIICKTAKIBL?
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Russian realia

Examine the poster for the Bolshoi Theatre and answer the questions
below.

S 11
BOJIBIION TEATP

OTKPHITHUE 221-ro CE30HA
CEHTSABPD 1996 rona

TOCY JAPCTBEHHbIA AKAJEMHWYECKHA

sockpecerve 1 (Beuep). sTopHik 3 Hauaao 8 18 uac. 30 mun | nomeseasuux 16

M.Mycoprexubt N.Yaikosckud
XOBAHIIIMHA NOJIAHTA
Onepa B 3-x geRcTeusx Onepa B 3-x_JeftcTBHAX
cpeda 4 naTHuua 6 BTOpHUK 17
T1.Yaixonckuh 11. Yafixosckus
JEBEAUHOE O3EPO IIMKOBASAl JAMA
Banet & 3-x_neficTennx Onepa 8 3-x_nefcranax .
yeTeepr 5, nATHHUUA 27 cpena 18 ueTeepr 19
Iix. Bepau C.Tlpokodeer
TPABHUATA POMEO ¥ JOKYJIBETTA
Onepa 8 4-x_aeficTeuax Baser B 3-x_geficTauax
cyBBora 7 (ytpo), sockpecerse 15 (yTpo) cybbota 21 (eevep)
A. Karurypen M. Yarkorckudt Yeepriopa K812 roa”
. Yaikopcxkwit  Yuepriopa-pantaina €Pomea w [xynwerra»
CHAPTAK C.fpoxopres  Kanrata €Anexcanap Hesckwi?
Baner g 3-x_neficTensx
cybbora 7 (seuep) Bockpecenne 15 (seuep) RoHeJeNnbHUK 23
Do Myunnu KOHHEPT
TOCKA INEJEBPOB OMEPHOM MY3bIKH
Onepa 8 3-x geMcTBKAX
BockpeceHbe 8 (yTpo) BTOPHUK 24
MY 3HKAJIBHbH GECTHBAJL
K 90-eTHI0 €O NHA POXNIeHHA
KOHLIEPT JYXOBOIO OPKECTPA Tuurpra LIOCTAKOBHYA
BOJILILIOFO TEATPA (1906-1996)

L.Woctaxopwy K UTPOKH»
(Orteps & onrom Aercraim}
Konuept ana doprentaHo ¢ opkectpom No.|
Conuer Hukonait NETPOB

Kamepras Cumdonua
BockpeceHse § (seuep) cySdota 14 (seuep) cpeaa 25
A.Anam FAJTA-KOHUEPT
JKHU3EJDb .locraxosuy «TAMJIETY

{CIoMTa U3 My3bikh & ¢unbMy KTamner»)
KoHuept £aa BHorRoxuenu ¢ opkecTpom No.|
cosucr Anekcanwnp PYIAUH

Baner 8 2-x LeMcTanax

Crhmorns No.8
sTopHuK 10, uetsepr 12 cybbora 28
B.A. Mouapr IOBUJIEHLIA BEUEP
CBAAbBA ®UTAPO Onwru JIENEINMHCKOMA

Onepa & 4-x efCTBHAX




1 Which opera opens the Bolshoi’s 221st season?
2 Which Tchaikovsky ballet is on in September? Which days can you
see it on? How many acts does it consist of?
3 Which other ballets are being staged in September?
4 Which two Italian operas can you see?
5 Which Tchaikovsky operas are being staged?
6 On which days can you attend a morning performance and what are
they?
7 What is the Music Festival on the 24th celebrating?
8 Which one-act opera does the programme include?
9 Which Shostakovich concertos are being performed? Who are the
soloists?
10 What is the origin of Shostakovich’s ‘Hamlet Suite’?
11 Who is giving an anniversary concert on the 28th?
12 What kinds of music feature in the concerts on the 8th and the 23rd?
13 Which three pieces are being performed on the 21st?

Examine the theatre ticket below and work out

1 the place, date and time of the performance
2 where your seat is located

3 the cost of the ticket

4 who wrote the opera

5 what time it ends

MukoBas pama Queen of Spades




UmnpoBmnsayus

— Ask when Swan Lake is on.

— JBaauaths OSTOrO M ABAAUATH ceabMOro Hosibps, népBoro u
TpETLETO aekadps.

— Ask if there are any tickets for the twenty-fifth.

— Her, Ténbko Ha néproe U TpéThe nexkalps.

— Ask which seats (MécTa) they have for the first of December.

— Ha nmépBoe ecTb MecT4 TOJIBKO Ha OankoHe.

— Ask which seats they have for the third.

— Ha Ttpétbe ecth xopdume Mecta B aM¢utedrpe (circle) n B
naptépe (stalls).

— Ask for four tickets for (B + acc) the stalls.

— UYetnipéx MecT BMECTE B aprépe HeT, TONBKO B aMuTeaTpe.

— Say that you will take tickets for the circle.

— EcTb veThipHaauaThiidi ¥ ABAOUATD MATHIA pal (row).

— Ask which are better.

— UYeThIpHaAUATEHIA psAa Oyke M, KOHEYHO, JIYULLE.

— ASk if the tickets are much dearer for row fourteen.

— Hert, oHd TOIBXO Ha nATh pyonéit nopoxe.

— Say that you will take the tickets for row fourteen.

— YerppHaquaThlii pag, MECTO ueTBEPTOE, MSiTOE, LIECTOE,
censMoe.

— Ask how much the tickets cost.

— 20 p.

— Offer a 200 rouble note.

— V Bac HeT noMéHbIIe?

— Say no, only 200 roubles.

FpammaTumka
Comparatives of adjectives

A Russian adjective may be turned into the comparative by placing the
word Ddsee ‘more’ in front of it. The word 66see remains the same
whatever case or number the adjective is in: 66/iee y160HbIe KBAPTHPBI
‘more comfortable flats’, Omii xkuBYT B 66.1€e yA6OHLIX KBapTHpax
‘They live in more comfortable flats’.

The word 66.ee is used with the long form of the adjective. There is a
short comparative adjective with the ending -ee (alternative ending -eif).
The ending -ee is used for all genders and for the plural: Most
KBapTipa ya00Hee ‘My flat is more comfortable’. TedTp unTepéchee



“Theatre is more interesting’. CTyaénrsl ymuée ‘Students are cleverer’.

The short comparative is used to translate sentences such as those
above, where the verb ‘to be’ comes between noun and adjective.

Some adjectives have an irregular short form comparative ending in -e:

(oma3kmii) Omike  nearer  (Ooabmidii) Géamine  bigger
(BbicOKMil)  BEMLE higher  (manéxmii) agdnbuie further
(nemésbiii) naemeépsie cheaper (moporéif) nopdxke dearer
(érkmif) Jaérye  easier (moondii) Moadke/ younger

MJaamue
(mi3Kcuii) HiKe lower (nnox6ii) Xyxe worse
(npoctéii) mpéme  simpler (pAunnii) panbiie earlier
(pé xxcuin) péxe rarer (ctdpwiii)  crdpme older
(of people)
(ydcTplii)  udme more crapée older
frequent (of things)

(xop6mmit) ayume  better (umpoxuii) uIpe wider
(sipxenii) fipue brighter

Note also:

(Mmoro) 06abme more (mMduio) Ménbie less

The prefix no- is sometimes added to short form comparatives meaning
‘a little more’ or, paradoxically, ‘as much as possible’: mopanbwe ‘a
little earlier, as early as possible’. Kak méxno used with the compara-
tive also translates ‘as ... as possible’: kak MOxkHO ObicTpée ‘as quickly
as pussible’.

Some adjectives have a one-word declinable comparative instead of the
66tee form:

(60/1b16if) O66sibmmit  bigger
(Mdanenbknii) MéHbinMiA  smaller, lesser
(n10x4if) Xyammii  worse
(xopommii) ayummit  better

The following have one-word declinable comparatives as well as the
regular 66.1ee form. The form you choose depends on the context:

(BuICOKHIT) 66.1ee BuicOkmil  higher, taller (literal description)
BBICHIHi higher, superior (figurative use only)
(wiA3KHil) 66aee nisknii  lower (literal description)

HIA3MIHi lower, inferior (figurative use only)



(Mon0a6it) 06nee Mostondii  younger (of things)

MJIA i younger, junior (people only)
(cTépoiii) 66s1ee cTdpoiii  older (of things)
cTapumii elder, senior (people only)

Examples: crdpmnii 6part ‘elder brother’; 66nee cTapblii YHHBEDCHTET
‘older university’; Briciiee oOpa3oBdnme ‘higher education’; 66.ee
BhicOKoe 314nme ‘taller building’.

Comparative of adverbs

The comparative of the adverb is the same as the corresponding short
comparative adjective: Onu mayT GBIcTpo, a MblI HEEM ObicTpée ‘They
go quickly but we go more quickly’. On pabéTaer xopomd, a Mbl
pabGéraem nyume ‘He works well but we work better’.

Adverbs formed from adjectives ending in -ckaii have the ending -ckn:
peaimcTivecknii ‘realistic’ — peaamcTideckn ‘realistically’. Such
adverbs form their comparative with 60nee: 06nee peajmcTHYecKn
‘more realistically’.

Than

“Than’ is translated either by the word uem or by putting the object of
comparison in the genitive: Mol xuBém B G0/1ee KpaciBo#i KBapTipe,
yem IliaTep ‘We live in a more beautiful flat than Peter’. Tenesfinenne
HATepécHee TéaTpa ‘Television is more interesting than theatre’.

Usually the genitive is used rather than 4em after a short comparative.
Yem should be used:

1 after a comparative with 66.1ee

2 if the second half of the comparison is not a noun or pronoun: A6Ma
JIyie, 4eM 37ech ‘at home is better than here’.

3 if the objects compared are not in the nominative case: 1 06.bl1e
HHTEpecYIoCh TeATpoM, 4eM TeleBiaenweM ‘I am more interested
in theatre than television’.

4 if the object of the comparison is ‘his’, ‘hers’, ‘its’, ‘theirs’: ndma
KBapTHpa KpacuBée, ueM eré ‘our flat is more beautiful than his’.



Much

‘Much’ with a comparative is translated by ropasaoe or haMH6ro: TedTp
ropi3xo/Hamuéro muTepéchee TeseBiidenus ‘theatre is much more
interesting than television’.

Comparing ages

Note the use of Ha in the following construction: Moii 6paT cTdpime
Memsi HA Tpu réaa ‘My brother is three years older than me’. Mos
cecTpa MoaGxke eré Ha mATh JeT ‘My sister is five years younger than

him’.

Telling the time

KOTOpBIH 4ac/ckébKko Bpémenn? ‘what time is it?’

yac ‘one o’clock’

aBa/Tpu/yeTnipe yaca ‘one/twoj/three o’clock’
AATH/eCTh YacoB ‘five/six o’clock’

B KOTOpoM uacy? ‘at what time?’

B ¥ac ‘at one o’clock’

B ABa/TpH/veTHIpe uaca ‘at two/three/four o’clock’

B OATHL/1IeCTh 4acoB ‘at five/six o’clock’

N0JIOBAHA BTOPOIro ‘half past one (a half of the second)’
NOJIOBHHA TPETHEro ‘half past two (a half of the third)’
B TOJIOBHHE Y€TBEPTOrO ‘at half past three’

Sometimes moy10oBiHa is abbreviated to noa:

noJmATOro *half past four’
4éTBEepTh WecTOro ‘a quarter past five
(a quarter of the sixth)’
B YéTBEPTH CeNbMOro ‘at a quarter past six’
Oe3 4éTBEpTH ceMb ‘a quarter to seven
(without a quarter seven)’
The same phrase also means ‘at a quarter to seven’

Other examples:

ABAUATb MHHYT BOCHMOTO ‘twenty past seven’
6e3 nATA NéBATH ‘five to nine/at five to nine’
Ge3 nBajuATH AATH JECHATH ‘twenty five to ten/

at twenty five to ten’



A.M./P.M.

There is no direct equivalent of a.m. and p.m. in Russian. Héun ‘of the
night’ or yrpa ‘of the morning’ are used to translate a.m. Jus ‘of the
day’ or Béuepa ‘of the evening’ are used to translate p.m.: JBa 4acd
HOYHM ‘two a.m.’; mAThL 4ac6éB yrpd ‘five a.m.’; Tpu 4aca ausa ‘three
p-m.’; mecTh Yacés Béuepa ‘six p.m.’

[fasanTe
Jasdii/napaiite is used with the 1st person plural (mbt form) of the
future perfective to translate ‘let us’: Jlasdiite mocMOTpHM, Kakie

MIO3MKILT BayT ceiiudc ‘Let us see which musicals are on at the
moment’.

Names

Russian names change their endings according to case. First names
generally behave like nouns. Declensions of some typical surnames are
given in the Grammar summary.

YnpaxHéHus
1 Put the adjectives into the long comparative:

M1 xkuBEM B KpacuBOM ropogme. ['épon Haxéautca Ha MUPOKOH
peké. Onn xuByT B OomplmiOM AOMe. Y Herd cepbésHbie
npobnémel. Ha pirHke npogarot gemépbie Tydum. S mpen-
No4MTAI0 momyasdphble ¢unbMel. Hano uMéte a€50 ¢ MpOCTEIMH
moapMu. Tedtp Bcergd urpdn BAXHYHO pONib B erd xu3Hu. B
5TOM TOIY OH HANNCAN MHTepéCHYIO KHury. S moOimo XoauTh B
yAGOHBIX KPOCCOBKAX.

2 Make comparisons using the short comparative followed by the
Genitive

For example: Mock6Bckue Yamibl mmpokue (JI0HAOHCKHE
Y/IMUBI) — MOCKOBCKMe Y.ailbl IApe JIORAOHCKHX Y.l

Créapole GonpHiLbl ITOXHe (HOBbIE). AHIIIHIICKOE METPO CTapoe
(MockoBckoe MeTpO). TedTp Ha Tardnke nonynsipHeiit (MAmbii
TedTp). brseTsl B xuMHO nmeniéBsie (OMETHI B TedTp). Mcnanckwuii



a3k JIErkui (pycckuit a3vIk). OTaénnHas kBapTipa yaooOHas
(KOMMYHAIbHAs KBapTHpa). Kmimar B A(bpuxe TémnpIid (KIMMaTt
B EBpdme). Cnextdkne B TedTpe XoOpOwWMi (CHEKTAKIb 1O
TesleBU30OpY). Pycckas BOaka mopords (Gosrdpckoe BuHO). JKussb
B IepéBHE MPOCTas (KU3Hb B ropone). Mos cectpa moJonds (eré
6pat). E€ orén crapeii (Mosi mate). JIoHmou crapeiii (Hbio-

Hopk).

3 Make up new sentences combining the information from the two
sentences given.

For example: UBdny 7 ner. Mdme 6 ner. UBdn ctipme
Mium na oxin roa. Mama moadéxe Usdna na omin rog.

Bopucy 8 ner. Kare 5 ner.
Maime 6 net. Biiktopy 4 roaa.
Hatédme 12 net. Cepréro 7 Jer.
BukTtopy 29 ner. Tamépe 25 ner.
Oty 50 net. MaTepu 42 réna.

4 Kro? Yto? Korad? Who does what when? Make up sentences
using the information given in the timetable.

Beraér? Boixomur  Ilpuxoéaut Jloxures
u3 aoma?  nomoii? cnatep?
Cama 6.30 7.45 6.30 11
Mapuna 7.20 8.30 4.45 11.30
ITurtep 7.15 8.20 5.40 12
Tans 8 9.30 5.30 11.40
Jduma 7.30 8.15 3.20 10.45

MepeBdp

1 Life is much more interesting when you have more free time.
Theatre tickets are more expensive now than last year. Cinema tick-
ets are cheaper but I am more interested in the theatre.

3 1live further from the centre of Moscow now. As a result I go to the
theatre less often.

4 My friend drives a newer car than Sasha, but Sasha says that his car

is better.

Buildings in London are taller than those in Moscow.

They sell cheaper shoes in the market.

Moscow is colder than London in winter but warmer in surnmer.

She plays the violin much better than her elder sister.
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17 YpOK
ceMHaauaTbin

In this lesson you will learn how to:

® Talk about health and cope with a visit to the doctor
e Use the superlative
® Use cebs

Mpo6némbl 3apaBoOXpaHEéHNA

Hérckas GonbH¥na, B KOTOpod pabdtaeT Anexcéit VBanosuu
Iletp6B — omud w3 cameix Jyymmx B Mocksé.  3nech
UCIOIB3YIOTCA CAMBIE TIOCEIHAE METOMNB JeUEHUs, NMpUMEHSeTCS
HOBEHINAsAs MeOUUUHCKash TexHONMOrus. MHudrue poadTesm
craparorcs momactb Ha TnpuéM K Anekcéro  MB4dHOBUWY,
KpYIHENHIIEMyY chiennamicTy no aérckuM Oonésnsam. OH nyuuie
BCEX JIGYMT OOJILHBIX, TOYHéEe BCceX CTABHT IMATHO3, erd OOJIbHEIE
I€TH BeI3AOpaBMMBalOT ObicTpée Bcex. Ho Temépn momacTh Ha
npuéM K Anexcéro MBaHOBHMY CcTdso TpydHée: B MpOLLIOM TOAY
OH cTajll OeNnyTaToM [OyMbl, H eMYy MOpUXOOUTCH 3aHUMATHCH
npodnémamu  3apaBooxpanéuus. KonéuHO, OH TNO-TIpEXHEMY
IpUHUMAeT OOJILHBEIX, HO, KaK MPABUIIO, UMEET AENIO ¢ CAMBIMH
CCPLE3HBIMH  CITYYasiMH, KOTAA HYXHA KOHCYJILTAUMS CAMOTO
ONBITHOTO Bpayd.

A npo6iéM B 31paBOOXpaHéHWM OveHb MHOro. M3BéctHO, 4TO
cucTéMa OTCTaéT OT MHOrMX crpaH MHpa H Odibiue Beerd
HYXJ4deTcd B (UHAHCOBHIX cpéicTBax. BcTanm Bompdc, rie M Kak
HaliTH AéHLIM Kak MOXHO ObICTpée, KaK cAENATh CHCTéMY OoJiee
spexTiBHOM. Pocchiickoe 3apaBooxpaséHne B Tskenéiimem
NOJIOXKEHUH. 37ech BO MHOrHX OOJILHAIAX He XBATAET 44CTO
NpPOCTEHIIIEr0o MEOULFHCKOro O6OpyOoBaHUS, HET ONHOPA30BHIX
IIIPHLEB, B aNTEKaX HET HYXKHBIX JIEKAPCTB.



Autexcés MIBaHOBuYa GueHb Gecokdut pacmpoctpanéuue CITNIa.
TlpaBaa, cay4au CIIA[la B Poccin NOK4 pEIKH, HO H3-—3a
OTCYTCTBHS ONHOPA3OBEIX IINPHIEB 5Ta oOmAcHeilmas 60né3Hb
MOXET paclpOCTPaHHUTLCH C OrpOMHeiiiel CKOPOCTHIO.

Yro y Bac 6onut? M

— 3apascTByiiTe, MooaoH yesnosék! Ha 4to BuI xasyerecs? Uto
y Bac 6oymT?

— Hoktop, v MeHd GomAT répao u rosoBd. Kaxercs, s mpo-
CTYIWJICH.

— Hano 6x1mo BEizBath Bpaud. Hy, xopowmd! [Jasaiite namépum
TEMIEPATYPY, TOCMOTPUM, uTO ¢ Bamu. Kduwns y Bac Het?

— Her, xanuis Het, HO A YYBCTBYIO ceOsi yKACHO.

— Pasméuprece o mosca, noxanyiicra! S ocMoTpro Bac,
nociaywaro Bame cépaue. TemnepaTypa y Bac BblcOKas, MOYTH
TPAAUATE BOCEMb, HO € BAIIUM cépAueM MOXHO KHUTb CTO JeT!
YeMm BBl O0oném B aétcTBe?

— B nérctBe 1 6Honén ckapnaTUHOM, KOPbIO, AHTUHOM.

— Jlérkne y Bac uncreie. OtkpdiiTe port. IlocMéTpuM Balue
ropio. Bel xypure?

— Her, He kypio. ITo cepbé3no, 10KTOp?

— Her, cepb&3noro nmderé Her. VY Bac rpumn. B ropoze
omugémMusa. S BEIMINY BaM  JIGKAPCTBO, HEHMIMIUIHH.
Tlpunumaiite o aee TabnéTkn TpH pa3a B IeHb, A BOT pelénT
Ha TabJETKU OT roJioBHOH 664,

— Bombmde cnacibo, 1OKTOp, 10 CBUAAHUS.

— Mo cBuaduus, BLI3OOpABIMBaiiTe ckopée!

CnoBapb

anTéxa chemist’s (shop)  BBI3BIBATH/ to call the doctor
OecnokonTL to worry BbI3BaTh |

(no-) I (Br1308]|y, -eum)

Boné3m (f) illness Bpaud

6onérs (3a-) 1 to be ill with BLIIHCLIBATH/ to prescribe

(+ inst) Bemmcathb 1

Goaern (3a-) I1 to ache penént

(Go.miT, GosiT ronoss head

only) répao throat

6oas (f) pain JemyTAT deputy of Duma
Gomadi sick, patient Aymm (Russian

BCTaJ BOnpéc the question arose Parliament)
BbB3sIopaBmBats 1/ to recover xdnoBatbed (no-) to complain (of)

BuI3A0poBeTh 11 I Ba (+ acc)



190

3apabooxpanénue health care Ho-mpéxHeMy as before
H3-3a2 oTcyTcTBHA because of the HpHEM reception
absence npumensiTs 1/ to employ
n3mepsits 1/ to take a upumenits 11
wimépurs 11 temperature NPHHAMATH / 1o see patients
TeMnepaTypy npunsith 1
mméTes I néno to deal with (apam|[y, -enm)
¢ (+ inst) BobHBIX
nen6an3osate I to use ~ NeK4pcTBO to take medicine
KaK NpaBuio as arule mpocryxdrses I/ to catch cold
Kawenn (m) cough npocTymimhLen 1T
KOHCY/IbTAUMS consultation pacupocTpanémye  spreading
KpYIHbIi major, large pacmpocTpa- to spread
kypith 11 to smoke maTLea 1/
Jérxoe lung pacnpocTpa-
Jexats I1 to stay in bed marben 11
B HOCTE/H poTt mouth
Jeuénne treatment pocchiicknii Russian
Jiewats (Bui-) IT  to treat cépane heart
HYXKIAATheH B to require means  cképo soon, fast
cpéacTeax cképoctb (f) speed
oGopyaoBaHne equipment coryuaii case
orpémnnIi huge cpeacTBo means
0HOPA308BbIi disposable syringe crdsutb H (no-) to make an
LIFPUI TOUHbBI accurate diagnosis
ONACHbIi dangerous JHATHO3
ONbITHLIH experienced TabaéTka ot headache pill
ocmdTpusatb I/ to examine ro/10BH0# 66.,m
ocmoTpeTs 11 TKET0E difficult situation
0TcTaBATH/ to lag behind noJiokénHe
orcrdrs I ot YACThI clean
(otctanlly, -eum) YYBCTBOBATH to feel
(+ gen) (mo-) I cebst
NeHHINITR penicillin INHAEMEAH epidemic
nok4 for the time being 3¢ dexTiBHLIH effective
Yro c BAMK? What is the matter with you?

Yro y Bac 6onut?
Y meHn 6onur ronosa.
Paspénubrech no nésca

Y mMeHs rpunn

Uem Bul 6ONnénn?

What hurts?

| have a headache.

Strip to the waist.

| have flu.

What ilinesses have you had?




N.B. Boné3un: anrinHa — tonsillitis, rppnn — flu; kopb (f) — measles;
ckapiaatana — scarlet fever; CTINJ — AIDS

Language in action
Bonpécbi

I'ne paGoTaet Anexcéii iBiHoBuY?

Kaxkds 51o 6ombaina?

IMouemMy pomitesaM XOTAT MHONACTH Ha HOpHEM K AJiekcéro
HBanoBuuy?

IMoyemMy cTaNO TPYOHO NOINACTb HA NPUEM K HeMY?

Kornd Anexcéit IB4HOBHY mpHHUMAET Tenéph 6OJIBHBIX?

Kak#e npo6iaémni beciokoaT Anekcés MBidnoBuya?

Brum m coryyau CTTAIa B Poccin?

TMoyemy CITU ][] — ondcHas 601€3Hb?

AHKETA 300POBbSA
Kakiumu 6onéanamm Bbl 60nénn B gércree?
Kak 4acro Bol 6onéete?
Korga y Bac 6bin rpunn B nocnégHuii pas?
Kak 4acto Bbl x6uTe K Bpavy?
Cnepgwure nu (look after) Bbl 3a cBOMM 3g40p6BbLEM?
Bbl kypuTte? CKOnbko curapér B geHb?
3aHumaerecb M Bbl cnoprom? Béraere? [naBaere?
LénaeTte yTpeHHIo0 3apsaaxy (do morning exercises)?
Ckénbko ankoréns Bbl BbinusaeTe 3a Heaémo? Plomka
(wine-glass) BnHa, BOgKN, KPYXKa nuBa (glass of beer)?

-} NOoOOhARWN=

CAaénaisite Bbibop!
YTo OBI BB AénaJIN

(a) ecyiu 6b1 y Bac 3a0oséna royioBa (Mot k Bpady, UTPATH B
LIAXMAaThi, IPUHHUMATH TA0JIETKH OT rOJIOBHOH 66/M)

(b) ecyn 661 y Bac 3a001€10 rOpio (CHECTh MOPOXKEHOE, KYMATHC
B XOJIOAHOM MOpe, BLIIUTh Yaik C TUMOHOM)

(c) ecsin 6b1 BBl 3a60yénmu rphmmoM (BEI3BaThL Bpadd, JIGXKATh B
HOCTENIH, KATATHCA HA JIBDKAX)



Umnposusaymns

— Say good morning doctor.

— 3napascryiiTe. Caairecs, noxanyiictal Ha 9To BB XaJyeTech?

— Describe symptoms consistent with tonsilitis — sore throat,
headache, etc. Say that you have been feeling ill for three days.

— Orxpdiite poT. Ha, répio y pac kpacHoe. Kauuns y Bac Her?

—— Say that you do not have a cough but you feel terrible.

— Hy, xopowd. [laBdiite n3amépum Temnepatypy. Temmepatypa y
Bac BoicOkasg. Ceifudc y Bac anwrmHa. YV Bac HET aJUIEPIUM
(allergy) x neHMUUIUTMHY?

— Say no, you have had penicillin before without any problems.

— Xopowd. A BaM BRIIMIIY NEHHIIUILTHH.

— Ask how many tablets you should take a day.

— punumaitte no ape TaGAéTKU TpU pasa B JCHbB.

— Ask if you must stay in bed.

— Her, B moctéim MOXHO He JexATb, HO 2-3 OHA Ha YJHMLY
JIyYllie He BBIXOANTD.

— Ask when you will be able to go to work. Say that you have an
important meeting in two weeks.

— He 6ecnoxkdittecs! Yépes nenémo BuI 6yneTe Ha paboTe!

— Say thank you and goodbye.

Russian realia

Read the advertisement which appeared in a Moscow newspaper for a
new clinic and then answer the questions below about the services it
offers.

Is the service offered by the clinic comprehensive?

Are Russian doctors employed by the clinic?

Why might the service particularly appeal to French patients?
What particular diagnostic services are offered?

Does the clinic offer house calls?

Describe the dental services.

Does one have to be a member to use the services of the clinic?
How would you go about getting emergency treatment?
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Esponeifcku#t
MegauumHek it
Lentp

[10JIHOE MEQULIMHCKOE
OBCJTYXHBAHHE

Koncyastauumu nporoasTes ToabKo
esponeCKHMH TepaneBTaMH M CIeUHENHCTAMH
®paHuyscxan anrexa - J1aGopaTopua

Pentred - Yantpassyx

KomMneioTepHoe cCKaHHpoBaHUe

{Tomouie Ha gomy 24 uaca 8 cyTxH

CTOMATOJIOMHS - NOJIHBIA
KOMIIIEKC yCyr

Jleuenue De3 Sonu

B3pOCIMX M Jered
Paguosuauorpadys
(xOMNLIOTEPHHIH PEHTIeH)
Xupyprua - HMIUIANTaLHA
KocMeruueckas cToMaTonorus

YJIEHCTBO HE OBA3ATEJIBHO
2-0R Tsepcxoit-Amexolt nep., 10
Kpyrascyreunas nemems

251-6099
PeHTréH X-ray
ynbTpasBykK ultrasound
cromaronorus dentistry
YnéHcTBo membership
KPYrnocyTOUHbIN 24-hour

FpammaTuka
Superlative of adjectives

A Russian adjective may be turned into the superlative by putting the
word cambiii ‘most’ in front of it. Cambrii declines like a hard adjective
and will agree with the adjective it precedes in number, gender and
case: On nméer €m0 ¢ cAmMbiMu cephé3nbiMH cayuaamu ‘He deals
with the most serious cases’. Cdmble mocaéaHHe METOIbI
Henéib3yloTes 31aech ‘The latest methods are used here’. Cambiii can
only be used with the long adjective.

Note the superlatives of the eight adjectives with one-word declinable
comparatives.
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Comparative Superlative
O0bImOGH OoabIINIA caMblil Gonbindi
MANEHbKHIE  MEHbLIIHK caAMbiit MAneHbKuH
ILJI0XOi Xy i cAmbIi XY/ Tumil
xopommii sy cAMBIi Tymmi
BBICOKHH 06.1ee BBICOKHIH cAMBII BbICOKHIH

BEICIINH BEICHMHIL (figurative use)
MoJ10a0H 06s1ee MosI0a0H CAMBIH Mos10a0i

MUIA Jumi cdmplii Miduni (people only)
HI3KAi 06J1ee HA3KHIH CAMBIH HA3KRI

HA3HH w3 (figurative use)
cTAphIii 0671ee cTAphIii ciMblii cTApbIil

cTApuIMit cimpiii criapumii (people only)

JIyammii, xymmnai, madmomii and crdpumii can also be used without
cimbrii to translate the superlative: Anexcéii UpdnoBuy — myqumii
Bpau ‘Aleksey Ivanovich is the best doctor’.

There is an alternative superlative ending in -eiimmii. To form this,
remove the -biii, uii or 6# from the masculine form of the adjective and
replace it by -elinmii. These adjectives decline like the mixed adjective
xopoumit: On HMéer 1610 ¢ cepbhésmeiimmvu cayyasmu ‘He deals
with the most serious cases’. Often this form is not used as a true
superlative but rather to give added force of meaning to the adjective:
CIIN A — ondcneiiman 601é3ub ‘AIDS is a most dangerous disease’.

After x, 4, w, m the ending is -aiimmii rather than -efiimii: Besikni —
BeqmvAimii; ray0oxwil — rayboudiimmii; kopéTKMil/KpAdTKHE —
Kparudiimmii; Aérxkmil — Jgerwdiimmii; cTpérmii — crpoxaiimii;
mHpOKuil — mmpodAHmi.

Superiative of adverbs

There is no true superlative of the adverb. The idea of the superlative is
expressed by using the comparative and following it by either Bceréd
‘than everything’ or Beex ‘than everyone’, as appropriate: Ilerpés
CTABHT JMArno3 TovuHée Beex ‘Petrov makes the diagnosis most accu-
rately (more accurately than everyone)’. Ilpo6aéma CITH/da
Gecnox6ur er6é G6sbme Bcéro ‘The problem of AIDS worries him
most (more than everything)’.



Bonérbe/60n1bHOU
There are two verbs with the infinitive 80aéTh:

1 Gonérn 15t conjugation (1 Goaéto, Thl Goséems, etc.) means ‘to be
ill’:
A nukorad we 60sé10 ‘I am never ill’.
Ou 6onéer rpannom ‘He is ill with flu’.
B nércree s Gonén ckapaartimod ‘I was ill with (had) scarlet
fever as a child’.

2 ©oaérs 2nd conjugation, used only in the third person (6omir,
DoasiT, means ‘to ache, hurt, be sore’:

VY mensi 6oyt ronosd ‘My head aches’.
Y der6 Gousit 3y6m ‘His teeth are aching’.
V Heé 6onéao répao ‘She had a sore throat’.

The adjective GomH6i means ‘painful, sick’: GobHO#H pebéHOK ‘a sick
child’; 6osbHOe cépane ‘a bad heart’.

Used on its own, without a noun, 60.1LH6H means ‘patient, sick person,
invalid’: Eré Go.bHEIe BbI3AopdB/mMBaloT ObicTpée Beex ‘His patients
recover quickest’. On 60.bH6i# ‘He is an invalid’.

To translate ‘he is ill’, use the short form, which denotes a more temp-
orary state than Gosmu6ii: On 66nen ‘He is ill, unwell’.

Note also the following expression: Yem Bbi Gompani? ‘What is wrong
with you? (literally: with what are you ill?)

Cebsi

Ce0si is a reflexive pronoun. It means myself, yourself, himself, etc.,
referring back to the subject of the verb. Because it refers back to the
subject ce6si can never be the subject and does not exist in the nomina-
tive. The same forms are used for all genders and both singular and
plural:

Accusative cedsi
Genitive cedn
Dative cebé

Instrumental c000ii (alternative form co6610)
Prepositional ~ cebé
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Examples of how ce6s is used:

A xynin ce6é xoctiom ‘I bought myself a suit’. Onil AymMaIOT TOALKO
o cebé ‘They only think about themselves’. On npusés ¢ cob6ii 6ardx
‘He brought his luggage with him’,

Note the use of ce0si after the verb uyBcTBoBaTh ‘to feel’: On 4yBcT-
ByeT cedsi xopomé ‘He feels well’.

YnpaxHéHus
1 Replace the adjectives with both forms of the superlative.

For example: MI'Y — crépbiii yuusepcHTéT ctpanil. MI'Y
— caMblii  cTdpblii  yHuBepewTér crpamnl.  MI'Y —
cTapéifuii yHMBEPCHTET CTPAHBL.

Enucéit — nmiannas pexd Cubvipu. ITymikuH — BeJUKMH pycckuit
no31. UBdH VBdHOBHY — [OOpHI uesioBék B JepéBHE. AJeKcéit

WpdHoBny — omH u3 ONbITHBIX Bpauéli M KpPYIHBIX
cneunaicToB. OH Beernd aénmaet TpyaHyio pab6oty. Cawa wipan
B CHJIbHOW KOMAHAe CTpaHEL. «Bo#HA M MHp» — HHTEepECHEI

poman Tosictoro. B GonpHiLEe HCHOMB3YIOT HOBYIO TEXHOJOTHIO.
CIIN[ — onacuas 60né3Hb. [leTepOypr — OAMH U3 KPacHUBBIX
ropoadB mupa.

2 Insert a suitable verb from those given in brackets: (kdnoBaTscs,
NPHHEMATD, BLINKCATDL, 0018Th, J1IeUlTh).

C ytpa IliTep ... Ha TOJIOBHYIO 60yb. Thl 60JCH M ThI AOJDKEH ...
nekdpcTBo o1 kdmuis. B mérere 4 ... kOpero. OH uicto
rpinmom. Y Mens BCE ... ceromns. Kakoit pau ... Bac? Mpour . ...
yxé Henémo. ¥ Camm ... ropno. Bel JOJDKHEL ... 3TH TabiéTku
TpH pa3a B OeHb. Bpay ... MHe peuént Ha nexdpctso. Uem ... pam
pebérnox B mpémoMm rony? Ox Hukornd me ... Uto y Bac ... V
640y1ukwy ... cépare.

3 Insert the correct form of ceosi.

Crapdk pacckas3aa o ... MHOro umutepécroro. OHA uHTEpecyeTCs
TOJBKO ... [TiTep Kyniu ... kpoccOBkU. Thl Beernd mdéimkeH EOcATh
C .. nicmopT. YYeHUKM OTKPBUIM KHUr¥ MEpeA ... U PAYaM
YUTATh. OH MOCMOTPEN BOKPYT ... U YBHIEJ, 4YTO YX¢E BCE YILTH.
On xuB&T TONBKO s ... OH 3amén X ... B KOMHATY, HO TaM
HHUKOTO HE ObLI0. ¥V ... 10OMa OH YYBCTBYET ... IPEKPACHO.



MepesBdp

1

Peter had been feeling bad for three days. He thought that he had
caught a cold while fishing in the lake at Sasha’s. It rained hard that
day and it was very cold. Of course they drank a lot of vodka after-
wards, since Sasha thought that vodka was the best medicine! But in
the morning Peter felt awful. He had a dreadful heachache and his
throat hurt. His temperature was also high — almost 38°C and he
could hardly talk. Fortunately, Sasha came and called the doctor.
When the doctor arrived, he examined Peter and said that he had flu.
The Russian health system is in a most difficult situation. Some
hospitals lack even the simplest equipment and medicines.

AIDS spreads fastest when there are no disposable syringes.



18 YpOk
BOCeMHaALUaTbIu

In this lesson you will learn how to:

e Talk about equality of the sexes
e Use active participles
e Use Hékoro and Hévero

MyxunHa n xéHiyuHa X

B Koncturyuuu 6sBumiero CCCP ropopites, YTo *EHIIWHA DABHA
C MYX4YAHOH, 4YTO OHA uMEET NpidBO Ha Tpyd, HA DABHYIO
3apIUIATy, Ha OTnyck, Ha oOpa3oBdnue. COrJACHO CTAaTHCTHKE
KEHIIMHBI B 3IPABOOXPAHEHMH  COCTABJSIOT  BOCEMBAECHT
IpOIEHTOB, B HApOAHOM O0Opa3oBAHMM — BOceMbaecaAT Tpu. B
KoHcTuTyuuH TOXE€ TOBOpPHUTCS, YTO COLKAJBHON NOJUTUKON
TOCYRApcTBa sBiseTcs 3a60Ta O paboTaromelt kEHIMNHE-MATEPH.
CyluecTBYIOT ChHeUUAJSIbHBIE NpPABUMJIA M HOPMBI, OXpaHsIoliue
XEHCKUI TpyA, 3alpellaiolmye HCNONb30BAHHE >KCHIIMH Ha
BpéOHBIX npeanpuAtuax. Ho mo cux nmop MOXHO BHAETH XEHIIMH,
3aHUMAIOIUUXCH TAKEBIM Pu3iUeckuM TpyaoM, pabdTarolux Ha
cTpdiike WiM Ha xené3Hoil nopére. OmHU OOBACHMIOT Takoe
ABJICHUE IOCJIEACTBUSAMH BOWHEI B CTpaHé, AOTEp4BILIEH OrpOMHOE
ygead MyxuuH. [pyrie cuurdroT 5T0 npUMEPOM NOCTHXKEHMS
paBHOTIpABHS!

Tlepeménsl, mpoucmiémiuue B CTpaHE, NPUBJICKIM BHHMAHHE K
noJjioxéHnio xénumH. Ha cocrosiBieiics HendBHO KOHGepEéHUUH
XEHUIMH MHOTO TOBOPWJIOCH O HApyWIEHWAX YCIAOBHI KEHCKOTO
Tpyna. OxaseiBaetcs, B Pocchn cylecTByeT MHOro npeanpHATHH,
HCOJB3YVIOIIMX KEHCKUI TPyAd U TOCTOSHHO HapyWAmoux
HOpMBI M OpaBuja. bompuids mnpo6iaéMa — CTEpPEOTHIHI,
CYLLIECTBYIOIIME MO CHX Top. B OombumHCTBE ceméll BCE ewwé



CYIWIECTBYET MEJIEHHEe Ha MYKCKHe M >KéHCKHe OOf3aHHOCTH.
JlomaiiHee XO3fiiCTBO, MBITBE NOCYIBl MYX CHUHTAET XEHCKUM
TpyIaOM, YHUXKAIONIMM €ré MyXckée JOCTOMHCTBO! D10 0cOBEHHO
XapaxTépHO OJA ceMEH, rae MyX HeN4BHHH JNEpeBEHCKUI KUTED,
[epeceSIMBLINICA B TOPOJ U KEHUBLUUICS Ha TOPOXKAHKE.

[AénaTb Hé4vero

— JIrona! Iloéxanmu N€ETOM OTABIXATH B ACPEBHIO?

— B nmepésmo? Twl ¢ yma couwtd! YUro tam nénats? Tam xe
Héyero AOénaTh, HEKyAa WATH BEéYepOM, HE C KEM
pa3sroBapUBaTh!

— IlpaBga, xkoméuyHo! Tam Hu4erd HeT, HH TEATPOB, HHU
mara3uHoB! Ho B ropome néToMm tOxe HéUero nénath!

— Kax néuero nénats? 3meck MOXHO MOHTH B KMHO, B TeadTp,
NPUIJIAcUTh ApPYy3€il.

— Ho B npouinoe néro Mbl HUKYOA HE XOAWJIM H HUKOTO HE NpH-
rramdm! Mbr npécTo cuaénu aoMa U HH4erd He [nénaiin.
bruio Tak ckyuHo!

— Hasgépno, Tb! npasi! [loéoem B nepésaro!

Cnosapb
OBIBIHii former Kené3Has gopéra railway
OLIT (everyday) life Kenirnen 11 to get married to
BpéIHLIH harmful, Ha (+ prep) (of a man)
dangerous KEHCKHI woman’s
ropoxdn||un, -ka town dweller 3a06Ta o (+ prep) care for
rocyAApCTBO state; ~ 3anpemdrs 1/ ban
ConpyxectBa 3anperiars 11
one of the states  3apmadra wage
of CIS Hendab3oBanue use
(Commonwealth KoucTnryuus Constitution
of Independent  myskeKoi man'’s
States) MyuiiHa man
nenénme Ha (+acc) division into MbITBE nocyap  washing dishes
JiepeBéncichii country dweller HaBépHO probably, most
Kiteaw (m) likely
Jomdlmee house work Hapymars 1/ to break,
xo34iiicTBO HapyumTs 11 violate
10 CHX mop until now HApylIéHHE breach,

ocTHxRénHE achievement infringement
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HeJABHMI
HeI0CTATOYHbIH
HOpMa
obcayxnBanne
66mas
YHC/IEHHOCTD
obsizanHoCTh (f)

OTPHIATENLHO
cKd3pBaTben/
ckazdrben 1
Ba (+ prep)

oxpanfits I

nepemMéna

nepecessitbes 1/

nepeceszTsen 1T
nociéJcTBHe

NOCTOSHHO

npaso (Ha + acc)

NPHBJIEKATE/
npuBJéus I
(upHBJIEKY,
OpHBJICYEND ...
NPUBJIEKYT)
(pHEMAHNE K)
(+dar)

HPOMBIILIEHHOCTL
)

NPONEHT

paBHOnpaBHE

recent
insufficient
norm

service

overall numbers

duty,
responsibility

to have a negative
effect on

to protect
change
to resettle

consequence

constantly

right (to)

to attract
(attention to)

industry

percentage
equality
(of rights)

Language in action

PABHBIIH
CMOTPETH 3a
eTbMA
coradcno (+ dar)
cocTapasth I
cocTosiHHe
310p6BLA
cocrositben 11
CTATHCTHKA
cTepeoTHN
cTpdiika
CTPOHTEILCTBO

cxomurs 11/
coiiti I ¢ ymd
cuanTaTh 1
NpHMEpOM
TepiTh (no-) I
yRrxATD 1
JIOCTOHHCTBO
ycaésmne
Pusiryecknii
TPYA
XapaKTépHbIi
o (+ gen)
ABJICHHE
msaiTben 1
(+ inst)

equal

to look after
children

according

to constitute

state of health

to take place
statistics
stereotype
building site
building

construction
to go mad

to consider as
an example
to lose
to demean
the dignity
condition
physical labour

characteristic of

phenomenon
to be

Examine the statistics on women with unhealthy working conditions in
the Commonwealth of Independent States.



YMCNIeHHOCTb XEeHLMH, 3aHATbIX B MPOM3BOACTBaxX
C BpefiHbIMUK YC/TOBUAMM Tpyaa
B rocypapcrTBax Cogpyxectsa B 1992 .

OpoMblwneHHoCcT CTpouTenscTBo TpaHenopt
ThiC. B %K ThIC. B %K ThiC. B%K
yeno- obwei yeno- obuwen yeno- obwein
BeK YUCNEeH- BeK YUCNEH- BEK yucneH-
HOCTH HOCTU HOCTH
JKEHLUMH EHLLUH MKEHLMH
ApMeHus* 22,3 11,4 0,3 23 0,2 35
benapyct 125,8 20,4 25 4,1 2.1 37
KasaxcTaH 97,1 17,6 8,8 8,0 4.4 3,7
Kbiprsi3cTaH 19,3 15,3 0,3 2,5 0,6 54
Mongosa 15,9 13,0 0,8 7.2 0,4 3,4
Poccus 1427,7 16,0 54,8 5,2 63,8 5,8
Tagxukucran” 12,9 14,9 04 3,6 0,4 7,2
TypkmeHucTas 52 9,5 0,1 0,6 0,1 1,2
V3bekcutan 46,1 10,3 1,4 2,8 2,2 6,3
YkpauHa** 467.,5 15,4 11,8 4,0 11,9 3,5
* 1991 r.
**1990r.

onee 2,4 MNH. XeHWUH B cTpaHax CogpyxecTsa 3aHATbl Ha BpeAHbIX Mpon3-

BOACTBAX, YTO B YCNOBUAX TAXKENOro 6biTa U HEJOCTATOMHOIO MEGULMHCKOrO

06CNyXMBaHWA OCOGEHHO OTpUUATENbHO CKAa3blBAeTCA Ha COCTOSIHUM  MX
3a0poBbs. B Poccun 1 Ha Ykpanke ymupaeT niogeit 6onbLue, YeM poxaaeTcs.

First published in “Argumenty i fakty”

1 B xakom rocyaapcrse CoapyxectBa CAMBIA BBRICOKUi MPOLUEHT
paboTaIOMUX KEHIIUH?

2 Ck6mpKO HpOUEHTOB XEHIIMH Poccim 34HATHL Ha BpEAHBIX
OpOU3BOACTBAX B MPOMEILLIEHHOCTH, B CTPOMTENILCTBE, B
TpaHcnopTte?

3 Kak 3T0 ckd3niBaeTcs Ha 340pOBbE XEHIIHMH?

Bonpéchbl

Kaxkiie npasd uméet xéummuna 8 Poccin?

Yo ropopuT npécca 0 paBHONPABHM KEHIIHH?

KakoBd conndmHas nomATHKa rocyaapeTsa?

Ectb mu B PoccHM  XKEHILMHBLI, 3aHAMAIOIMECH TXEBIM
busiueckum TpyaOM?

Kax 00mscHAOT HcHdb30BaHAe KEHIUH HA TAKENBIX pabdTax?
Kaxsie Bonpdenl o6cyxkaamich Ha xoHGepEHIUN KEHIMH?

Kaxite cTepeoTinbl cymiecTBYIOT B PYCCKUX CEMBAX?



Umnposusayms

— Say that you have read in the Russian press that according to
statistics more than half of all students and 60 per cent of all
specialists in Russia are women. Ask if Russian women have equal
opportunities for work and pay.

— TeopeTrveckn B HALUEH CTpaHé KEHIIMHA paBHA ¢ MYXYHUHOH,
U NOTOMY OHA NOJIy44€T PABHYIO 3apIUIATY.

— Say that you know that equality exists in theory but again, according
to Russian statistics, women’s pay lags behind men’s.

— Ha, 5to Tax! /Iéno B TOM, 4TO OOJILHIMHCTBO XEHIIUH
pabdTaeT TaM, rme 3apmiara Huxe. Hampumép, B 3apaBooX-
paHéHuH, B 00pa30BAHMH.

— Ask whether the feminist movement exists in Russia.

— AKTHBHOTO ()€MHUHHCTCKOTO OBMXEHMS, KaKk Ha 3amane, y Hac
IIOKA HeT.

— Say that you have heard that many women’s groups are appearing
(nosBasiThen) in Russia now which protest openly (OTKpBITO TIpO-
TECTOBATH) against unjust treatment of (HecupaBeNIBOe
OTHOIIEHNE K) women.

— Ha, Bl mpaBel. Takie rpynmmel yxé mNOSBHIMCb, W HX
cTaHoBUTCH BeE OOIbIIIE.

— Say that you do not like the stereotypes which still exist in Russia. In
your opinion, Russian men do not help women much. It is the
woman who usually does the shopping, stands in queues and looks
after the children.

— K coxanéuuio, 31o npdesma! Ho cutyauus mnsmensiercs! Bcé
00bIIe MONOABIX ceMéil CYUMTAIOT, YTO MYX4YHHA TOXKe
JOJDKEH 3aHUMATHCS JOMALIHUM XO3sHCTBOM!

FpammaTuka
Participles

Participles can be used in Russian to replace clauses beginning with
KoTOpbiii: A 3HAN0 KémumHY, KoTépas umTder raséry ‘I know the
woman who is reading the newspaper’. Sl 31410 KEHIMAY, MHTAIONLYIO
(participle) raszéry ‘1 know the woman reading the newspaper’.

The participle unTdromyso ‘reading’ conveys the same idea as koTépas
untdet ‘who is reading’.



Present active participles

There are four different types of participles in Russian: present and past
active and present and past passive. The example unTdomyro used
above is called a present active participle. It was used in place of
xoTOpas umTtder, i.. in place of a korépwlit clause containing the
present tense of an active verb. The English equivalent of a Russian
present active participle usually ends in -ing.

Formation of the present active participle

To form the present active participle, take the third person plural (omi
form) of the present tense of the verb, remove the -1 from the end and
replace it with -umii: YHTATD — YHTAIOT — YHTAIOWMHE;, MHCATL —
oamyT — mnuyumii; HocHTe — HécAT — Hocdimii. The participles
from 1st conjugation verbs are usually stressed on the same syllable as
the 3rd person plural: paddraror — paboéTarommii. The stress on
participles from 2nd conjugation verbs is usually the same as the infinitive:
BOOATL — BoAfnmi. But note: J00HTL — NMIOOAUMIE; JewdTh —
JIevalnii.

Agreement of the participle

Participles are often referred to as verbal adjectives since they are
derived from verbs but have the same endings and are used in a similar
way to adjectives. Present active participles have endings like the mixed
adjective xopémmii. They agree in number, gender and case with the
noun they refer to: I 3ndro xénmmuy, unrdromyo raséry ‘I know the
woman reading the newspaper.” Yutdiomyio is in the feminine
singular accusative because it refers to the noun skénmmuny which is in
the feminine singular accusative.

Examples: CymecTBY1I0T cneundibAble HOpMbI,  OXpaHsioiime
wénckmii Tpya ‘Special norms exist protecting female labour.’

Contrast: CymecTBYIOT cnelnad/IbHble HOPMELI, KOTOpbie OXpPaHSIOT
xénckmii Tpya ‘Special norms exist which protect female labour.’
Méxno Biumers xéHumH, padoTaomux Ha crpdiike. ‘You can see
women working on a building site.’

Contrast: Méxno BAAETb XKEHIHUH, KOTOpbIe paGéTaloT Ha cTpdiike.
“You can see women who work on a building site.’



The present active participle from a reflexive verb always ends in -ca
even if the -ca is preceded by a vowel: IT0 CTyAéHT, yuydiumiica B
Himem uncTHTYTe ‘This is the student studying in our institute.’

Sometimes present active participles are used as adjectives. The follow-
ing are examples of participles commonly used as adjectives: Bexyumi
‘leading’; cnéxyrommii ‘following’; Texyumii ‘current’ (as a participle =
flowing); moaxomimmii ‘fitting, suitable’; 6y mymmit ‘future’ (also used
as present active participle of 6bITh: ‘being’) macTosiummii ‘present, real’
(no longer used as a participle). Kypsimmif translates as the noun
‘smoker’.

Example: Ou Beaymmii coundnor ‘He is a leading sociologist’.

Contrast: 1o jmana, Beaymas k uénrpy ‘This is the street leading to
the centre’.

Past active participles

Past active participles may be formed either from the imperfective or
the perfective verb. They can be used in place of korépnrii clauses
containing the imperfective past or the perfective past of an active verb.

Formation of the past active participle

To form the past active participle, remove the -1 from the masculine
form of either the imperfective or perfective past and replace it with
-BIIMI: YHTATP — YMTAN — YHMTABIIMH; NPOYMTATL — NPOYMTAJ
— NPOMMTABIINA.

Where the masculine form of the past tense does not end in -1 add
-miuii: RecTA — Béc — Bécmii; NnoHecT — noHéc — nonécumil.

Stress is the same as in the masculine form of the past tense. Note the
exception: yMep — yMépuumii.

Note the following irregular forms: uaTd — WéxMMi; TpoH3oHTE —
NPOMCINE INKii; BeCTH — BEIIIHI.

Participles from reflexive verbs always end in -cs (never -cb).

Past active participles also decline like xopéumii and agree in number,
gender and case with the noun they refer to:
A yamdna xénumny, kymismyio raséry ‘I recognized the
woman who bought the newspaper.’
Contrast: 51 y3nana *EéHMUHY, KOT6pas Kymilia razéry ‘I
recognized the woman who bought the newspaper.’

The past active participle kymiBuyo is translated into English in the
same way as KOTépas Kymijia.



JIromm, xupime B JleHuarpiae Bo BpéMst BOMHEI, CTPafAH
ot rénopa ‘People who lived in Leningrad during the war
suffered from hunger.’

Contrast: Jlvogu, kotopbie xim B JlenMurpige Bo BpéMs
BOIiHB1, cTpagdim o1 réjgoga ‘People who lived in Leningrad
during the war suffered from hunger.’

Note that as the actions of ‘living’ and ‘suffering’ took place at the
same time it would be possible to use a present active participle in place
of the past active participle in this sentence: JIloan, xuBymme B
Jlenmmrpide Bo BpéMs BoiiHL1, cTpandm ot réjaoaa ‘People living in
Leningrad during the war suffered from hunger.’

Hékoro, Hé4yero

These words originate from HeT koré and met 4eré and mean ‘there is
no one’ and ‘there is nothing’: Héxoro mpurnamdars ‘There is no one
to invite’. Héuero nénarp ‘There is nothing to do’.

Note how the dative is used with these words: Ham Hékoro
ppurjiamdTs ‘There is no one for us to invite/We have no one to
invite’. EMy Hévero gémarb ‘There is nothing for him to do/He has
nothing to do’.

Héxoro and néuero are used in this way in all cases apart from the
nominative: EMy Héuem mnrepecoBiTben ‘There is nothing for him to
be interested in’ (méuem is instrumental because of mHTepecoBATHCH).
Bam nékomy mucarts ‘There is no one for you to write to/You have no
one to write to’ (Rékomy is dative after nucdTn ‘write 10’).

If néxoro and méuero are used with a preposition it comes between the
e and the rest of the word: IM né o 4em rosopiats ‘There is nothing
for them to talk about/They have nothing to talk about’. Eii Hé ¢ xem
roBopith ‘There is no one for her to talk to/She has no one to talk to’.
EmY ué na uro naaéarnen ‘There is nothing for him to rely on/He has
nothing to rely on’.

Note that the form néuro is only used with prepositions taking the
accusative, At other times, e.g. for the direct object of a verb, Hé4ero is
used as the accusative: EMy néwero aénate ‘There is nothing for him
to do/He has nothing to do’.

Unlike uuxTé, HHuTd, etc. HéEKoro, Héyero, etc. are not used with a
negative verb.
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Contrast: Oult HB 0 4ém He rosopst ‘They are not talking about any-
thing’ WM wé o 4em rosopits ‘There is nothing for them to talk
about/They have nothing to talk about’.

Oni mu ¢ kém me roeoput ‘She does not talk to anyone’.
Eii né ¢ xem rosopiarth ‘There is no one for her to talk to/She has no
one to talk to’.

Bo HukoMy He mamere ‘You do not write to anyone’.
Bam néxomy mucdth ‘There is no one for you to write to/You have no
one to write to’.

Mbul Huxoré se mpurJiamdem ‘We do not invite anyone’. Ham nékoro
npuraamare ‘There is no one for us to invite/We have no one to invite’.

To use Hékoro, néuero, etc. in the past tense add 66110 and in the future
add 6yaer: Bam nékomy 6yxer mucdth ‘There will be no one for you
to write to/You will have no one to write to’. Ham Héxoro 0sL10 npu-
raamaTs ‘There was no one for us to invite/We had no one to invite’.

Hérpge, Hékyga, Héxorga

Heérae ‘there is nowhere/there is no room’; méxyna ‘there is nowhere’
(motion); and wéxorga ‘there is no time’ are used in the same way as
Hékoro, névero: Ham néxyna uari ‘There is nowhere for us to go/We
have nowhere to go’. EMy néxoraa 6sL10 oTapixdrh ‘There was no
time for him to relax/He had no time to relax’. im Hérae 6yaer cnarthb
“There will be nowhere for them to sleep/They will have nowhere to
sleep’.

Héxorna can also be used to mean ‘once upon a time’; 3aecs HéKkoraa
Obin oM ‘Once upon a time there was a house here’.

YnpaxxHéHus
1 From the following verbs form:

(a) present active participles
(b) past active participles:

pabdTaTh, 0OMTh, XUTb, JIOGHTH, MNETb, NPOAABATL, OLITH,
TIOMOT4Th, CYLIECTBOBATh, 3aHUMATHLCHA, MHTEPECOBATLCA, YUATHCH,
UATH, BE3TH, HOCHTL, BECTH, IPOKCXOAUTS.

2 Replace the clauses introduced by kordpbiii with the equivalent
present active participle:



IMiTep AymMaeT O CBOUX POIUTENAX, KOTOPhIE CEHYAC OTHBIXAIOT
ga rore. Ilo gopoére Ha pabOTy OH Bcerad BCTpevAeT XEHIMHY,
KOTOpasd HecéT MOJIOKO Ha peiHOK. [IpusiTHO TOBOPUTHL CO
CTYAEHTAMH, KOTOpLIE BCEM HWHTEPECYIOTCA. 310 Moii Opar,
KOTOpBI ceifudc yuutcs B yHHBepcuTéTe. Calla Bcerja moMoraer
Tamépe, xoTOpas cumuT nd6Ma ¥ cMOTpHUT 3a pedEénkom. Haiu
JIOM HaxOOUTCS HA YIMUE, KOTOpas BeAET K BOK3AIY.

3 Replace the clauses introduced by xoTépsiit with the equivalent past
active participle:

IIymxuH, xoTOpelt xun B 19 Beke, OblT BeJKHM nojToM. OH
TrOBOPUII ¢ HHXEHEPOM, KOTOpLIit BepHYJca 3 Mockerl. A 3Har0
XEHIIMHY, KOTOpas BBILILTIA U3 KOMHATHl. S BCTpETHI XyAOXHHKA,
KOTOpBIH yunsicas B HAmeEH WKOJE M CTall Temépb H3BECTHBIM.
JléBymika, xotdpas npuHecHd MHe koOde, duenb kpacupas. OH
TOJOMIEN K KEHUIWHE, KOTOpasA cuaéia B yriy.

4 Answer the questions as follows:

For example: Tlouemy on uu ¢ kém He ropopit? [loTomy
4TO0 eMy Hé C KeM roBOPHATD.

ITouemy onad Huueré e gémaer? Ilovemy THI HMKYOA He XOAUIIBL?
IMoyemy Bbl HUKOMY He nuuiere? [loyeMy OHHM HHYEM He
3anumaroTed? IloyeMy oH Hukorza He oTAwixdetr? Ilouemy BHI
HUKOTO He npuriamdete? I[loyemy ond Hu 0 uéM He nymaet?

MepeBdn

1 There is a law in Russia which bans the use of female labour in
difficult conditions. However there are still a lot of factories which
break this rule and use female labour in such conditions.

2 The conference which took place recently was very interesting.
Many problems were discussed, especially the difficult situation of
the working mother.

3 The changes which are taking place in Russia now have enormous
consequences for the whole world.

4 My daughter does not like life in the countryside. She says there is
nothing to do there, nowhere to go in the evenings, no one to play
tennis with and no one to talk to. But when we come to Moscow,
she never goes anywhere, never plays tennis with anyone and never
talks to anyone. She just sits in her room and does nothing.



19 Ypok
AeBATHaAUATbLIN

In this lesson you will learn how to:

Complete a registration form
Discuss business opportunities
Use passive participles

Use 4Té-HMbyab/NTO-TO

CBob66gHan aKOHOMM4YeCcKas 30Ha

Héckompko MécsueB Hazan ¢pupMe «IIporpécc» OBLIO MpeasiOKEHO
co3maTh GMIMAT COBMECTHOrO MNpennpusitus Ha  OCTpoBe
Caxa/miH. 1o 60JbIIGEe COBEITHE KaK IS PYcCKOi, Tak M Ui
aHrmitckoil ctoponbl. K Tomy xe HendBHO OcTpoB CaxannH (Bcs
CaxaymHckas 06J1acTh) ObLT o0bsiBIIEH CBob6oanoi
3KOHOMMHECKOH 30HOM. ITO 3HAYMT, 4TO 3/eCh CO3NAHBI CAMBIE
JIy4iIde ycJiOBHs 718 pa3BUTUs On3Heca. Bce mpenmpustus, 3ape-
TUCTPUPOBaHHbIE B 30HE, MMOJYYAIOT CTATYC HE3aBUCHMOTO IIpel-
npufAtis, X npdBo Ha cOOCTBEHHOCTh 3aIUMINCHO 3aKOHOM, HX
NpHOLLIE He MOXeT ObITh KOH(OMCKOBaHAa rocyJapcteoM. Ha
TeppUTOPUH 30HBI AEHCTBYET JILIOTHBIA HAJIOTOBBIA PEXKUM.

®upma «IIporpécc» momHA onrtuminsMa. MIx ¢mmidn yxé 3aper-
HCTPApOBaH, NpoéKT 0a00peH obsacTHEIM CoBETOM, HOJYYeHA
JMUEH3MSA HAa TPOM3BOACTBO koMmmbioTepoB. Ho mpobném erud
mHuOro. [Tlpéxne Bcerd, nomkeH ObITL MPHHAT 3aKOH O BBO3E M
BHIBO3€ BaJIFOTHI W3 30HBI, peLICHH TPYAOBEle MpOOJEMBI, pa3-
pabotansl ycuoBHs Oyaymux xoHTpakToB. [InTep B3BOJHOBAH.
BmécTte co BcéMu OH mpUrialuéH Ha oTKpriTHe duymana u n3bpau
JIeJIETATOM Ha Che3l TpedanpuHuMATedeii ceoboaHoro CaxamiHa.
Hakxonén, Tenépp OH MOXET COBEPUIATh MYTELIECTBHE IO
TpaHccubripckoit xenésHoit gopére, o KOTOpPOM OH JaBHO
MEYTAL



Tol 3aKa3an rocTuHulyy? X3

CAnia:  IIirep! Tol 3an0IHMII KAPTOUKY YY4ACTHHKA cb€3a’?
IInTEP: Hert, emé He 3amdéiauun. 3andéiaHio cerogHs. THI He
3HAelIb, HYXHO JIH MHE 3aKA3bIBaTh TOCTAHUILY?

CAwA: TocriHuua nns 1edd O6yget 3akazana. Ho Bcé paBHO He
3a0yap yka3aTh, 4TO TeOGé HyXHA TOCTHHHUA. A Kak y
Tebst c Ounéramu?

IMnTep: A yxé 3akazan OunéTel Ha noe3n 1o BraguBocToka,
oTTyaa moneyy camonétoM Ha Caxamin. Témbko He
3HA10, YyTO 6paTh ¢ cob60it? Kakas Tam noroaa ceifuac?

CAmA: Bo3emi Témnyrw onéxnay: B 3To BpéMa réaa tam yxé
NPOXJIAZHO, U YTO-HUOYOb ynOOHOe HA Horu. Bemb Te6é
npuaéTcss MHOrO XOOMTh.

IIutep: Torod Bo3bMY Kakyro-HMOYAb TEIYIO KYPTKY H
KkpoccoéBkn. MOxetr ObITh, Oyner  BO3MOXHOCTHL
nyTeutécTBoBath 10 Caxaminy?

CAmaA: Konéuno, O6ymer! A korad Oyaemwib éxaTh OOpATHO,
00s34TeNbHO, nall Tenerpammy, s Te64 BcTpéuy!

Intep:  Boussurde cnacubo, Camal

CAma: CuacrmiBoro nytu!

CnoBapb

6patn I (Gep|ly, totake HaJ0r0BbIH tax regime

-é1m)/B3aTh 1 pexitvM

(Bo3bM|ly, -émIb) obmactuéil Copét regional council

BAJIIOTA foreign currency  6Guacts (f) region, province

BBO3 H BEIBO3 import and export  ofpdaTno back

B3BOIBOBaMMbI  €xcited obnmmsiTL 1/ to declare

(B3BOJTHOBATH) o0baBiThH 11

Bcé pannd all the same o0s3dTeBHO without fail,

JampmuaTs 1/ to defend, protect certainly

3aummiaTe 11 o100psiTH 1/ to approve

n3bpaTs I elect as a ox66puTs 11

aegerarom delegate OTKpBITHE opening

KaK ..., TAK H both ... as né. b full of optimism

KonguckondTn I to confiscate onTHMA3MA

K TOMY Xxe in addition noaywirs 1/ to receive

JHIEH3NA 1A licence to nony4iats 11 a status

NPOU3BOHICTBO produce CTATYC

JbrOTHDLI favourable npéxie Beero first of all
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npadLLIb (f) profit npuHIMATeJ e entrepreneurs
OPHHAMATE/ to pass a law Tpanccubipckan  Trans-Siberian
npuusiTh I xKes1é3nan railway
3akén nopbra

paspiiTae development TPY/JAOBEIE labour resources
paspabdrbBars/  to work out pecypest

pa3padérats I yK43bIBaTh/ to point
PErRCTPHPOBATL 1O register yxa3arts [

(za-) I yudcTBoBath I to take part
coBepwiath 1/ to make a journey B (+ prep)

cosepunits 11 yH4cTHHK participant
nyTemécrBue umin branch (of an
cOOcTBennocTs (f)  property institution)
cne3q npea- congress of

KApTOUKa YYACTHMKA
3aKa3aTb rocTUHULY
3anGNHNUTb KAPTOUKY

B83ATb TENNYI0 oaéxay
4yTo-HMBY AL yAO6HOe Ha HOorm
cyacTnmBoro nytu!

participant's (registration) form

to book a hote!

to fill in a form

take warm clothing

something comfortable for the feet
bon voyage!

3anénuute perncTpaymoOHHYIO KapTo4YKy
lMarepa NpnHa

PerncrpayuéHHan KApTouKa YH44CTHUKA Cheélna
«MpegnpuHnmaTtenn CaxanuHa»

QaMANUA, IMSA, OTUECTBO ........ceevinieinieiieceeireiea e e e eenes
CTPAHA, TOPOM -.. e eiiiecvnee et ee e et ee e e e e e e e e et ren e aarna s
MECTO PABOTDBI ......ovniiiniiii et a e
3aHUMAEMAA AONMKHOCTD (DOST) ..ocoveveeee i e e
YHEHAA CTEMNEHD {dEGre0) ......c.ucvneiinirieeieiie e rene e aenens
PABOMMIA BAPEC ... e
LOMALHNA AAAPEC .......coavnviiiineeiiniieeerieieeenaeeesieeeeeneeeaernnns
yyactBoBanu (fook parf) nm Bbl B [enoBbiX KOH(EepEeHLUAX
[0 7-) 41 T O PP P U RRPR
écnu YHACTBOBANM, KOTHAA M B KAKMX ....ooevuiinnairnirnrerennacnnnnne
HY)XXAAETeCh MM Bbl B TOCTUHULE ..........covviniineeiniinreieeineeenaan,s
no KaKkum Bonpocam XoTénu 6bl NONYYATb KOHCYNLTALMM .........
(HanéroBan nonuTuKa, TPyROBLIe pecypcbl, OpraHM3aLuoOHHbie
npob6némbi, BBO3 U BbIBO3 BanioTbl, NPo6néMbl NpyBaTU3aLMM)
Kakhe 3KCKYpCUM XOTUTe coBEPWNTL NO CaxaniHy ..................
(noésagxa Ha nobGepéxbe, noceléHnMe PYCCKO—ANOHCKOro
COBMECTHOrO NPeanpUATUS, BUINAT B TeaTp)




Russian realia

Complete the following application form for a job at “Progress”

COBMECTHOE NIPENTIPUATHE
"MOCKBA-IIPOTPECC”

SAABIEHHE Q NPUEME HA PAEOTY
GOTOIPADUA

Hara ™ " 19 r.

NEPCOHANLHAEIE TAHHAIE

®..u-0.
A sipec

(pafton ropona, ynuua, No. joma M KB.)

" 19 .
(He manioke 18 ner!)
No.ten. _______ __ (HanKuwe AnyHoro renedoxa ofasatensto)
CemelfHoe nonoxeHne
Cxonpko spemeni 2afimer npoexs or Batero noma no Apbata?
Mecto paboru (yuebu) 8 HacTosiilee Bpema?

lara poxnenns

Korna Moxere npucTynnTs x 05a3aHHocTAM?
" " 19 r.
Bul rosopuTe Ha WHOCTpaHHOM Ashike? Ecaw na, 1o na kakom?

[Tpuemn. nna M. Br. Cp. Yr. 1. C5. Be.
Bac vacw
[
|40
TIPYIIOBASA BAOTPADKUA
Ykakure [sa NOCAGNHNX MeCTa paboThl:
Hata HaumeHosanue u agpec No. TenedoHa
mec./rog yupexkaeHus
¢
no
c
no
©.1.0. » Bawa 3ap-ta Mpuuuna
TIOTHKH. JOMKHOCTD Hau. yxoza
pykos Mocn.

Mo ycnoruam 3asrneHua/mpiema Ha paboTy A BLIPAXAIO COrIlacHe Ha MPOBEpKY
BCEX JIAHHMIX, MTPHREIEHKBX E HACTOALIEM 384BIICHHN.

lafpuTenn
AOJKH. AGMKHOCTb
pyKoOB, pykosopgATens
3ap-Ta 3apnnara
Hau. HaYanbHas

nocn. nocnéaHan




Language in action

Bonpoéchi

I'ne naxoaurca Caxamin?

Yem 66171 00bsiBnen Caxanil HeldBHO?

Uro 3nauuT CBoOOAHAS IKOHOMMYECKASA 30HA?

Kakite mpaBa HMEIOT NpeanpUATHA, HAXOAAIIHec B 30He?
[Touemy ¢iipma «IIporpécc» monHa onTuMH3Ma?

Kax#ie mpo6siémel b¥ipMe HYKHO pa3spellinTh?

ITouemy B3BOsIHOBAH [TuiTep?

Kax mOxkHO foéxath no Caxanina?

Yro Cama cosétyet IInTepy B3sATE ¢ cO60i?

Umnposusayns

— Say that you are interested in information about the joint ventures in
Russia and ask where one can find the best conditions for business.

— Dr0 3aBHCAT OT TOro, KakuM 6u3HecoM Bel 3aHHUMAeTech. Ho
cample my4qurae yeadpusd B CBOOOAHBIX 3KOHOMMYECKUX 30HAX.

— Say that your business is computers.

— B TakéM canyuae pexomeHayro Hosropdackyro 66sacts. Tam
HeOdBHO cé3maHa CroOOmHAR 3KOHOMUUECKad 30Ha.

— Ask what the Free Economic zone means?

— Ecim BHI 3aperucTpipyeTe CBOE NpedNpHUSTHE B 30HE, BbI
nojgyvdere npuBusérud. B 30He néiicTByeT  JILIOTHBIN
HaJOrOBBIN PEXUM.

— Ask what the possibility of taking foreign currency out of the country
is?

— Bcé 3aBucut ot Bameii mnuiuatiBbl! [Iépeele Tpu réga Bbl
MOXeTe cBOOOIHO BHIBO3UTL BAIOTY.

— Say that you think ti-at conditions for business are really good here
but you have to discuss the situation with your firm. But you hope
(1 Hapérock) to come back soon. Thank them for their help and ask
them for prospectuses (IPOCNEKTHI).

— Ha, soT moxdmyiicTa, 340ech Bbl Halagre BClO MHPOpMAUMIO,
KoTOpasi Bac HHTepecyeT. bymeM pdawl BiaeTh Bac y Hac.

MpammaTtuka
Passive participles

There are two kinds of passive participles in Russian, present passive
and past passive, of which the latter is much more frequently used. They



are the equivalent of participles in English which, in regular verbs, end
in -ed. Like the active participles, passive participles are verbal adjec-
tives, formed from the verb but with the adjectival endings. Note that
passive participles can only be formed from transitive verbs (i.e. verbs
capable of taking an object).

Past passive participle

The past passive participle is normally formed from the perfective verb.

Forms in -HHBbIA

The majority of verbs form their past passive participle with the ending

-mnbii. These include:

1 Most verbs with the infinitive ending in -aTh or -iTb, regardless of
conjugation. They replace the -1b of the infinitive by -mubiii and
include regular 1st conjugation verbs: NpoOUHTATL — NMPOUATAHHBIIH
‘read’; noTepsitb — noTépanubi ‘lost’; and the irregular verb gaTe
and its compounds: npogdTs — npéganubIlii ‘sold’

2 1st conjugation verbs with the infinitive ending in -ctu, -3TH. They
replace the -émm of the 2nd person singular (1ol form) of the future
perfective with -éHHbIH: NpuAeCT — DpHHECEIL — NPHHECEHHbIIH
‘brought’; BBe3TH — BBe3éUm — BBe3éHALI ‘imported’.

Note: naiiTii — sdiigennntii ‘found’

3 2nd conjugation verbs with the infinitive ending in -uTh or -eTh.
They replace the -y, -fo of the first person singular (1 form) with
-eHHbIH, -EHHBLL: TOCTPONTL — NOCTPOI0 — nocTpéenubIit ‘built’;
pewniith — pemry — peménnbiii ‘decided’. Where second conjuga-
tion verbs have a consonant change in the lst person singular (s
form) of the future perfective the same consonant change will also
occur in the past passive participle: NpHrOTOBHTHL — NPHTOTOBII0 —
OpMroTOBIEHHLIH ‘prepared’; NpHrIAcAT, — OpHTJIamly —
npurjiaménnbii ‘invited’; BCTPETHTD — BCTPEMY — BCTPEveHHbIH
‘met’. Note the exception: yBiaeTh — YBIKY — YBANEHHbIH ‘seen’.

Forms in -Tbi#

A small number of verbs of the first conjugation form their past passive
participle with the ending -1hiit. These include: 3akpsITh — 3aKPEITLIH
‘closed’: oTKpEITL — OTKpPBITOHIH ‘Opened’; 3abuiTh — 3a0BITLIE —
‘forgotten’. yOare — y6aThiil ‘killed’; BainmaTh — BEIMHTHIA ‘drunk’;
onéts — onérbiii ‘dressed’; B3siTh — B3ATHIA ‘taken’; 3amsiTh —
3d4unTLIH ‘occupied’; mpuEsiTL — mphEATHIA ‘accepted’; HA4ATL —
#d4aThii ‘begun’.




Use of the past passive participle

All past passive participles, both -nubriii and -Twiil forms, decline like
adjectives ending in -bIii and agree in number, gender and case with the
noun they describe. Past passive participles are the equivalent of the
participle in English, which, in regular verbs, ends in -ed.

Examples: 1 nonywisn macbM6, namficanHoe Moéi 64epbio ‘I
received a letter written by my daughter’. TInpoxKi, Kynjiennbie BAMA
BYepd, é4yenp Bkychnle ‘The pirozhki, bought by you yesterday, are
very tasty’. Mbl %kuBém B A0Me, nocTpéenHom MofM oTROM ‘We live
in a house built by my father’.

These participles could be replaced by using a clause introduced by
KoTOpLii: S moaywits nmehbmé, KoTépoe Hammcana Mo Ooub ‘I
received a letter which my daughter had written’. IInpoxkki, koTépbie
Bbl KYDANH Buepd, O4edb BKYcHble ‘The pirozhki which you bought
yesterday are very tasty’. Mol xuBém B A0Me, KOTOpbIi NOCTPOHI
Moii otén ‘We live in a house which my father built’.

Short form of the past passive participle

The past passive participle also has a short form. Like the short adjec-
tive, the short participle has only four forms — masculine, feminine,
neuter, plural: mpouATanHplii — NPOYATAH, MPOHHTAHA, NPOYHTAHO,
npouitanbl. (Note than one -H- is dropped in the short form.)

The short form of the past passive participle is used together with the
appropriate form of the verb ‘to be’ to form the passive voice of the
verb: Tlucemé Gyaer mécnanmo ‘The letter will be sent’. Pabéra
caénana ‘The work is/has been done’. 3akén 6bin mpianaT ‘The law
was passed’.

An alternative way of translating the passive into Russian is by using
the third person plural of the active verb, without oni: npiingau 3ax6n
‘the law was passed’ (literally ‘they passed the law’).

Note that, like the short form adjective, the short form participle is only
used where the verb ‘to be’ comes between the noun (or pronoun) and
the participle in the English sentence.

Contrast: 3axén Obl1 npianar Cosérom ‘The law was passed by the
Soviet’ with 3akon, npanaTeni CoBéTom, rapantipyer cBo66ay ‘The
law passed by the Soviet guarantees freedom’.



Present passive participle

The present passive participle is formed by adding the ending -brii to the
1st person plural (MbI form) of the present tense of the verb: untdTp —
(mMbI) wHTAeM — unTdembrii. If the Ist person plural ends in -ém this
changes to -oM- in the present passive participle: mecTii — (MbI) HecéM
— HecOMBIIL.

Several verbs, particularly irregular 1st conjugation verbs, e.g. HHTb,
neTh, OpaThb, MacaTh, do not have a present passive participle.

The participle declines in the same way as adjectives ending in -biif and
agrees in number, gender and case with the noun it describes. This par-
ticiple is less commonly used than the past passive participle. Some
words, which are present passive participles in origin, are now used
simply as adjectives: moGimbiii ‘favourite’ (literally ‘being loved’);
yBaxkdemblii ‘respected’.

The present passive participle is not normally used to form the passive
voice of the verb. Instead, use either a reflexive verb in the present tense
or the third person plural of the verb without omi: Kmiira
wuTaeTCH/MTAIOT KHArY ‘a book is being read’; gom crpdéuTca/
cTpéAT a0M ‘a house is being built’.

Yr6-ro/d4TO-HMbY Qb

To translate the word ‘something’ into Russian a choice must be made
between uré-To and yré-uubyan. Uté-To refers to ‘something” which
exists, but the identity of which is uncertain or unstated. YUté-uubyan is
more vague, referring to ‘something’ or ‘anything’, the very existence
of which is in doubt.

Examples: On Te6é naa uré-mmbyms? ‘Did he give you
something/anything?’ [a, om 4r6-To0 MHe Aaj. ‘Yes, he gave me
something’.

-To and -su6yab are also added to other words with a similar result:
KT6-To ‘someone’; KT6-HMOYAbL ‘someone, anyone’; raé-To ‘some-
where’; raé-mubyab ‘somewhere, anywhere’; kyad-to ‘somewhere’
(motion); Kyad-nmbyab ‘somewhere, anywhere’ (motion); korad-To
‘some time’; KOrZA-EAOYAb ‘sometime, anytime’; Kakdii-To ‘some’;
Kakoi-uu0dyap ‘some, any’; kdKk-To ‘somehow’; KAk-AAOYIL ‘some-
how, anyhow’.



Examples: Tbl xyad-uubyap uaémes ceréans Béuepom? ‘Are you
going anywhere this evening?’ OH yxé kyad-To ymén ‘He has already
gone somewhere’.

The krto, uro and Kakéii element in KTO-TO/KTO-HEOYAb, YTO-TO/
uyT6-rH0yab and Kak6#-To/Kako6i-umOynp decline like kTO, uTO and
kakoéii: On pasroapmBaeT ¢ kéMm-To ‘He is talking to someone’. Ond
4yéM-To 3anmmdercs ‘She is busy with something’. Onii HHTepecyIOTCH
KaKAMH-TO HOBLIMA MéToaamu ‘They are interested in some new
methods’. Tel Biiges koré-aubyan? ‘Did you see anyone?’

Note that ur6-nubynnb, kT6-am0yab, etc. cannot be used to translate
‘anything’, ‘anyone’, etc. in a negative sentence. Hu4T6, HEKTO, etc. are
used: S mukoré ne BAmen ‘I did not see anyone’. OHd HH4éM He MHTe-
pecyercn ‘She is not interested in anything’.

YnpaxHéHun
1 Form past passive participles from the following verbs.

pa3paboTaTh, OCHOBATH, NPOAATb, HA3BATb, NOCTPOUTH, Iped-
JIOXHTb, BCTPETUTb, MPUTOTOBHUTH, NPUIJIACHTH, BBE3TH, HAMTH,
OTKDEITh, IPUHSATH, 3a0LITh, B3ATh.

2 Replace the clauses introduced by koTépsiii with the equivalent past
passive participle.

For example: B xypHanax, KoTépble Mbl HOJYYA/IN Buepd,
6but0  Muéro  umTepécHpix cratéii. B kypmdnax,
NOJYYECHABIX HAMH Buepd, ObLI0 MHOrO HHTEPECHBIX CTATEH.

OH4 npounTasna BCe KHHTH, KOTOPEIE €€ MyX B3I U3 OHOIHOTEKH.
Hetepbypr, xoTopbiit ocHoBdn Ilérp Ilépserit, panblie ObLn
croymueit Pocciu.

B nomiéx, koTOpble MOCTPOUIM HEJABHO, YK€ XKUBYT JIFOIM.

B mpécce 6Gp110 MHOTO CITOPOB O TIbéce, KOTOPYIO NMOCTABUI TEATP.
B uctdépun, koTépyro oH pacckasdi, 6EUI0 MHOTO IPABJIBL.

3 Express the following statements in an alternative way using the
reflexive passive construction.
For example: [lom cTposit. Jlom cTpéuTtes.

Kuaury uwuraror. IMpoayktel nokynaiot. [IpoGmiémy paspemndrot.
HenyTatoB u3bupdror B napndment. JKenésnyro mopory cTposT.



MarasiH oTkpbiBdroT. O6€a rotéear. T'ocTéid mnpuriammaoT.
TypHCTOB BCTPEYAIOT.

4 Express the following statements in an alternative way using the
short form of the past passive participle.

For example: lom noctpéumd. loM 0b11 nocTpoen.

Kuury npouutamu. IIpoayktel kymwm. Ilpo6némy pazpermim.
JenytatoB m36pamu B mapndmeHT. JKenésHyio  gopory
mocTpéwmi. Marasun otkpeumn. 00én npurotosmm. I[Nocreit
npuriaciin. TypicToB BeTpéTuin.

5 Choose the correct word from the brackets and put it into the appro-
priate case:

Drta mepésus HaxéauTca (raé-To, raé-HmGyns) Ha Kabkése. Bl
(u16-10, uTS-HUOYABL) ému cerdana? Tol moipéwb (Kyaa-to, Kyaa-
HuOynp) Béuyepom? Ml cipnpam, Xak (KTO-TO, KTG-HHOYOB)
Bomén B kOomHaTy. OH Xun (KOraa-to, Korjna-HuOyab) B 3TOM
ropome. ¥V Bac ecThb (Kakie-TO, Kakie-HMOyIOb) HOBOCTM O HeH.
On4 BcE BpéMsa o (416-TO, UTO-HUOYAL) nyMaeT. S man (xTO-To,
KTO-HUOYIb) MOYMTATH HOBYIO KHHATy. [l¥iMa pa3rOBApHMBAcT €
(x16-10, KTO-HUOYAB) N0 TeaedOHYy.

MNMepeBdp

1 The Trans-Siberian railway was built in the last century, more
precisely it was begun in 1883 and finished in 1916. Much has been
written about this railway built in Siberia in the most difficult
conditions.

2 The first free economic zone was founded near St Petersburg. Many
of its problems have still not been solved.

3 The so-called (Tak Ha3nBaemslii) industrial centre turned out to be
a small provincial town with only one multistorey building. This
building used to be occupied by the local council. Many new enter-
prises will be created here and many new factories have to be built.

4 The invitation to the congress was sent a week ago, but it was
received only yesterday.



20 YpOk
ABaauaTbin

In this lesson you will learn how to:

Use the services of the post office

Send telegrams and address envelopes
Discuss ecological issues

Use conjunctions

Use gerunds

Cubnpb

Ornpasnsisce B myteméctBie B Cubwpp nmo Tpanccubupckoit
KeJé3Hoit mopdre, Ilvtep mnoxo npexacraBiadn cebe, 4To npou-
cXO0ouT TaM B HacTtosee Bpémsa. Tomko ceiiwdc, myTemécTBys no
Tpanccuby, cMOTpsi H©3 OKHA mndée3ga M pasroBipuBas c
naccaxupamu, OH TOHMJI, YTO 3TO OOUH K3 CAMBIX PA3BHUTBHIX
paiténoB ctpanpl. IliTepy mnoBe3sio: erd NMOMYyTYHKOM OKA3AJICA
Jles Hukondesuu JIéHckuil, xpynHéfAmmi 6udsor, cnemuaiict no
¢nope u dayHe CubUpH, aKTHBHBIM YY4CTHHK IKOJIOTHHECKOTO
mewkéuusa. Jlee Huxomdesuu BosBpaimndincs B Mpkyrck u3
MockBrl, kynd oH €311 Ha KOHGEpEHUUIO MO OXpaHe MPUPOILL.
Jlep HuxondeBuy OBl HOTOMKOM [EKaOpHCTOB, COCNAHHBIX B
Cubupp mnocne BoccTaHus gekabpucroB B 1825  roay.
ITocemiBiincy B Cubripu Ha Oepery O3epa bBaiikam, erd nmpéaxu
OCTAJIICL TaM HaBcergd. McnBITAB BCIO THXECTb CCHLIKH,
NpUBEIKHYB K CypoOBoil cubupckoit npupdae, eré npanmen He
3aXOTéJT BO3BPALUATLCA K METEPOYPrcKOM LMBHIM3ALMM. A TOCHE
TOTO Kak OH JKEHWICS Ha MECTHOM KpPECTbsiHKE, OH YBJEKCH
CEJILCKUM XO34HCTBOM, CTaB 3HAMEHHTHIM arpOHOMOM.

Kax 6udémora, JisBa HukonideBmya  JdueHbr  OecnokoOUT
skoJyiornyeckas cutyduus Cubnpu. [éno B TOM, YTO pasBATHE



TKENON NIPOMBLIUIEHHOCTH, no0ObiMa HEDTH U rd3a HaHECHH
orpOMHBIH ywEpd mpupdne Cubupu. Tonfice 3a HaydHO—
TEXHAYECKUM NpOrpéccoM, AoObIBAs BCE OOnblie HéPTH U rasa,
4eJIOBEK  YHHYTOXAET mpupoOidy, 3arpssHser péku. JlbBa
HuxondeBU4a OCOOEHHO BOJIHYET Cyap0d MAJBIX HApOIOB
CubvpH, XuU3Hb KOTOpBIX TECHO CBsizaHa ¢ mpupoOnoit. «Benb,
YHHUTOXAs JleC, TPUPOIY, Mbl YHHYTOX4eM O6pa3z XI3HM 3THX
JEoneH, JMIUAeM HMX TPaZMLMOHHBIX 3aHATHH, KOTOPLIMH OHH
BCET[IA 3aHUMANHUCE», — ToBOpKN JleB Hukomdesuu. OH BO BCEM
0OBHHAET KOMAHIHO—AIMUHUCTPATUBHYIO CHCTEMY YNpaB;IEHUS
3KOHOMHKOH. TOJIBXO M3MEHHB CHCTEMY, MOXHO YJIYYLIUTH KO-
JIOTHYecKoe nosoxénue B CUbHpH.

Ha noute X3

— CrkaxiTte, MOX4IyHcTa, CKOJBKO CTOUT KOHBEPT ¢ MAPKOMH?

— Bawm nna xaxdéro nmuceMa?

— MHe HA10 NOCIATh NUCBMO 3a TpaHUILy.

— AsBuamucbMO 3a rpaHily CTOUT CéMbAECAT NAThL pyOnéii.

— Torna, noxanyiicra, Tpu KOHBEpTa IUIS aBHANMCHMA, IIECTh
OTKpEITOK ¢ BHmoM Caxamina, OJHY MO3OPABHTEIILHYIO
OTKpHITKY «C mHEM poxAéHUsA» U MAPKM JJIs OTKPEITOK MOK-
pacusee!

— Bot noxdényiicta, y Hac ecTb HOBas cépus Mapok «XKesnésznbie
noporu Pocciin». 3HAMUT, TPU aBHANUCHMA 1O CEMbAECHT MAThH
py6aéii, ceMb OTKPEITOK O TpHIANATh pyOsiel M KOMILIEKT
MApOK 33 CEMLCOT NAThAecAT pybieii, Bcerd ¢ Bac THICSYa CTO
COpOK naTh pyonéil. ¥V Bac ecTh AEHBIUM NOMEHBIIIE.

— Oi1, y MeHs TOJILKO KpYIHBIE A¢HbIU!

— Huwuuero! A Bam gam coduy.

— Bl He ckdxeTe, 3ech MOXHO NOCHATh Teaerpammy?

— Jla, xoHé4HO, BOT MOXAJyicTa, 3anéaHuTe 61ank!

TEINErPAMMA

Kyaa, xomy 113570 Mocksa YepraHoBo
Kpeinosa 5 k8 4 'yposy

Hfoexan oTnn4Ho BCE 0HEHb MHTEPECHO NPNIieTann
yeTBepr peiic 44 scTpeqaiite utep

damunua n agpec ornpasutena [puH [utep
rocTurmya Bocrtok
10xHO-CaxanmHek
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Hugexc npeanpawtun casu] M aapec otnpasutens

Caa.cun

__ JTechuraya "Bochon”
—Tuhepy Tpuny

TTusere nxaexc

CONSK MecTa

Doporas MapuHa! MNMosgpaBnsfio ¢ AHEM poxaéHua! Xenaio
Teb6é Bcerd camore xopoiuero, CHaCTbA, 3QOPOBbSA, YyCNéXoB B
xu3Hun! lo ckopoit BcTpéun! Mutep.

CnoBapb
arponém agriculturist KOMAHIHO-AIMMHK- command—
BOCCTAHHE Decembrist CTpaTHBHbII administrative
nexadpicros uprising KpecTbsiH|jun, -ka peasant (man,
radTeen (no-) [ to pursue, woman)
(ron|[rocs, -eumen)  strive (for) JadTh 1/ to deprive

3a (+ inst) smmuiTh 1T (someone/
A00BIBATL/ to extract oil, (+ acc, + gen) something) of
10061Th 1 gas HaBcera for ever
(no6yally, -emm) HasochTb I1/ to cause damage
HedTh, ra3 nanecth I ymépo
J00BIMA extraction (+ dar)
3arpssmits 1/ to pollute HAY4HO— scientific and

sarpsasaats 11 TeXHA4eCKHi technical
3ansitne occupation o6punsiTh 1/ to accuse of
HCHBITLIBATL/ to experience obBuniats I1

HenLITATH I hardship B (+ prep)

THKECTh (f)



ornpaBisitben 1/ to set off cénbcKoe agriculture
otnpasurben I X034iicTBO
oxpdna npup6éaBI  nature conservation €cChbUIATB/ to exile
HONYTYHK fellow traveller cocndrth 1
nocessiThen 1/ to settle (coma||wo, -émn)

noceanTben 11 cyandd mammix fate of national
noTéMoK descendant HApO/0B minorities
npanen great-grandfather  cypoOBbiit severe, bleak
npéaoKk ancestor Tsokénas apo- heavy industry
nNpUBLIKATH/ to get used (to) MBIILICHHOCTH

NPHBBIKHYTH 1 yaymdTs 1/ to improve

K (+ dat) yoayummts 11
pa3BHTOH developed yauuroxdrs I/ to destroy
cBSI3bIBATE/ to link (closely) yuutéxuts 11

eB34TH 1 ynpasjénue management of
(cBsx]ly, -etn) IKOHOMHKOH economy
(Técno)

Ha néure

obpaTtHubiA agpec
NocbINATL/NOCNATE NMMCBMO
NUCbMO 3a rpaHiLy
aBManucbmo

KOHBEPT C MapKo#h
OTKpbITKa C BA4OM
no3apaBUTeNbHAR OTKPLITKA
KOMMNEKT MApok
3anénHuTL 6naHk

KpYnHbie AéHbrN

cpa4a

Bcero ¢ Bac!

Hu4ero!

return address

to send a letter

letter abroad

airmail letter

envelope with a stamp
postcard with a view
greetings card

set of stamps

to fill in a form

large denomination notes
change

You owe in all!

never mind!

Language in action
Bonpéchi

Yo y3uan [Matep, korad ou éxan uépes Cudupn?
[Touemy [TiTepy moBe3nd BO BpéMs NMyTeLIECTBHUS?
Kto Taxoit Jlee Hukondesuu JIénckmii?

Yro nénan Jles HukondeBuy B Mocksé?

Kro 6pum npéaku JIbBa Hukondesuua?




INouemy eré mpanex ocrancs B Cubipu?

Yrto Gecnoxout Jina Hukondenwua B Cubiipn?

IMouemy skosroriyeckoe nostoxénune CHOAPH Takoe cepbé3Hoe?
IMouemy Jles HuxosdeBuy 6ecmoxOUTCA 0O Cyan6é MAJBIX HAPOLOB
Cubnpu?

Kax MOXHO yJIYUIIUTE 9KOJIOrHYecKOe Nosoxénne Cubupu?

Russian realia

YCAYIU
TIIOUTOBOM CBA3U

HOMEP OKOH

HAUMEHOBAHHUE ONEPALIMH

24
25
26
28

MOAHCKA HA TA3ETHI M XXYPHAJIbI

YITAKOBKA BAHIEPOJIEH C KHHFAMH

MPUEM KOPPECIIOHAEHUWM OT YUPEXAEHHUE

1IPYEM 3AKA3HOM M ABMASAKAZHON KOPPECTIOH AEHLIMH

29.31.43.44 MNPOAAXA MAPOK, KOHBEPTOB. OTKPHTOK

30 MPHUEM U BBIOAYA LIEHHBIX TTHCEM, [TPHEM MJIATH 3A TEJIEQOH
32 MPUEM H BHIIAUA MEXIYHAPOIHOH KOPPECIOHEHLIUK

33.34 OTIJIATA TIEPEBOJIOB M NMEHCHH

35 AIMKUHHUCTPATOP NOYTHI

36,37 MMPUEM JIEHEXCHbBIX MEPEBOMIOB ¥ MEPEBONIOB-3AKA30B

38,39.41.42 BBIAYA KOPPECTIOHIEHUWK 10 BOCTPEBOBAHW A

40 BRIAAYA TTOAMHUCHBIX U3OAHUMN. FA3ET M XKYPHAJIOB
AIPECOBAHHBIX 10 BOCTPEFOBAHUSA
CEBEPE[ATEJIbHA S KACCA

45.50

MOCHJAKY U HEHHYIO BAHOEPOJIbL MOXHO OTIIPABUTD
HA MOCKOBCKOM NMOUTAMTE

YJI. MACHULIKAA JOM 26, TPOE3 METPO 10 CT.UUCTHIE NPY AL

TEJIETPA® « TEJIEKC ¢ TEJIEGAKC
HOMEP OKOH
1011 MEXIYHAPONHBIE TEJETPAMMBI
14.20 TEJIETPAMMbI B FOPOIIA CHF
2 BRIIAUA COOBLHEHUI TEJIEKC ¥ TEJIEGAKC
36 TIEPEJAUA COOBUIEHMM TEJIEKC
7.9 [EPEJAUA COOBILEHUH TEJES®AKC

npwém
Bblga4a
nepepaya

3aKa3Hom
A0 BoCcTpébo-
BaHus

acceptance
issue
delivery

registered

for collection

Study the signs on the wall in the main Moscow Post Office. Which
windows would you have to go to for the following services?

to buy stamps, postcards and envelopes

to send a telegramme abroad

to send books by post

to take out a newspaper subscription

to send a fax

to collect a telex

to speak to the administrator

to send a registered letter

Where would you have to go to send a parcel and how would you get there?

00 ~1 O bW N -




All travellers must complete a customs declaration form on entering and
leaving the Russian Federation. Complete the one below.

™8
Coxpaxne’rcﬂ Ha  HCe Bpemsg Coofliientle HEEPaBHABHBIX CBeACHUA B TaMOMEH-
npebuiBaniisn B PQ und  sa HOR pexnapalium, a Taki#e COTPYAHHKY TaMou:
rpamued. BJICHeT 3a COGOH OTBETCTBEHHOCTh HA OCHOBaHi!

IIpa yrepe He B030GHOBAACTICH, 3aKoHOfaTesibCTBA P@,
TAMOXEHHAS NEKJAPAL KA

PDaMHIHA, HMS, 0T9eCTBO

pamaadcrso
Ha kako# cTpann npubbla
B xakyw cTpaHdy ciaeiver
lenr noespkw (meaoBas, TypmsM, JUYHAs U T, )
Mod Garam, pxaK0d94s PYSHYK Kilafip, Oped bAsJAembllf ANA TaMOMEBHOMO KOHTLO.ISN,
COCTOHT Ha Mecr,

Iips MHe ¥ 3 MoeM Oaraxe HMewTcA:

1. Opyxue BCaKOe B Goempumachl
i, HapkoTHRE ® OPUCHOcOGNenns AnA Ex ynoTpeb.ieHus
111, IlpeameTH cTapURbl B WCKycCTBa (KApTHHM, PHCYHKH, HKOHBL, CKYJIbTITYPM H 1D.)

IV. Poccmiickue pyban, o6auralnyu rocyfap CTREHHEIX 3aitMos PO u Suserhl poccHiicRux

Jorepes
V. Jlpyras paniora (kpome poCowiickix pyoVlelr), (GaHHOTHI, RasHavelicKEe GUIETH, Mo-
HeThl), IJIATeKHBlE JOKYMEHTbI (YeKH, BCKCels, AKKPEJHTUBN B Bpyrie) doafosble
UeHHOCTH (aKuAM, OO/MWralHM 1 Apyrue) B HBOCTPaHHOR BalloTe, AparoleHiinie MeTal-
abl (801070, cepeGpo, NilaTHHa, MeTaiabi NAaTMROBON TDYMMIM) B mobOM BAJE M COC-
TOAHHH, NPHPOAHME AparolleHHble KaMiuxd B ChIPOM H 06PaCOTAHHOM BHAe (anMaabl,
OpuAHanTs, pyGHUHEL, U3YMDYRH, candrupbl, a TdKiKe KeMyyr), KBEIMpPHBE H Apyrae
ChiToBHe HBJeNHA W3 [ParOUesHblX MeTai/n0s M APArOEHHBIX KaMHed M JOM TAKHX
w3fiesull, a TaxmRe HUMYIleCTBeawble AOKYMSHTEL

Hoasyectso OTMeTx:
\Hbpama I POTHCHIO TaMOMKHH

HawuenoBauie

Hoanaper CIIA
DyHTH  CTEPIHHIOB
Dpamnysciue Gpansn
Mapxs ©PI

VI, Dpaxajgnemale APYFHM Jumam poce ufickue pyOam, Apyrad BalioTa, NJaTeHuble
nOKymeH'l‘bI, OEHHOCTH K JNK6ble opegMeTH

M#e H3BeCTHO, 9TC HapAAY € DPEJMCT aM#, TIOEMeHOBaHHWMH B JeKmapania, 1Mol
AeMaT OOA3BTEABHOMY PeABABNEHRIO [1JiA KOHTPOJSA: MPOH3BEREHHA LewaTi, PyKori
CE, KHRODOTOMREHKH, BHAEO- H 3BYKO3ANNCH, MOYTOBbIE MapKH, H3OOPa3iTuIRHbE
MaTepHaJIH E T. B,, PaBH) KaK B npeaMerlhi He KN JIM9HOTO HOJ]!:SOB?HHH_

Taxme 3a%BNAI0, 4TO OTAEIbHO OT MeHg CAelyeT TNDPHHAJMEKAMHA Mue Cara B
vect, IMoamHcer paazensTa PYsHOji RIdHK

HOamyec pe

< > 199 r. ¥ Carawma

PyuHan knagb hand baggage npénucbio in words
opyxue weapons npuNagne-

AparoyéHHble  precious xauwue belonging
cepebpo silver PYKOMKUCh manuscript
unudpamn in figures 3aABNAI0 | declare

223



224

Umnposusayns

— Say that you have just come back from a conference on nature
conservation and that you met some Russian scientists (y4€Hbiil)
there. Say that you did not realize how serious the ecological prob-
lems in Russia are.

— Ja, 3xosioru4eckas CUTyauus B Haluell cTpaHe OueHb CepbE3Ha,
B HEKOTOPBIX paildHax MpocTo KatacTpodHyHa. Y HUYTOXEHbI
Jeca, 3arps3HeHel péxu. EcTh MecTd, rae %xHTbhb CTAJI0
HEBO3MOXKHO.

— Say that you travelled on the Volga and saw yourself how polluted
the Volga is. People even recommended you not to eat fish from the
river.

— llonoxéune Ha Bomre oOueHp cepb€3Ho. Bear Ha peké
TMOCTPOEHO Tak MHOFO XHMHYECKHX 3aBOIOB, TAK MHOTO 3JieK-
TpocTaHuuii. Bce oHM 3arpa3HsIOT péKy.

— Say that surely you can still do something about it. Ask whether they
have an ecological movement in the country.

— JMa, y Hac ceiiuac O4YeHb AKTHBHOE IKOJIOTHYECKOE IBHXKCHUE.
Jltomu HAuamm cepb€3HO OeCOKOUTLCS O MOCHEICTBUAX
pasBATHA TpoMEIIIEHHOCTH. Ho u3MeHUTBH cucTéMy OYeHb
Tpyano. s 3Toro HYyXHO BpéM1.

— Say that you believe there is still time to improve the situation. Give
Germany (epmanun) as an example where the river Rhine (Peiin)
was very polluted but now there are fish in the river again.

— S 681 Suyens xoTén, uTdosBl 5TO O6BLIO Tak. HO K coxanéuuio, B
HacTosiliee BpéMs y MEHs MAJIO ONTHMH3MA.

FpammaTumka
Conjunctions

In English the same word can often be used as a conjunction or a pre-
position. This can lead to confusion when translating into Russian,
where conjunctions and prepositions differ. Note the difference in the
two examples below. In the first, ‘after’ is used as a conjunction; and in
the second, ‘after’ is a preposition. Conjunctions introduce clauses,
while prepositions are followed by or ‘govern’ a noun or pronoun in the
appropriate case.

Examples: TI6ciie Toré xak Mbl nooGéna/m, Mbl nomumt nomai ‘After
we had dinner we went home’.
T1écae 00é1a MbI nountin AoMoi ‘After dinner we went home’.



The conjunction ‘after’ (mécse Toré kak) introduces the clause ‘we had
dinner’. The preposition ‘after’ (néciae + genitive) governs the noun
‘dinner’, which is in the genitive in Russian.

Further examples of conjunctions: mo Toré kak and npéxae uem
‘before’; népen Tem kak ‘(just) before’; ¢ Tex nmop kax ‘since’.

Future tense after korga

The future tense is used in Russian after koraa if the main clause verb
is in the future tense. After ‘when’ in the equivalent English sentence
the present or past tenses are normally used. Korad ond oxémumt
YHHBEPCHTET, ond noéaer 3a rpaminy ‘When she finishes/has finished
(lit. will finish) University she will go abroad’.

Similarly after méce Toré kak: Ilécne toré wak IliTep wkymur
MApKY, OH moumLTéT mHMcbmé ‘After Peter has bought (lit. will buy) a
stamp he will send the letter’.

Gerunds

Gerunds are verbal adverbs. Like some participles, they are the equiva-
lent of an English form ending in -ing. Unlike participles, they are not
used to replace adjectival clauses. Gerunds are used to replace adverbial
clauses.

Example: Oud cupéna B cany, caymas paamo ‘She was sitting in the
garden, listening to the radio’. Cnymas, ‘listening’, replaces ‘while she
was listening’.

Imperfective gerund

Formation of the imperfective gerund

To form the imperfective gerund, take the 3rd person plural (oni form)
of the present tense, remove the last two letters and replace by -
YUTATHD — YHTAIOT — vMTAA ‘reading’; roBopATb — roBOPAT —
rosops ‘saying, speaking’.

Stress is usually the same as the 1st person singular: emoTpérr —
CMOTPI0 — cMoTps ‘looking’. But note: cHAETL — cHxY — caad.

The imperfective gerund of reflexive verbs ends in -fich: BcTpeddThes
— BCTpeu4loTcs — BCTpevydnch ‘meeting’.
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Because of the spelling rule some gerunds end in -a rather than -si:
cABNIaTh — CALNUAT — CABluA ‘hearing’.

Verbs ending in -aBaTh have a present gerund ending in -aBasi: 1aB4Thb
— AalT — aaBag ‘giving’.
Some verbs have no imperfective gerund. These include monosyllabic

verbs e.g. muTh, merb and many irregular Ist conjugation verbs, e.g.
NHCATD, €XaTh.

Use of the imperfective gerund

Imperfective gerunds are used to describe another action performed at
the same time and by the same person as the main verb in the sentences.

Examples: Ciina B ndée3ne, IliTep paszropdpuBaer ¢ PYyCCKHMH
naccaxkdpammu. ‘Sitting in the train, Peter talks to the Russian passen-
gers’. The gerund cAas ‘sitting’ is used instead of the adverbial clause
Korjaa ou cuait ‘while he sits’.

Provided the action of the gerund takes place at the same time as the
action of the main verb, an imperfective gerund is used whatever the
tense of the main verb: Ciins B néezne, IliaTep 6yaer pasroiapusatn
¢ pycckuMH maccaxipamu ‘Sitting in the train Peter will talk to the
Russian passengers’. Cins B néeszge, Ilirep pasrosapuBan ¢ pyc-
ckuMM paccaxipamu ‘Sitting in the train Peter talked to the Russian
passengers’. In the first example canst is used instead of the clause
Korad on 6yaer cuaérh and in the second example it replaces xoraa
OH CHAEM.

In the above examples a gerund has been used to replace an adverbial
clause of time. Gerunds may also replace other kinds of adverbial clauses:
3uas npoG.aémnl Cnonpu, [litep pemin noéxats Tyad ‘Knowing the
problems of Siberia, Peter decided to go there’. Here, 3nds replaces the
causal clause Tak kak oH 3Han ‘since he knew’.

A gerund may also be used to replace one of two main verbs linked by
‘and’; Ona rorésut 00861 M caymaer paauo ‘She prepares dinner and
listens to the radio’. Ond rorésur 06éa, caymas paano ‘She prepares
dinner listening to the radio’.

Note the use of the negative gerund to translate ‘without ... ing’:
IlocTpouim ¢4opuxkn B Cudiipu, He npHHHMAS BO BHHMAHMe
3koJiorideckne paxropbl ‘They have built factories in Siberia wihout
taking into consideration ecological factors’.



Perfective gerund
Formation of the perfective gerund

To form the perfective gerund, remove the -1 from the masculine form
of the perfective past tense and replace it with -B or -Bum (the latter
being less common): NPOYHTATL — NPOYATAN — npounTdB ‘having
read’ yBijgers — yBimesm — yBigeB ‘having seen’. The perfective
gerund of reflexive verbs ends in -BIDHChL: 0A€ThcA — oméncs —
oaépumch ‘having dressed’.

Some verbs have a perfective gerund ending in -11. It is formed in the
same way as an imperfective gerund but from the perfective verb. These
verbs include prefixed forms of mecTh1, Be3Th, BecTit and maTi: upH-
HeCTH — npuHecYT — npHHecsi ‘having brought’; npumiiTia — npuayT —
npuasi ‘having arrived’; mpuBecTd — mnpuBeayT — npuBeasi ‘having
brought’.

Use of the perfective gerund

The perfective gerund is used to describe actions performed by the same
subject as the main verb but which have taken place prior to the action
of the main verb: HanncdB mucbmé, IliTep nowén na noéuty ‘Having
written the letter, Peter went to the post office’. The perfective gerund
HanucaB ‘having written’, is used instead of the clause nécsie Toré xax
oH Hanmucda ‘after he had written’.

Provided the action of the gerund takes place prior to the action of the
main verb, a perfective gerund is used, whatever the tense of the main
verb. Hanucds macpmo, IliTep noiiaér ma néury ‘Having written the
letter Peter will go to the post office’. Hammcds nucemo, Ilitep naér
Ha nouty ‘Having written the letter Peter is going to the post office’.

Perfective gerunds may also be used to replace causal clauses:
Ilpountas mMuoro o CuGipu, Ilatep penmin noéxats Tyad. ‘Having
read (since he had read) a lot about Siberia, Peter decided to go there’.

A perfective gerund can be used to replace one of two main verbs,
provided the gerund is used for the action which takes place first: On
onéiacs u nomén wa padoéTy ‘He dressed and went to work’.
Onépmncn, on nomén Ha paboTy ‘Having dressed he went to work’.

The subject of a gerund must always be the same as the subject of the
main clause. For example, it is impossible to translate the following
sentence into Russian using a gerund: ‘Peter having written the letter,
we went to the post office’. In Russian this can only be expressed as:
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‘When (or after) Peter had written the letter we went to the post office’
Korad (nécne toré kak) IliTep Hamucdn mmcbMO, Mbl NOLLTH HA
néury.

YnpaxHéHus
1 Form the imperfective gerunds of the following verbs:

paboTaTh, CO34aBATH, NyTEHMIECTBOBAThL, JIHOOMTb, XUTb, CTOATD,
OTNPAaBJATLCH, CAONUTHCH, TIPUXOAWTH, WATH, HECTH, BE3TH,
HaXOOUThCA

2 Form the perfective gerunds of the following verbs:

BCTaTh, JaTh, NOHATH, CKa3dTh, BO3BPAaTHTBCA, CECTh, CbLECTb,
CHETh, HAWTH, BBE3TH, IPUHECTH, OTIPABUTLCS

3 Replace the underlined verbs with the suitable gerund (imperfective
or perfective) and rephrase the sentence as required:

OH4 cTOUT y OkHA M gyMaeT o Matepu. OHA ry.isisia no Mocksé u
BcnoMuHANMa cBo€ aércTBo. [Jlima 6yner 4YMTATL KHUTY W
cMOTPETHL TeNMeBH30p. MaTh roTOBHT 0061 M CIAYIIAET HOBOCTH.
Cama mén mo yauue U MeYTAn o HOBoi MawmpHe. étu Oynyt
O€raTh Ha yauue M ULPAThL B MA4. B BockpecéHbe OH CHAUT AdMa
¥ Hu4er6é He génaer. OHN cuaéimu 3a cTojIOM M PasrOBAPHBAIIH.
Mu 6yaem kuth y O3epa u Oynem moGoBdthea npuponoi. On
onenca v nodexan Ha paddty. OH HamANIET NUCHEMO M NOWAET Ha
néuty. OH BEINKUI CTAKAH MOJIOKA U mowén cnaTh. OH NpuinéT Ha
PEIHOK U KymuT GpykThl. OH He HAHAET KHHTH ¥ CTAHET CMOTPETH
TeaeBn3op. OH He y3HAA e€ u mpowén mumo. OH He CKAXeT HU
cnéBa u oTkpéeT aBeph. OHA yMELIACh M BHIILIA B cafg. Tdus
OKOHYMT YHUBEPCUTET U mo€neT pabdtats B Cubups.

4 Replace the adverbial clauses with imperfective gerunds:

Koraa Maprina pab6Tana Haa aucceprdaumeil, oHA moceiana 6ub-
mnotéxy. Kornd oHad moaxonina xk néMy, oHa YBUJIENIa 3HAKOMOTO
xynoxuuka. Iloxa [uma nénaet ypdku, OH HE AYMAET O MY3BIKE.
Tak xak OH He 3HAeT TBOEro dapeca, OH He MOKET HANHCATH TeOE.
Tak xak OH XHBET B HepéBHE, OH He 3HAET rOPOACKHX IpobJiém.
Kornpd om maxomutcs Ha Kapkaze, oH Bcerma mobyercs
K4BKA3CKON NpupOaoil.
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Replace the adverbial clauses with perfective gerunds:

T6ce Tord Kak OH CKa34jl CBO& MHEHME, OH BBIIIE] U3 KOMHATHI.
Koragd o HA4an cMOTpETh TEJEBU30p, OH BCOOMHUI O paboTe.
Ilocne Tord xak OH XEHWJICA Ha PYCCKOM, OH pellds OCTAThbCA B
Poccin. Kornd s okdHuy MHCTHUTYT, s moény B Cubups. Tak kak
[TvTep 3axoTén ecTh, OH MOIIEN B PECTOPAH.

MNepeBda

1

Working in the Far North he understood how difficult it was to live
there. But having got used to the life he decided to stay for another
year.

Having got as far as the industrial district, we decided to return to
the hotel. As we returned we talked about the ecological situation.
Having returned from his trip to Sakhalin, Peter started working
with new enthusiasm. After meeting so many young Russian entre-
preneurs, he began to think about a joint venture.

Standing in endless queues, talking to Russians and seeing the prices
in the shops, she began to understand the problems of the country.
Having finished university and become a teacher she went to work
in a village. When she saw the primitive conditions and experienced
all the hardship of life there, she moved back to the town.



Grammar summary

Rules of spelling

1 Afterr, K, X, %, 4, m1, i do not write bl. Replace it by n.

2 After &, 4, m, m, 1 do not write unstressed 0. Replace it by e.
3 Afterr, K, X, %, 4, 1, i, i do not write 1. Replace it by a.

4  Afterr, K, X, %, 4, I, 1, i do not write 10. Replace it by y.
Gender

Masculine nouns end in: a consonant, -id, -b.
Feminine nouns end in: -a, -, -b.
Neuter nouns end in: -0, -e, -€, -M1l.

Note: A small number of nouns ending in -a/-a which refer to males are
masculine, e.g. Myx4iana ‘man’. They decline as feminine nouns but
take masculine agreements.

Declension tables

Nouns

Masculine singular
Nominative CTOJ1 POsiIbL My3eéii
Accusative €TO0J1 posiab My 3éii
Genitive cTOoJ14 posias My3és
Dative cToay posiJito My3¢€10
Instrumental CTOJI6M posisieM My3éem
Prepositional cToNIé posie My3ée

Masculine plural

Nominative CTOJIBI posin My3éH
Accusative CTOJIBI posin MY3éH
Genitive CT0JI6B posiieii My3éen
Dative CTOJIAM posiiam My3éaM
Instrumental CTOJIAMH posinsiMu MY3€AMH

Prepositional CTOJIAX posiiax My3éax



Notes:

1

Some nouns have a fleeting vowel in all cases where the ending
changes e.g. oTén — oTu4, oTHY, etc.

2 Accusative singular: for animate nouns this is the same as genitive.

3 Instrumental singular: spelling rule affects some nouns, e.g.
TOBADHIIl — TOBApPHIIEM.

4 Instrumental singular: if the ending -em is stressed it becomes -ém,
e.g. pyo.b — py6ném.

5 Prepositional singular: some nouns take the ending -y after B or Ha,
€.g. B Jecy.

6 Nominative/accusative plural: spelling rule affects some nouns,
€.2. A3BIK — A3bIKA,

7 Nominative/accusative plural: some nouns have an irregular plural
in -a, e.g. nOM — n10M4, others in -bs or -bsi €.g. OpaT — OPATLA;
Jpyr — Japy3bsi.

8 Accusative plural: for animate masculine nouns this is the same as
genitive plural.

9 Genitive plural: spelling rule affects some nouns, e.g. Mécan —
MécHIeB.

10 Genitive plural: if the ending -eB is stressed it becomes -és, e.g.
¢J10if — cJ10EB.

11 Genitive plural: nouns ending in *, 4, m, uy take the ending -ei,
e.g. MOCKBIY — MOCKBHYEI.

12 Genitive plural irregular forms: see Chapter 12.

13 Instrumental plural: mogm (singular 4eao0BéK) JIOALMIA; JE6TH
(used as plural of pe6énok) — meThMMu.

14 Tlyts ‘way’: Singular nyThb, oyTh, Iy, Ny Td, MyTéM, MyTH

Plural: myTi, myTi, nyTéii, myTsim, myTimu, nyTix
Feminine singular

Nominative raséra Hegénn npoéccusi  KH3HB

Accusative  rasérty Heé Mo npoéccuro  KH3Hb

Genitive rasérsl HeneaH npodéccun  KA3HM

Dative razére Heaéne npodéccun  KA3HA

Instrumental raséroi Heéneii npogéccueil  KA3HBIO

Prepositional razeére Hexeéne npodéccun  KA3HM

Feminine plural

Nominative  ra3érsl HeJén npodéccun  KiA3HM

Accusative  rasérbl He[ém npodéccun  KA3HH

Genitive raszer HeJénb npodéccmii  xiA3Hel

Dative razéram Heaéaam  npodéccuam KAIHAM

Instrumental razéramn HeAEasiMH  NPogEcCHAMH KAHAMH
Prepositional rasérax HeJeIux npodéccHax KHIHAX



Notes:

1

Genitive singular: spelling rule affects some nouns, e.g. KHira —
KHHA.

2 Instrumental singular: spelling rule affects some nouns, e.g.
rOCTHHMIIA — FOCTHAHMIIEH.

3 Instrumental singular: if the ending -eii is stressed it becomes -€,
€.g. 3eMJIsi — 3eMaéil.

4 Nominative/accusative plural: spelling rule affects some nouns,
€.g. KHAra — KHiry.

5 Accusative plural: for animate feminine nouns this is the same as
the genitive plural.

6 Genitive plural: in some nouns the vowel o, e or & is inserted
between the last two consonants, €.g. CTYAEHTKA — CTYACHTOK;
JepéBHs — NEPeBEHD.

7 Genitive plural: note also: nécHsi — nécen; naés — MAEii.

8 Dative/instrumental/prepositional plural: spelling rule affects some
nouns, €.g. Belllb — BeilldM, BelIAMH, BelAX.

9 Matb and goun: all forms apart from the nominative and
accusative singular have -ep- before the ending, e.g. MmaTth —
MdTepH, 104b — J64EPH.

10 Instrumental plural: A04b — nouepbMmi.
Neuter singular
Nominative aéno Mope 374une iMs
Accusative  aéqo mMope 3adnne nMs
Genitive aéna MOps 3AAHHA AMeHH
Dative aeay MopIo 3JAHHIO iMenn
Instrumental nésiom MOpeM 3XAHHEM AiMenemM
Prepositional néne Mope 3JAHHK AMenH
Neuter plural
Nominative  gend Mops 3AAHAA HMend
Accusative  gend Mops 3AAHHA HMeEna
Genitive aen Mopéi 3AHMH HMéEHR
Dative aenam MopsiM 3AAHHAM HMeHAM
Instrumental gendmm MOPpSIMH 3MAHHAMH ~ HMEHAMH
Prepositional mendx Mopsix 3AHMAX HMeHAX
Notes:

1 Genitive/dative singular: spelling rule affects some nouns, e.g.

AKUIHILE — KUTAA, KAIAmy.

2 Genitive plural: in some nouns the vowel o, e or & is inserted
between the last two consonants, €.2. OKHO — OKoH.
3 Genitive plural irregular forms: see Chapter 12.



4  Dative/instrumental/prepositional plural: spelling rule affects some
nouns, €.g. *KHJIIe — KHIAIIAM, KHIALAMH, KATHIaX.

5  Nouns in -m1: not all these nouns follow precisely the same pattern
as ims. Céma ‘seed’ — genitive plural cemsin; 3udma ‘banner’ plural

3HAMEHA, 3HAMEN.

Adjectives

Hard adjectives

Nominative
Accusative

Genitive
Dative
Instrumental

Prepositional THOA4HOM

Soft adjectives

Nominative
Accusative

Genitive
Dative
Instrumental
Prepositional

Nominative
Accusative

Genitive
Dative
Instrumental
Prepositional

nocaéauni/

noCJ1éIHero
nocJié AHemMy

Feminine
THIHYHAN
THINYAYIO

THIAYHOM
THNAYHOMH
THIAYHOMH
THIAYHOI

Feminine
nocJjaéauasa
MOCJIEIHIOI

nocJiéanei
nocjaéanei
nocJiéauei
nocaéanei

Feminine
TPeTha
TPETBIO

TpéTbeil
TpéTheil
TpéThei
TpéThbeit

Neuter
THOHYHOE
THOAYHOE

THOAYHOT O
THDAMHOMY
THIAYHBIM
THNAYHOM

Neuter
nocjéanee
nocJjéaHee

HOCJIE/IHET O
nocaéqHeMy
MOCTEHHM
noc/J1éAHeM

Neuter
TpéThe
TpéThE

TPETbEro
TPETbEMY
TPETHHM
TpETbeM

Plural
THOH4HbIE
THIAUHBbIE/
THHAYHBIX
THIHYHBIX
THINYHBIM
THOHYHBIMH
THIAYHBIX

Plural
nocJ1&Anne
nocaénnne/
OOCJIETHNX
NoCJIE AHAX
HOCJIEAHAM
MOC/€IHHMH
MOCJI& THHX

Plural
TPETbLH
TpéTHR/
TPETBHX
TPETBUX
TPETHLAM
TPETHHMH
TPEThHX



Mixed adjectives

(Adjectives with a mixture of hard and soft endings resulting from the

influence of the spelling rules.)

Nominative
Accusative

Genitive
Dative
Instrumental
Prepositional

Nominative
Accusative

Genitive
Dative
Instrumental
Prepositional

Nominative
Accusative

Genitive
Dative
Instrumental
Prepositional

Nominative
Accusative

Genitive
Dative
Instrumental
Prepositional

Note:

The second alternative form for the masculine and plural accusatives is

Masculine
pyccKHil
pyccxnii/
pyccKoro

pyccKoro
pycckomy
PYCCKHM
PYCCKOM

Masculine
KaKoOH
KaKoi/
KaKoro

KaKoro
KakéMy
KakiM
Kakém

Masculine
00aBLINGH
ooabmoit/
00/1LIIOT O

00abmoro
6oabuIoMy
oJbIIAM
00JbIIOM

Masculine
Xopoumi
xopOmmii/
xopoétuero
Xopoiero
xopomemy
xopomum
xopéinem

Feminine
pycckast
PYCCKYIO

pYccKoii
pycckoii
pycckoii
pyccKoi

Feminine
KaKan
KaKy1o

KaKoii
KaKoii
Kakoi
KaKO#

Feminine
OoabIIAS
OobIIY IO

00JIbIIOH
SoabLIGH
00bIIGH
00bIIOH

Feminine
xopowmas
xopomyo

xopémei
xopoueii
xopomeii
xopoweii

to be used with animate nouns.

Neuter
pycckoe
pycckoe

pycckoro
pyccKkomy
pyccKuM
pyCCKOM

Neuter
Kakoe
Kakode

Kakoro
KakéMmy
KaK#AM
KaKoM

Neuter
DoabIde
DosbImoGe

oabmoro
00/1bIIOMY
00,IbIIAM
00J1bIM6M

Neuter
xopomuiee
Xopoéinee

xopouero
XopoiueMy
XOpOIHM
xopoémeM

Plural
pycckue
pycexue/
PYCCKHX
PYCCKHX
PycCKAM
PYCCKHMH
pYceKHX

Plural
KaKie
Kakne/
KaKAx
KaKHAX
KaKiM
KaKHAMH
KaKHX

Plural
Ooubiie
ooJbunie/
00JbIIAX
OoNbIIAX
OoBIIAM
OoabwAMH
SoabmAx

Plural
xopéurne
xopéume/
Xopommx
XOpommx
Xopommm
XOpomaMu
XOpomux



Possessives

Masculine Feminine  Neuter Plural
Nominative  Moii MOsI Moé Mo#
Accusative  moi/Moeré  moro Moé MO/ MoNX
Genitive Moeré Moéii Moeré MoOMX
Dative MoemMy MoéH MoeMy MonM
Instrumental Moim Moéi MOAM MOAMH
Prepositional Moém Moéii MOEM MORX

TBOil and cBoii also follow the above pattern.

Masculine Feminine  Neuter Plural
Nominative  Baml Bala Bame BALLM
Accusative  pam/Bauiero Bamry Baile BAmm /BAIHX
Genitive Bammero BAmIei BaIero BAIIIMX
Dative BaweMy Bamei BaeMy BAIIHM
Instrumental BAmAM BaLei BAIIIEM BAUIMMH
Prepositional Bdwem BaAwel BAleM BAIIAX

Ham also follows the above pattern.

The second alternative form for the masculine and plural accusatives is
to be used with animate nouns.

Yen

Masculine Feminine  Neuter Plural
Nominative weil YbA Ybé YbH
Accusative  4eii/uberé  4bio Yybé YbH/UbHX
Genitive uybero ybeit yberéd YbHX
Dative 4ypemMy 4heil ybeMy YHHM
Instrumental 4buM Yheil/Ybél0 YbHM YbAMH
Prepositional ubém qbei YhéM YLHX

The second alternative form for the masculine and plural accusatives is
to be used with animate nouns.

Personal pronouns

Nominative # Thl on/oué oni
Accusative  Memusi Teds ero eé
Genitive MeHs Teds eré eé
Dative MHe Tehé emy el
Instrumental mmoit/MuéI0 TOOGIH/ M eii/éro

TOOOI0



Prepositional mne
Nominative  Mbl
Accusative  Hac
Genitive HacC
Dative HaMm
Instrumental HAME
Prepositional Hac
Kro and 4yto
Nominative K10
Accusative  Koré
Genitive KOré
Dative KoMy
Instrumental kem
Prepositional kom
Jror and Tor
Masculine
Nominative  3TOT
Accusative  3to1/3TOro
Genitive 3TOrO
Dative TOMYy
Instrumental 3THM
Prepositional 3Tom
Masculine
Nominative TOT
Accusative  TOT/TOré
Genitive TOrd
Dative TOMY
Instrumental Tem
Prepositional Tom

Tehé
BbI
Bac
Bac
BaM
BAMH
BacC

4T0
410
4ero
Jemy
YeM
qéM

Feminine
jta

Ty
jroi
3T0it
3TOi
ITOM

Feminine
Ta

Ty

TOH

TOH

Tol

TOM

HéM
OHA
15
HX
HM
AMH
HHX

Neuter
31O
3TO
jToro
JToMy
STHM
STOoM

Neuter
TO

TO
TOrd
TOMY
TeM
TOM

v

Hel
cebst
cedst
cebé
c0006ii/ co6or0
cebé

Plural

1R

3TH/ HTHX
3THX
3THM
STHMH
3THX

Plural
Te
Te/Tex
Tex
TeM
TEMH
Tex

The second alternative form for the masculine and plural accusatives is
to be used with animate nouns.



Becb

Masculine Feminine

Nominative Bech BCH

Accusative  Bechb/Bceré Bcio
Genitive Bceroé Bceid
Dative BCEMY BCeil
Instrumental Bcem BCel
Prepositional Bcém Beeii

Neuter
BCE
BCé
Bceré

BceMy
BCEM
BcéM

Plural
BCe
Bce/Beex
BCEX

BCEM
BCEMH
BCEX

The second alternative form for the masculine and plural accusatives is

to be used with animate nouns.

Cam
Masculine Feminine

Nominative cam cama
Accusative  cam/camoré camy
Genitive caMoroé camoii
Dative caMomy camoii
Instrumental camim camoi
Prepositional camMom camoi

Neuter
camo
camoé
camoro
caMomy
caMiM
camMoém

Plural

cAMH

camu/ camiix
camMmX
caMiiM
caMiAMBA
caMAx

The second alternative form for the masculine and plural accusatives is

to be used with animate nouns.

Note that the genitive, dative, instrumental and prepositional cases of
cam are stressed on the ending. Contrast cdmbiii ‘the very’ which
declines like a hard adjective and is stressed throughout on the stem.

Cardinal numerals
Masculine Feminine

Nominative oniu oIHA
Accusative  oxaH/oaHor6 oany
Genitive o/IHOr 6 OOHOMH
Dative OIHOMY onHoi
Instrumental ommiam OaHO#
Prepositional omném OHOH

Neuter
oHO
o6
OHOréG
0JHOMY
OHIM
oaHoM

Plural

OIHA

oA/ oaHAX
OIHAX
OaHIM
OAHAMH
OJHNX

The second alternative form for masculine and plural accusatives is to be
used with animate nouns. The plural form oami is used with those

nouns which only have a plural form.
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asa/ nBe TPH yeThipe

Masc/Neut. Fem. All genders  All genders
Nominative aBa aBe TPH 4eThipe
Accusative aBa/aByxX JaBe/AByX Tpu/Tpéx  deTwIpe/deThIpEX
Genitive JBYX Tpéx 4eTbIpéX
Dative ABYM TpéM 4eThIpEM
Instrumental AByMsi TpeMSsi 4eThIPMbS
Prepositional JBYX Tpéx 4eThIPEX

The second alternative form for the accusative is to be used with animate
nouns.

Nominative nATh BOceMb
Accusative naTh BOCEMb
Genitive naTH BOCHM#
Dative naTi BOCHLMI
Instrumental nATLIO BOCEMBIO
Prepositional naTh BOCLMH

All the numbers from mects to aBAaANaTh as well as TpAANATH
are declined like nare. TIaTb — aécaTh, ABAANATH and TPASUATL are
stressed on the ending. Of the numerals omimnHamgmaTh —
AeBATHAAUATL all are stressed on the penultimate a (e.g. ABeHAINATD)
except OIMHAAANATL and YeTHIPHAIATD.

Nominative cOpok NAThIECAT
Accusative copok NAThAecHT
Genitive copoka nATAgECATH
Dative copoki NATAIECATH
Instrumental COpoKd NATHIOIECATLIO
Prepositional COpOKA OATAZECATH

JleBsnocto and cto are declined like cépox but note the stress of
neBanOCTa (gen., dat., instr., prep.).

llectbaecit — Bécembaecar are declined like naThaecsT with the
stress on the second syllable in the genitive, dative, instrumental and
prepositional.

Nominative JBECTH TpHCTA
Accusative JBéCTH TpAcTa
Genitive JBYXCOT TpéxeoT
Dative JBYMCTAM TpEMCTAM
Instrumental JABYMSICTAMM TpeMsACTAMH

Prepositional JBYXCTAX TpEXCTAX



Nominative YeThipecTa AATHCOT

Accusative YeThIpecTa NATHCOT
Genitive 4eTLIpExcoT naTRCOT
Dative YeThIpEMCTAM TMATHCTAM
Instrumental YeThIPbMACTAME  OATHIOCTAMH
Prepositional YeThIpEXCTAX OATHCTAX

lecThcdT, CEMBCOT, BOCEMBLCOT, AeBATLCOT are declined like
MAThCOT.

Teicaua is declined like a feminine noun but with an alternative instru-
mental form TeicaubIo in addition to the regular form TeICH4el.

Surnames

Masculine Feminine Plural
Nominative I'ypos I'yposa I'ypossi
Accusative I'yposa I'yposy I'ypoBbix
Genitive I'yposa I'yposoii I'ypoBBIX
Dative I'ypoBy I'yposoii I'ypoBbiM
Instrumental I'ypoBbIM I'yposoii I'yposbivu
Prepositional I'ypose I'yposoii I'ypoBbIX

Sumames ending in -és, -un and -biH follow a similar pattern to the
above. Surnames which have adjective endings, e.g. “aiik6Bcknii
decline like adjectives.

Verbs

Each Russian verb has two stems: an infinitive and a present/future
stem. The infinitive stem (usually infinitive minus Tb) is used to form
the past tense, past participles and perfective gerunds. The
present/future stem is used to form the present tense, perfective future,
imperative, present participle and imperfective gerunds. It can be identi-
fied by removing the last two letters from the 3rd person plural (oni
form) of the present/future perfective. In some verbs the two stems are
the same. Where the two stems are the same the present/perfective
future can easily be formed by reference to the infinitive.



Present tense

1st conjugation

Regular verbs (verbs with the same present and
infinitive stem):

Infinitives end in -aTh or -ATH

Remove the -Tb from the infinitive and add the endings: -10, -emb, -€T,
-eM, -eTe, -10T

paboTatn ‘to work’ 00nacHsiTh ‘to explain’

fl padoTa-to | 00nACHS-10
TbI pad6Ta-emn TbI o0bsAcH-e1IbL
on/oni/oné paGéTa-er on/ond/oné  obbAcHi-eT
MBI paddTa-em MBI obbpachsi-em
Bbl pabora-ere BbI o0bsicHs-eTe
OHI paGora-lor oHi O0bACHA-IOT

Verbs with present stem differing from infinitive stem:
Infinitives end in -aTh, -Th, ~-HTh, -€Thb, ~TH

The present tense stem cannot be worked out from the infinitive. It has
to be learnt. The endings follow regular patterns.

Stem ending in a vowel add the endings: -10, -emb, -eT, -eMm, -€Te, -10T.

MBITh ‘to wash’

f MO-10 Mbl MO-eM
Thl MoO-elb BbI Mo-eTe
on/oHa/0on0 MG-eT OR#A MO-10T

Stems ending in a consonant add the endings: -y, -emn, -eT, -eM, -eTe,
-yT.

MHCATBD ‘to write’

n OuLl-y MBI miI-eM
Thi mA-emb Bbl niam-eTe
oH/oHa/oHo nAm-et OHH nAm-yT

If the endings are stressed, e is replaced by é&.

BCTaBATH ‘to get up, stand up HIOTH ‘to go’

1 BCTA-10 1 na-y
ThI BCTa-éIb Thl Ha-émb
on/ona/oné BCTa-ET on/ond/ond  ua-€t



Mbl BCTa-€M Mbl Ha-ém

Bbl BCTa-ETE BbI an-ére

onil BCTa-10T OHY na-yT
Infinitives ending in -oBaThb change -0Ba- to -y-.

3aBHAOBATH ‘to envy’ CcOBETOBATH ‘to advise’

s 3aBAIY-10 f COBETY-10
Thl 3aBagy-ellib Thi COBETY-elllb
on/oni/ond 3aBAay-eT oH/ond/oné  coBéry-er
MBI 3aBuay-eM Mbl COBETY-eM
BbI 3aBijay-eTe Bbl COBETY-eTe
OHil 3aBHAY-IOT OHl COBETY-IOT

Infinitives ending in -eBaTh change the -eBa- to -10-.
BOeBATH ‘to fight, wage war’

| BOIO-10 MBI BOIO-€M
THI BOIO-€llIb Bbl BOIO-€TE
on/ona/ond BOIO-CT OHH BOIO-IOT

The spelling rule will affect some of the following verbs.

TaHueB4aTH ‘to dance’ HOYeBATH ‘to spend the night’
s TaHY-10 Al HOUY-10

ThI TaHly-elllb Thl HOYY-€elllb
on/ond/onéd TaHHY-eT oH/ona/oHé  Houy-erT

Mbl TaHUY-eM MbI HOUY-eM

BbI TaHIy-eTe BbI HOMy-eTe
OHil TAHUY-I0T OHIll HOYY-10T

2nd conjugation
Regular verbs:
Infinitives end in -HTb, -€Tb, -ATb OI -aTh

Remove the last three letters from the infinitive and add the endings:
-10, -HlUb, -HT, -HM, -HT€, -AT.

roBopaTh ‘to say, speak’ cMOTpéTh ‘to look at, watch’
a1 roBOp-10 | CMOTp-10
Thl rOBOP-AIHL Thbl CMOTp-HIb
on/ound/ond roBop-at oH/oHA/oH6  cMOTp-HT
Mbl FOBOp-M Mbl cMOTp-uM
BbI roBop-Are BbI CMOTp-HTE

I3

OHI FOBOp-AT OH#t cMOTp-AT



cToATHL ‘to stand’ JIEKATH ‘to lie’

fl CTO-10 f Jex-y
THI CTO-fL ThI Jex-Ab
on/ona/onbd CTO-AT oH/ona/oHo JIeXK-HT
MBI CTO-IM MbI JIeX-AM
Bbl cTOo-ATE BbI Jex-aTe
OHA CTO-AIT OHlt JexK-AT

Verbs with stems ending in -4, -x, -1 and m, e.g. JiexkdTb, have the
endings -y and -at because of the spelling rule.

Infinitive ending with -auThk or -gethb (i.e. the present tense stem ends
in m).

The 1st person singular ends in -xky. The other endings are regular.

BIACTDL ‘tO see’

1 BHIK-Y MBI Bi1-UM
ThI BA-HIIL BBI BlA-HTE
on/on4a/oné BAJ-HT OHM BAJ-AIT

Other second conjugation verbs with a similar consonant change in the
1st person singular:

Stem ends in -1

The first person singular ends in -uy. The other endings are regular.
IJIATHTD ‘to pay’

fi IJIa4-Y, Thl IVIAT-HLIb, €tC.

Stem ends in -¢

The first person singular ends in -my. The other endings are regular.
APOCHTH ‘to ask’

A MpoM-y, Thl HpOC-ALIbL, etc.

Stem ends in -3

The first person singular ends in -xky. The other endings are regular.
BO3#TBH ‘t0 convey’

fl BOX-Y, Thl BO3-HIlIb, etc.

Stem ends in -c1

The first person singular ends in -my. The other endings are regular.
"iCTHTH ‘to clean’

fl MHII-Y, Thl YACT-HILD, etc.

Verbs with stem ending in 6, B, n, ¢ and M insert an -1- between stem
and ending in the 1st person singular



modaTsb ‘to love’ roréBuTL ‘to cook, prepare’

s Mo6-1-10 | roréB-1-10
ThI J06-HIIL Thl roToB-uibL
on/ona/onéd JH06-HT on/oHa/onéd FOTOB-HT
MBI JII00-UM MBI roToB-UM
BbI J00-HTE BbI roToB-uTE
oHl J00-AT OHA roTéB-aT

Irregular verbs

MoHb ‘to be able, can’ XOTeTh ‘to want’

1 MoOr-y a1 X04-y
Thl MOXK-elllb ThI X0Y-eIb
on/ona/oné MOXK-eT on/ona/oud x6u-eT
MbI MOXK-eM MblI XOT-HM
BBI MOx-eTe Bbl XOT-HTe
ouit Mor-yr onl XOT-iT
eCcTh ‘to eat’ 0exaTh ‘to run’

| emM f Oer-y
Thl ellb ThI Oex-Hn
oH/ond/oné ecT OH/oHna/ono Oex-iuT
MBI ea-iM Mbl Oexk-IM
BbI el-nre BbI Oex-fiTe
OHYl en-AiT OHH Oer-y1

Reflexive verbs

Add -ca or -cb to the end of the verb. After a consonant or b add -cs
and after a vowel -ch.

oJeBATHLCA ‘to dress oneself”

1 0/1eBaIoCh MBI oaeBdeMcs
ThI oJeBaelILCs BbI o7eBaeTeCh
on/oHa/ouoé oJeBdercs OH#l ojeBaIOTCH

Future tense

Perfective future

The future tense is formed from a perfective verb in the same way as the
present tense is formed from the imperfective verb, i.e. using the famil-
iar first or second conjugation endings.
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1st conjugation

NMpO4UTATSH ‘to read’

s NpoUHTAIO MBI NpoYHTAEM
ThI ApouATAEIbL BBI npouuTdere
on/ond/oné NpPouHTAET oni NPOUHTAIOT
cTaTh ‘to become’ (future stem differing from infinitive stem)

f CTARY MBI cTaHeM

TbI cTdnemb BbI cramere
oH/oHa/oné CTAReT OHI CTAHYT

2nd conjugation

H3MeHnTh ‘to change’

1 H3MEHIO Mbl H3MEHNM
ThI H3MEHHLIL BbI H3MEHHTE
on/oni/oné H3MEHNT OHA H3MENAT

There is one consonant change which affects only perfective verbs:

Stem ends in -T

The first person singular ends in -my; the other endings are regular.
BO3BpaTHTH ‘to return’

A BO3BpALI-Y, Thi BO3BPAT—MILE, ctC.

Irregular future perfective

JaTh ‘to give’

fl 1aM MBI Jaaiam
ThI Jammb Bbl napare
o/ ona/oné Jaact OHH aanyT

IMpoaats and other prefixed forms of gath follow the same pattern.

The future tense of 6biTb ‘to be’

A oyay MBI 0ynem
Thbl 6y ems Bbl Oynere
on/ona/oné o6yaer OHM oynyr



Imperfective future
Combine the future tense of 61Th With the imperfective infinitive:

HrpaTh ‘to play’

s oyay wurparm MbI OyaeM Hrparb
ThI Oyneurs HrpaTh Bbl 6yaere HrpaThb
on/ond/oné Oyaer Hrparn OHH 0yayT wurparm
Past tense

Imperfective and perfective past

The imperfective and perfective past are formed in exactly the same
way from their respective verbs. Remove the -1b from the infinitive and
replace it by:

-1 masculine singular
-1a feminine singular
-10 neuter singular
-m  all plurals

YHTATH ‘to read’ (imperfective)

1/ Thi/OH YHTAN MbI/Bbl/OHA  YHTAM
51/ Th1/ OHA YHTaNA
OHO YHTAJIO

npoumTaTh ‘to read’ (perfective)

1/Tb1/ 0N NPOUHTAI Mbl/BbI/OHH  NPOYHTAIH
1/ Tbl/ OHA NpoYHTAIIA
ond NpoO4HTAJIO

The endings on reflexive verbs are -jicd, -1ach, -JI0Ch, -JTHCh.
oneBATbeA ‘to get dressed’

1/ Tbi/ OK oaeBaacs Ono 0/1eBAJIOCH
1/Thi/ OHA 0/IeBAJIACH MbI/BbI/OHR  OJEBAIKCH

Irregular past tenses

RITA ‘to go’ Mo1b ‘to be able’
n/Thi/OH mén s/ 11/ OH Mor
1/Thl/ 0HA nLia a1/ Thi/ORA Moraa
onoé 10 oHo MorJo

MBI/ Bbi/ OHlA I MbI/BbLI/OHA  MOIJH
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eCTh ‘to eat’ BecTH ‘to lead’

1/ Tbl/OH e 11/ 7Thl/OH BEA

51/ To1/OHA éna 1/ 711/ OHA BeJIA
oHo éno onoé BeJIO
Mb1/Bbi/ OHA €/ MbI/BbI/OHI  BeIA
HecTH ‘to carry’ Be3Ti ‘to convey’

11/ Tul/ OH Héc s1/Th1/OH Bé3
1/Tol/ oHA Hecad 1/ H1/ OHA Be3ja
OO Hecao ono Be3J0
Mbl/Bb1/ OHI HecJ MbI/BbI/OHR  Be3JIR
Prepositions

Prepositions with the accusative case:
B/BoO to, into (motion), during (time)

3a beyond, behind (motion), for (pay for, in favour of)
Ha to, on to (motion), for (time)

noa under (motion)

cnyctss  after, later

4yépe3 across, through, in (= after a period of time)

Prepositions with the genitive case:

Oe3 without
BAO.TH along
BHE outside

Brepeas in front of, before
BmécTo  instead of

BO3]1€ by, near

BOKpYyr  round

id | for (the sake of)

o until, as far as, before (time)
H3 from

H3—-3a because of, from behind

H3-noa  from under
KpéMe  except

MIiMo past
6xon0 near, approximately
oT from

nécae after



npéTHB  opposite, against

c/co from
cpenn among
y near, at the house of, in the possession of

Prepositions with the dative case:

K/Ko towards, to (the house of), by (time)
no along, according to

Prepositions with the instrumental case:

3a behind, beyond (place), for (to fetch)
Mékay  between

HaJl over

népea in front of, before

noja under (place)

c with

Prepositions with the prepositional case:

B in (place)

Ha at, on (place)

0/00 about, concerning

npu at the time of, in the presence of
Stress

Nouns

In many Russian nouns the stress remains on the same syllabie through-
out the declension. These include nouns ending in unstressed -a or -fi
and the majority of nouns with three or more syllables, e.g. kmiira,
KyxHsi, Kopuaop. In some Russian nouns, however, the stress moves.
The following are common stress patterns with examples of the nouns
which follow them:

1 Masculine nouns where the stress moves to the ending when one is
present:
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Nom. Acc. Gen. Dat. Instru.  Prep.
Sing.  rpmd rpud rpu6d  rpu6y  rpubom  rpu6é
Plu. rpuOEl  rpuOLi  rpu66B  rpmbamM rpubivm rpudax

Other examples: Gardx, Bpau, doxabL, KapaHailml, Kpemib, OTéN,
CJIOBAPDL, py0.ib, CTOJI, YETBEPT, ITAK.

2 Neuter nouns stressed on the stem in the singular and the ending in

the plural:

Nom. Acc. Gen. Dat. Instru.  Prep.
Sing.  méno aéno néna ey oénom  néne
Plu. nena aena aen Jenam  nendMm  aesidx

Other examples: 1éTo, MécTo, M6pe, Nd.1e, PABO, CIOBO.

Some masculine nouns also follow this pattern:

Nom. Acc. Gen. Dat. Instru.  Prep.
Sing. mkad wkadp mwxida mxaddy mkidom mxide
Plu. mwkapsr mxadpl wkapos mkadim mxadivu mxagax

Other examples: 6ana, kpyr, MocT, pa3 (gen. plu. pa3), cyn, 4ac. Many
of these nouns also have a prepositional singular in -¥: 6aJ, MocT, cyn,
yac, mkag.

This is also the pattern for masculine nouns with nominative plural in -&:

Nom. Acc. Gen. Dat. Instru.  Prep.
Sing. nmom AOM aéma aémy aémMom  a6Me
Plu. Joma aoma JOMOB  1oMAM  NOMAMH J0MAX

Other examples: dapec, Géper, Béuep, a3 (gen. plu. rnas), réaoc,
répoa, mmpéxTop, OOKTOp, Jec, MdcTep, HOMep, OcTpOB, 6THYCK,
nacnopr, noée3a.

3 Feminine and neuter nouns stressed on the ending in the singular
and the stem in the plural:

Nom. Acc. Gen. Dat. Instru.  Prep.
Sing. cTpamd cTpaHy cTpaHBl cTpaHé crpaméii crpamé
Plu. CTPAHBI CTPAHBI CTPaH  CTPAHAM CTPAHAMM CTPAHAX

Other examples: BecHa (pl/u. BécHBI), BoiiHA, KeHA (plu. XKEHDLI), BUHO,
JIHIG, okH6, nHcbMO, cenéd (plu. céna), uned.

Some feminine nouns follow a similar pattern with the stress on the
ending in the singular except for the accusative case and on the stem in
the plural:



Nom. Acc. Gen. Dat. Instru.  Prep.
Sing. Boad BOIy BOJEI BOJIE Boadii  Boné
Plu. BOIBI BOIBI BOJ Béoam BOmamm BOmax

Other examples: 3um4, HeHd.

4 Feminine nouns stressed on the ending except for the accusative sin-
gular and nominative/accusative plural:

Nom. Acc. Gen. Dat. Instru.  Prep.
Sing.  ropa réopy ropul ropé ropéii  ropé
Plu. ropot ropui rop ropiMm  ropamm ropix

Other examples: rosioBa, Hord, pekd (alternative acc. sing. peky),
pYK4, cpead, cTeHd, CTOPOHA.

5 Feminine nouns stressed on the stem except for the genitive, dative,
instrumental and prepositional plurals:

Nom. Acc. Gen. Dat. Instru.  Prep.
Sing. [1aBeppb  aBepb  ABépH  BEPH  JABEPLIO BEpH
Plu. aBépu  aBépH  [Bepéli  aBepsiM  ABepsiMH IBepsiX

(alt. nBepLMIL)

Other examples: Bemb, A04YhL, HOBOCTb, HOYb, O4epeA, MadWAAb,
CMepTb, 4acTb, Y€ TBEPTh, HEPKOBL.

Some masculine nouns also follow this pattern: 3y0, kAMeHb.

Verbs

Present and perfective future tenses

Stress in many verbs is fixed. It is always fixed, either on the stem or
the ending, in verbs where the stem ends in a vowel:

YHTATH — YHTAIO, YHTACIID, MMTAET, YHTAEM, YATAETE, UHTAIOT
CTOSITHL — CTOK0, CTOMIID, CTOAT, CTOAM, CTOATE, CTOST.

It is always fixed on the stem in verbs which are stressed on the stem in
the infinitive:

BieTb — BIDKY, BHAHIUIb, BHINT, BAIMM, BAAHTE, BAJIAT.

There is only one mobile stress pattern. Stress in on the ending in the s
form and the stem from the b1 form onwards:

OHCATE — MY, NAWIEIL, AT, NANeM, nAuleTe, MAYT.



This pattern is very common in 2nd conjugation verbs:
CMOTPETL — CMOTPIO, CMOTPHILL, CMOTPHT, CMOTPHM, CMOTpHTE,
cMOTpAT.

Past tense

Stress is usually fixed. On verbs of more than one syllable (provided
they are not prefixed forms of single syllable verbs) the stress is fixed
on the same position as in the infinitive:

MHCATDH — MHCAJ, MMCAJIA, MUCANO0, NACAIM.
Verbs ending in -Ti and -4b usually have fixed final stress:

HeCTN — Héc, HeC1d, HecJI6, HeC .
MO4L — MOI", MOI'JI4, MOTJIO, MO JIf

There is only one mobile stress pattern. It affects some single syllable
verbs and their compounds. The verbs are stressed on the ending in the
feminine and the stem in the other forms:

KHTH — JKBJ1, JKMJI4, KIANO0, KA.

Other examples: 6paTh, ObITh, B3ATb, AaTh, NHTh, CHATb.
Note: HAYATL — HAYaJ, HAYAJI4, HAYAJI0, HAYa/m,

Adjectives

Long form

The stress is always fixed either on the stem or the ending. If it is on the
ending this will be evident from the masculine nominative singular,
which will end in -6#. Such adjectives are stressed on the first syllable
of the ending where the ending consists of more than one syllable:
D0JbIIGH, D0IBLIIONO, eic.

Short form

There are three main patterns:

1 Stress fixed on the stem: kpaciiB, kpaciiBa, KpaciBo, KPaciBbL.

2 Stress fixed on the ending: xop6m, Xopoma, Xopo1d, Xopoii.

3 Stress on the ending in the feminine and the stem in the other forms:
npaB, IpaBd, NPARo, NPABLL

Some short adjectives have alternative stresses for neuter and plural:
ray6oxo/rayboko; riy6oxkn/riayboxn; réaoaHb1/ronogHEr; HYxHO/
HY’KHO; HYKHbI/HYHEL.



Key to the exercises

Introduction

1 tennis, football, basketball, hockey,
match, goal, finish, sportsman,
champion, stadium, athletics

2 park, port, theatre, restaurant, café,
university, institute, zoo, bank, centre,
boulevard

3 coffee, lemonade, vodka, steak,
fruit, soup

4 theatre, concert, opera, ballet, film,
music, programme, radio

5 passport, tourist, transport, bus,
trolleybus, taxi, airport, luggage

6 London, Moscow, St Petersburg,
New York, Amsterdam, Edinburgh,
Glasgow, Berlin

7 England, Russia, America, France,
Germany, Australia, Italy, Scotland

Lesson 1

1 [a, 510 (Om3necmén,
YHHUBEPCHTET, ACHIOPT, FrOCTUHULA,
Kpemns, Kpacrnas mndmanp, MaTh,
OTé1l, aHTJIMYAHUH, PYCCKUii)

2 Her, 510 He (TYpHCT, CTYREHT,
Kpéchas momans, rocTHHILA,
aHIIMYAHMH), 3TO (OU3HEeCMEH,
CTYOéHTKA, a3PONOpT,
YHUBEPCHTET, PYCCKHA)

3 Typucr (B JIérnoue, B
FOCTHHHIIE, B YHUBEPCUTETE, B
LEHTPE)

4 Sro (Bam macnopt, Bala
TOCTHHHUNA, BaIll A7Ipec, Balll OTEL,
pamia Mats)? Jla, 310 (Mo#
HACIIOPT, MOS FOCTHHHLIA, MO’
anpec, Moli oTéL, MO MaTh)

5 O7o (pycckuit ampec, pycckas
tdamMAms, pycckuii a3ponopT,
PYCCKUi YHHBEPCUTET, PYCCKHI
AHXKEHED, PYCCKUH OU3HECMEH,
pYcckHii NACIOPT, pycckas
CTYINEHTKA, pycckas TyprcTka?) [a,
370 ...

6 Her, 5To (aurmiiickuii anpec,
aHrauiickas Gpamims, aHTITHCKui
a’pondpT, aHTIMACKI
YHUBEPCHTET, aHTITHitCKUT
HHXKEHEP, aHTJIHICKHH GH3HECMEH,
aHTJIMICKUH MACIIOPT, aHIJiMiickas
CTyIEHTKA, aHIJTHHCKAsA TYPHCTKA)
IIEPEBOJI: Mos ¢aminus Bpayn.
Kak Bawa ¢pamimia? Mos
tdamioma MBanos. Bel pycckuit?
Her, g anr;muanud. Ho Bara
damius pycckas? Moit oTén
pYCCKHii, H MOSl MaTh aHIIMYAHKA.
WNutepécho! I'ne Bimma rocTHAULA
B MockBé? Most rocTHHHLa B
uénrpe. B uéutpe? 310 X0pomd!
Kpemib u Kpdchas nnémane B
uéHrpe!

Lesson 2

1 Owua B yHuBepcutéte. OH B
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roctinune. OHa B macnopte. OHA B
méutpe. Oui B razére. OHA B
JIéuore. On B Kiiese.

2 (uHTepéCHBIH, MONyNSpHbIE,
AHTJTAICKKHM, OTJIHYHBIHA, pyccKoe,
Baia, Mo, Mog)

3 Dro (uHTepéCHBIH TeNeBHIOPD,
HHTEepéCHbIE HOBOCTH, UHTEPECHAS
ra3éTa, HHTEpECHBIE KYPHAJIBI,
HHTEpECHOE PAIHO). Sto
(oTJHAYHOE METPO, OTJIHYHAL
¢iipMa, OT/IHYHBIE KOMIIBIOTEPHI,
OTJIHYHBINA GU3HECMEH)

4 (a) Ond 3HaeT aHr TMACKUI
S3EIK M TOBOPUT NO-aHTJIHHCKH.
OHa 3HAeT GpaHLy3cKUil A3bIK H
roBOpHT mo-Pppanuyscku. OH 3HdeT
HeMENKUH A3BIK U TOBOPUT
no-HeMénkd. OHH 3HAIOT pyccKui
A3BIK M TOBOPAT mo-pyccku. OHA
3HAET MCTIAHCKUH A3BIK ¥ TOBOPHT
IO-UCIAHCKU. MBI 3HAEM
aHriiickuit 361K M TOBOPHM IO-
AHTJIMHCKH.

(b) Ona anrymmudnxa. OH pYCCKuii.
Ona pycckas. Ona ucninka. Ox
ucnanen. OH némeu. OHA HEMKA.
IEPEBO/I: Tpymso n3yuaTtsh
pycckuit a3v1k. Hano mudro
pabdétate. S rosopro
no—aHrmitcky u no-pyccku. He
TPYIHO TOBOPUTH T0-aHI.THHCKH.
Pycckuit TesieBi3op Tenépb OueHb
HHTepécHBIH. S cMOTPIO pycckue
HOBOCTH Kax bl BéYep. MbxHO
CIYIIATh PYCCKOE PAIMO KAXIOE
yTpo Tenépsb. S monumaro
TO-PYCCKH HEMHOTO, HO TPYAHO
TOBOPHTH ITO-pyccku. Pycckuil 4381k
SueHb TpyaHbIH. Mo mobimas
raséra «MockOBckne HOBOCTHY.

Lesson 3

1 (6oneibit, Gosbinas, 6onbide,
GosplIie); (HOCIERHASA, MOCAEHEE,
nocaéauui, nocnéanme); (yaoouas,
yao0HbIH, yno6Hoe, yIobHbIe);
(xopdiiee, xopdiuas, XopOLHii,
xopoime); (McTopHYECKas,
HCTOPUYECKOE, HCTOPHIECKHUH,
UCTOpHYecKHe); (ToNyJIpHOE,
NONyJISPHBLHA, NOMyJIApHasg,
HOMyNSPHBIE)

2 (Moii, Mos, MoE&, MoR); (TBOS,
TBOM, TBOE, TBOM); (HAIIA, HALI,
HAlUe, HAlIK); (Bd1Ua, BAllle, BaIL,
BawM); (ero); (e€); (ux)

3 Kaxkas 1o (potorpadus,
BaHHas, KOMHaTa)? ro (ioxas
totorpadus, xopouias BaHHaL,
yaoOHas koMHaTa). Kakoit 3To
(cob0p, TeneBH30p, PECTOPAH,
napk)? 10 (OTIAYHBIH cOBOP,
NJI0XOH TeJIeBA30P, XOPOLLHiA
pecTopdH, ynooHblii napk). Kakoe
310 (xadé, MeTpd, 3aauue, okuo)?
10 (oTiiynoe kadé, nroxoe
MeTpo, Xopollee 3a4Hue, yrobHoe
okno). Kakiie 3to (HOBOCTH,
KOMHaThl, COGGPLI, rOCTHHHLDI)?
310 (OTJIUHBIE HOBOCTH, ILIOXHE
KOMHATBI, Xopoiiiue co6ophl,
yAOOHBIE TOCTHHHIIBI)

4 B MHCTUTYT, B MHCTHTYTE; B
TOCTWHHILY, B TOCTHHHUIIE; B
MarasdH, B MarasuHe; Ha né4Ty, Ha
nouTe; B METPO, B METPO; B OydéeT,
B Oydérte

5 T1yna, Tam; croad, 34ech; Kyaa,;
rae

6 MoxHo 3dBTpakaTh B (kadé,
6ydére, rocTunuIe, KOMHATE)
TTxTep Ha pabdrte, B My3ée, B
yHUBepCcHTETE, B Xadé, Ha nduTe, B



co66pe). Iutep uAET B a3ponopr,
B KOMHaTy, B 6ydéT, Ha paboty, B
6ubmioTéky, B METpO, Ha NOUTY, B
6ap.

MEPEBO/I: Kéxnoe yTpo s uny
Ha paboTy nemkomM. A xopouo
3HA10 JOpory. Moif Jro6uMblit
mapiupyT 4épes napk. S paborato
B TOCTHHHLIE MPSIMO B LEHTPE.
Ouens unTEpéCHO paboTaTh TaM.
3n4nue H6omblide, 0 B FOCTHHALE
€CTb BCE: MarasfHbl, PeCTOPAHBI,
ndura. S 3asrpakaro B Oydére.
Tam Bcerna ectb 6yTepOponsl, yai
u k0de. KomHara, rae s paborato,
o4eHb xopodimas. Tam 6osbinde
OokHO U bankdH. Psinom mapk.

Lesson 4

1 Puiba rotésa? Msico rotoso?
Yaii rot6s? MakapOHbI TOTOBbI?
Budmérke rorés? Kéde roton?
Bytep6poart rorésn? Mapnna
rordsa? Mumwa rotos? [a, (wer,
elé He) roToBa, roroBo, roTos,
TOTOBbI, TOTOB, TOTOB, TOTOBHI,
roToBa, roros. Typuct rénomnen?
Crynénrka rosnonua? IMitep
rénonen? CtyaéHtsl ronoaHb?
Mima ronoaen? JlexypHas
rosioaua? Mécrep rénonen?
Typuctsl rosonssl? da, (Het, emg
He) ro.104eH, roJiogHa, roJjioaeH,
TOJOIHEI, TO;I0/IeH, TOJIOHA,
roJ0/AeH, TOJIOIHBI.

2 A uny (c ypoka, ¢ KOHIEpTA,
U3 pecTopaHa, U3 KOMHATHI, U3
co00pa, ¢ néuThl, U3 My3és, C
Apbara, u3 o61IEKNUTHS, U3 NAPKA,
¢ ¢paxkynbpTéTa, M3 NEHTPA ropona)
3 IMacnopt ectTh, a BU3bI HET.
TeJieBA30p eCTh, a pAJMO HET.

Kode ectn, a uaa ner. CrakdH
€CTb, a 4amxu HeT. TedTp ecTs, a
KHHO HET.

4 CxaxuTe, noxanyiicta, rae
(cTon crynénTa, KypHan My,
TEJIEBU3OP NOApPYrd MapHHsl,
ocTaHOBKa aBTOOYCa, rOCTHHAIIA
TTaTepa, oTén cTyaéuTky, pabota
OTL4, YALIKAa MATEPH, 3ABTPAK
TypHCTa)

5 Tae. YUrto. Korga. Kyna. Kak.
ITouemy.

I'IEPEBO[I: QOOBIMHO 1 BCTAKO
64enb paHo. S He résnonen
(ro:;10HA) YTPOM H TOJIBKO IBIO
4amky koge 6e3 MoONoOKa 1 caxapa.
B 006én s Bcerad noxynaro
6yTepbpda B OyhéTe U MbIO CTAKAH
moioka. Ho Béuepom 51 OueHb
rénoaeH (romoaHa). CeroaHs Mbl
UAEM B PYCCKHUii PECTOPAH.
Xopowd yxuHaTh TaM. S em
MHOro: cym, pbify Wim Mico. Moé
mobriMoe 6moa0 — GudiuTékc,
xopouuit 6onpiéi oudwTékc!
OO6BIYHO MBI OTOBIX4EM NOCTIE
YKMHA, BAEM B KMHO WM Ha
KoHLEPT. MHOrad Mbl cMOTpHM
TeSIEBH30pP.

Lesson 5

1 Te! unéms 6e3 neé. OH MIET
6e3 Mens. Oua wiét 6e3 Herd. Mbl
uném 6e3 Bac. Bol uaérte 6e3 Hac.
Oust uayT 6e3 HUX.

2 VY Tanu, y MeH4, y I'annnesl
Cepréesunl, y HUX, ¥ Hac, y OpdTta
¥ CECTDEI, Y Herd, y oTud, y
TuTepa, y Bac, y MaTepy, y HeE, y
nouepu

3 e&, 4014 Heé; ero, Y Hero; ux,
0e3 HuX



4 TIuTep némkeH, X0ueT, MOXET;
A nomkeH (QOJDKHA), XO4Y, MOTY;
OHi 10JDKHEI, XOTAT, MOI'YT; ThI
JI0JDKeH (IOJDKHA), XOYellb,
moOxewb, OH N0IXeH, XOUET,
MoOxeT; OHa 10/DKHA, XOUET,
MOXeT; MbI IOJIKHEI, XOTHM,
MOéxeM; BBl MO KHEBL, XOTHTE,
MOxeTe; OHIA AOJDKHEI, XOTAT,
MOTYT

5 Tul mobuws byTd66n u
urpacub B Gby1604. OH nobuT
TUTAPY U UrpaeT HA ruTape. Mul
JIFO6UM TE€HHHC U UTPAEM B TEHHHC.
Bei mrobute pnéiiTy U urpaere Ha
¢dnéitte. OuKt JHOOAT IWAXMATHL U
UTPAIOT B IIAXMATBI.

[NEPEBOJI: V MeH$ HeGombuas
(MasieHbkas) ceMbs: OTEN, MaTh U
cecTpa. Tenépb Mbi He KHBEM
BMECTE, NOTOMY 4TO MOS CecTpa
(e& 30ByT Anna) Bpau. Ona
pabdTaer B 6onbHHLE B JIOHAOHE.
Ona mobut xuthb B JIGHR0oHE. OHA
roBopuT, 4to JIOHOoH Takoi
6obiIdi 1 MHTEPECHBIH ropoI.
AnHa G4eHb TFOGHT Teatp. Ond
3HAeT BCE TEATPHI B JIOHIOHE.
AHHa He TOGHT roTOBUTL, Y Hed
HeT BpéMenu. OOLIMHO OHA ecT B
pecTopase Wi B Kadé. 51
CTYASHT(Ka) YHHBEPCUTETA TEMEPD.
S m3ydwdro MateMaruky. S xouy
NpenoaBaTh MAaTEMATHKY B LIKOJIE
nocine yHuBepcuTéTa. Mot oTén
Y4HTEIb U OUEeHb Xopowuuii. Becs
ropoJ 3Haer ero.

Lesson 6

1 Teb6¢ npaBurcsa meTpo. Emy
Hpasurca Tamapa. Eil HpaBuTcs
[TaTep. Ham upédBsarcs rpubel. Bam

HPABHUTCH CMOTPETH TEJIEBH3OP.
MHe HpABMTCA TyJISTh IO JIECY.
IATepy HpABUTCS XHTH B MOCKBE.
Famine IleTpoBHe HPABUTCS
TOTOBUTS.

2 MHe (HyxH4 naMIa, HYKHO
péamo, Hyx)HBI kpoccoBkH) Te6é
(HYXeH TeNeBH30p, HYXKHO MHCbMO,
HYXHEI XypHATBI) EMY (Hyxen
TANICTYK, HYXHEI [JDKHHCBI, HYXXHA
pybaiuka) Eit (HyxkeH cBUTED,
HYXHEI 1iBeTb!) HaM (HyxeH O0M,
HYXH4 MallHHA, HYXHEI
KoMIObEOTEpPS) BaM (HyxHA
TOCTHHUIA, HYXkeH kocTioM) UM
(HyxH4 KBapTHpa, HYXEH call,
HYXHBI KHATH).

3 (Tebé, emy, eit) xéuercH ...
(HaM, BaM, HM) He XOYETCH ...

4 (Eii, mHe, MHe, TeOé, TeOE,
HaM, BaM, UM) HAZO ...

5 BCTaK, YMBIBAIOCH, OJIEBAKOCH,
OCTaHOBKY aBTO0Yyca; BOTHYeTCH,
aBTobyca; coBéryeTt, Poccito; k
Anexcanapy v Tamape; oTuy u
MATEPH; UM.

6 Ha 4€M; 4TO; O 4EM; K KOMY; ¥
KOTd; KOMY.

MEPEBO/: Kaxnoe BOCKpECEHbE
A My B rocty k 6a6ymike. Ona
KHUBET B IPUrOpoJe Aaekd OT
Mockssl. Ilpiropon HaspiBAeTCS
Pyb6néso. V Heg uyaécHblit A0M
oOkoJio pexd. Konéuno, Tam Her
METPO, OTOMY 1 10.;1KEH
(xoJoxHA) éxaTh Ha aBTOOYyCe. S
BCEI/14 HAJIEBAFO KPOCCOBKH, KOTHA
a uny Tynd. Ouu yadousr ans
IIPOTY.IKH 1o Nécy. MHe HPABHTCA
unTH 4épes Jlec. Muoraa mo mopore
1 cobnpdro rpuber. Mog 6a6yiuka
Ouenb mobuT rprésl. Eit Tenépe
TPYOHO, U S IOMOTAI0 i, 5



paboTaro B 10Me, ToTOBMIO 06
WM YXKHUH,

Lesson 7

1 MY3BIKY, MY3BIKOIf;
aApXUTEKTYPY, apXHTEeKTYPOii;
cropT, cnéprom; oTorpaduto,
doTtorpadmeir; 6r3Hec, GizHECOM;
o0Opa3oBaHue, 06pa3oBAHKEM;
¢byT6061, dyT6SI0M; NIMTEPATYDY,
JIMTEPaTypOH; KHUBOMHCH,
KHUBONHCHIO;

2 ApXMTEKTYpoii —
ApXUTEKTOPOM; KMBOMHCHIO —
XyIOOXKHHKOM; 0OpazoBAHHEM —
yauten(eM) (bHULEH); PyTOOIOM —
BpatapéM; dororpidueii —
tdotdérpadom; MeauuAHOK —
BpauoM; OH3HECOM ~ GH3HECMEHOM;
3 (a) HAmo GBLIO BCTABATD,
MOXHO 6bUT0 pabdTaTh, nopa
6b114 3aBTpaKaTh (b) MHe HYXeH
ObL1 XYpHAJ, MHE HYXHA GBINA
KHUTa, MHe HYXHO Or110 paauo,
MHE HYXHBI OBLTM CTYAEHTHI (C) ¥
meHs 6b114 cecTpd, ObLT Opar,
6rut0 pamno, 6su1d pyGamika, GbUT
crTep, O mxiHCH (d) OH
J16JDkeH 6bL1 MHOTO pabdTaTh.
Ona nomxuad ObUTA HATH JOMOL.
Mpb1 10JDKHEI 6BUTH TOBOPHTH
no—pyccku. (e) Y Herd ne 6nu10
KHHTH, XYPHAJa, KapTHHBI,
TeJIEeBH30pa, PANHO.

4 Mue xotéinoch ecth. EMY He
XOTé510ch UATH Ha pabdTy. A
xoTé(a) XuTh B rocriHute. OH
XOTéJ] MOTU B KHHO. MBI X0Téyn
NOBATHL PEIOY. MHe HpaBuica Balll
ropoa. MHue npasuiiace Mocksa.
MockBu4i MHE TOXe HPABIIHCH.
MHe HpaBUIIOCH TYJIATSH 10O JIéCy.

Came HpABUJIOCH UTPATDH B
¢yT60.1. A Mor(i1d) pabdéraTh
a6éma. IiTep Mor roBOpHTh
no—pyccku. Maprinaa He MOrIa
UATU B KMHO cerdnna. OHl Morii
3aHUMATBCA CIOPTOM.

5 pucyer (pucosamn)
KapaHaamoM; CHUMAET (CHUMAIT)
KUHOKAMeEPOH; ecT (é11a), NbéT
(mund); mawer (mucana)
dnomicrepom; Ilépen moMoMm
(6b1m) 60BIIOH can. Ml ¢ OpaToM
yB:IeKaeMcs (YBIIEKAJIUCH)
byT66710M. S BYKY (BimEs(a), Kak
Tamapa ¢ né4koit uayT (IUm) B
6accéiH. Math ¢ a6uepbio
MHTEPECYIOTCS (MHTEPECOBAJIUCD)
XHUBONMHKCHIO. B mkdse ona
3aHUMAeTCA (3aHAMAJTACh)
ruMHACTHKOH. Kuiry (651Lm) moa
kpoBaThio. [Ton mammoit (6b1nd)
raséra, noa raszéroii (6s11)
HacHopT.

6 ueil, ubd, 4bH, YeH, UbE, YbH,
Yei, ubs.

TEPEBO/: B uikéne s
uHTEpecoBAIca GyTOO/IOM B HIpaJt
B ¢yT60:1 kdxabiil neny. B
BOCKPeCEHBE S BCer1d CMOTPEN
MaT4 [0 TeneBH3opy. Mue
0cOOEHHO HPABUJIACh KOMAHIA
«CnapTak». D10 GbLIA OTIIYHAS
KOMA4HIa, ¥ 1 eé 607€10 3a Hek.
Moii 6paT yB.1eK4ICcs IUIABaHHEM U
miasan B Gaccéiine aBa pasa B
Henémo. Y Hac Obu1 O4eHb
xopowmii 6accéiin Hemanexkod oT
ukoJiel. Mos cectpéa Toxe
yBIIEKAJ1aCh CIOPTOM, OHA
3aHUMAJNIACH THMHACTUKOHN B ObLTA
4EMNUOHKOM 10 rEMHACTHKE. MBI
BCE €IlE HHTEPECYEMCS CIOPTOM,
JIETOM MTP4eM B TEHHUC, 3UMOH



niadBaem B Gaccéithe. K koHéYHO, o
6osénbiipk «CnapTakar».

Lesson 8

1 Moero Myxa; Mopckoro 6épera;
5TOH MOCKOBCKOM FOCTHHHIIbI,
Kpéacnoii nnémamm; Mmoéit néuepu;
KpachBoro 03epa; HAIIIEro
oOLLeXUTHS; dTOro baccéiina

2 xopouwyro nordnmy; CésepHbiit
Vpan, Cpéantoro Asnio; 10xkHYI0
npupoay; rpyctHoro Cauty u
cepbé3doro [T¥tepa; ManeHbKylo
J04b; 3TOro pycckoro BpaTaps u
5Ty aHI.TMHCKYIO TMMHACTKY; BAILY
CECTDY U e MyXa

3 Yépuomy MOpIO, BEJTUKOi
pycckoii peké Boare; npekpacHomy
répoay Bramimupy; Gossludit
Jopore, cBoeMy A0My; CBOEH
MATEPH; MOEMY OTLY; aHIJIMHACKOMH
TYpHCTKe

4  1OXHOI NpUPOIOI; pYCCKHM
A3bIKOM; KJIACCHYECKO#H MY3BIKOIf;
OTJIMYHLIM BpaTapéM; CBOEi
MAJIEHBKO#t 104epbIo

5 umaHHON Ouepen;
cTyaéH4eckoM Typrnoxoae, JamHem
Boctdke; npduutoit Henéne,
bonbmioM TedTpe; cBoéi
MANEHbKOH 10YepH | eé Oyayiuem;
00JILIIOM 3NAHUHM, KUBOIHACHOM
Jiecy

6  CBOl OTIYCK; €r0 M&aTh; CBOEMY
IpyTY; €€ MyX, cBO¢ii pabdTe; cBoi
OpUropos; eé 104b; CBOEMY
aHITIMACKOMY ApYTY; CBOEMY
MaJIeHbKOMY OpATy; CBOEM
Oynyiem

7  BCE néTO, HA BCE NI€TO; HA TOJ,
TO/l; B4 4acd, HAa ABa 4acd; 4eThIpe
JIHd, HA YeThIpe AHA

TEPEBO/I: B npémoM rofy Ml
NPOBO/IAJIA CBOH KAHWKYJbl (CBOH
oétnyck) Ha CésepHoM Kaskase.
Mb! XIIH B MAJEHbKOH OEepEBHE
Hemaneko oT UgpHoro Mops. Mul
OBLIM TaM OCeHbEO, NOITOMY HE
6bU10 OveHb XKApKo. BELI0 NpHATHO
ITABATL B TEIJIOM MOpE U I'YJIATh
BJI0.1b KpacuBoro 6épera Mops.
Mpb1 Téxe nyTEmECTBOBAJIHN TaM.
Mpl Biiae M XpachBoe 63epo Pruua
¢ ero ros1y66it Boaoi. Tpu aHg Mbl
KUK Ha Oepery o3epa u
JrOGOBAIACH XKHUBOMMCHOI
kaBka3sckoit npupdnoi. belno
MPEKPACHO TaM, U HAM He
XOTEéJIOCh €XaThb B MOCKBY.

Lesson 9

1 (a) (68110, 6yO€ET) X4s100HO,
TeI:10, HHTEPECHO, XKAPKO,
HPEKPACHO, NPOXJIAAHO, OTIIHYHO
(b) A (O6bu1/Ob114, 6yIY) AOMA.
Tamapa (b4, 6ymeT) AdMa. Onu
(6511, 6ynyT) DOMa. B ropoae
(6bL14, 6yneT) ROBasA FOCTHHHUNA. Y
Herd (OvL1, 6yAeT) OTOYCK B HIOJIE.
Y Map#nn (08, 6y1yT)
KanukyJbl. Cerdaus (Oo1, 6yaeT)
MOl IeHb poxaénus. Poxaected
(6b110, 6y0€ET) ABAAUATH NATOTO
nexadpsi.

2 OH (BcTaBan, 6yaeT BCTABATH)
U (yMbIBAJICA, OYIET YMEIBATBCA).
A (xun(d), 6yay xuTh) B réopoae.
On4 (nHTEpecoBasIack, OyaeT
HHTEPECOBAThCS) cnépToM. OHK
Npa3aHOBaNH, 6YAyT NPA3MHOBATD)
PoxnectB6. OH (e, 6yIeT ecTh)
MSCO U (w1, 6yIeT MUTh) BUHO.
(Crosin, 6yaeT cTOTH) CHIILHBII
Mopo3. (IlIén, 6ynet naTH) DOKAb.



On xopo1iud (nen, 6yuer neTsb).
Oun (éxaym, OyayT €xaTh) Ha
néesne. OHH MHOTO
(nyTtemécTBoBaMH, 6y a1yT
nyTeutécrBoBath). S (ménm) (ma),
(6yny uaTh) nomoi.

3 Hé 6bL10 (He GyneT)

4 (a) HAno 6vUIO (6YmET), MOXHO
6ruto (6yneT), nopa Geiia (6yaeT)
(b) HyxHA ObLTA (6YaeT), HYXKEH
65171 (6yIeT), HyxHA 6bi14 (69a€eT),
HYXHEI 6817 (6yayT), HY*%eH ObLn
(6yneT), HyxHA ObLIA (OyneT),
HYXHBI 68U (6YyT) (C) A0mKeH
6511 (6yay), DomkHA 6ba (6yneT);
JOJDKHEI ObLH (6Y1yT); Aéken
6bin (Oynelb); HOJDKHEI OB
(6yneTe); He ndmxen 6uLT (OYIY);
He NOJDKHA 6bLnd (Oyaer); He
IOJDKHEL Ob1:m (6YayT)

5 Cero6aus (népsoe ¢espasi,
BTOPOE MAPTA, YETBEPTOE JHBAPH,
nsiToe anpéns, WecTée Mas,
ceabMOe HIOHS, BOCbMOe HION,
JIeBATOE ABTYCTA, AECATOE
ceHTAOPA, ABAALUATE NATOE
OKTA6ps, ofHHHAANATOE HOAGDS,
JABeHaanaroe aekabps) (népeoro
¢eBpais, BTOpOro Mapra,
4eTBEPTOrO SIHBAPA, MATOrO
amnpéns, ecToro Mas, ceaAbMOro
HIOHS, BOCbMOIO MIOJIf, AEBITOTO
4Brycra, JeciToro ceHTa0pA,
IBAI1aTh NATOro OKTAOPA,
OIMHHAAUATOro HOAOPA,
JABEHAATOro Jekabps) MblI é1eM B
Mocksy.

6 Mg noHuMAeM Apyr ApYyra.
Ognii ropopAt apyr ¢ apyrom. Oni
MUIYT Apyr Apyry. OH| cMOTPAT
Opyr Ha apyra. Mbl nymaem apyr
o apyre. OHH MOMOTAXOT APYr
apyry. OHHE UTparoT Ipyr ¢

JIpYTOM,

MEPEBO/I: Moii mo6yMmbiit
npaszaunk — Poxaectsd. Kaxabiii
TOA MBI Ipa3aHyeM PoxnecTso y
646yuixu B nepésHe. Mue
HPABUTCA TaM 3UMOH, 0cOOEHHO,
Koraa ungr cuer. B nmpdémnom roay
65U10 MHOTO cHéra. CHer W€ TpH
IHS, ¥ BCE ObLIO 6&IBIM (6én10€).
S10 6¥1I0 HAcTosee Génoe
PoxnectBo, H oM 6a6yuiku 6uii
(Taxdit KpacHBbIf) TakKUM
KpacuBeIM. B 3ToM roay mmi
cobupéemca éxatb B Utasmio ua
Poxpectsé v HoBeiit Ton. Mui
Oy/1eM KaTATbCA HA JIbDKAX TaM U
O6yaeM XUTb B rOCTHHMIIE B
MaulenbKoii nepésue. S Bimen(a)
tdortorpaguro. Tam Oyenn
KuBoTHcHO. S nymaro, uTO y HAc
OyIyT xopouIHe KAaHHKYJIBI B 6YaeT
MHOIO CHEra.

Lesson 10

1 (a) S xoxy u Houny; XyAGKHHIK
XOAUT ¥ HOCHT, MBI X6aUM U
Hoécum; (b) ITATep é3aUT U BO3MT;
S é3xy u BoxY; Onut é3a4T M
BO3AT; (c) Tamapa BoauT; 5 BOXY,;
Pomiitern BOasaT; (d) Mansuuk
6éraet; Mui 6éraem; Onu Géraror;
(e) A netaro; Tul serdemn; Oun
JIETAI0T

2 (a) A wén(uuna) u néc(decna),
xomui(a) u Hocha(a);, XyaOXKHUK
mén ¥ HéC, XOAUA B HOCWT, Mul
WJIH d HEC/IH, XOAHJ1H H HOCHJIH;
(b) TTaTtep éxan u BE3, é3aUI1 U
Bo3WT; A éxan(a) n BE3(N14),
é3nus(a) v Bo3wKa); OHA éxaam U
BE3JTH, €3]JUJIH ¥ BO3HJIH; (C)
Tamapa Besta(soauna); S BEn(a),



Boa(a);, Pondtesm Bemi(Boan m),
(d) Manpunk 6exan(6éras); Mol
Gexamu(6éramm); Ouu
bexam(Géram); (e) S nerén(a),
netain(a); Tel nerén(a) (neran(a);
Ony netéim(JieTam)

3 1. x6mur, éxaer; 2.
xomuna(ésauna); 3. xomuT; 4.
é31uTh; 5. &N, Bena; 6. BO3uM; 7.
JIETHM, JieTaeM; 8. xoxy(uay),
Hoy(Hecy); 9. sosut, 10.
6érarot(xonst); 11. Benér, ényr
HEPEPBOII: 1. Msl Bcerga €3aum
B Utamiro néTtoM, HO B 3TOM roay
™Mbl éaem B Micnanmio. 2. Ceroaus
s ievy B MockBy. Bel wacro
stetaere B Pocerro? Her, 4
ApeANOYUTAIO é3IUTh Ha moe3ze. 3.
OH Bcernad xoauT Ha paboTy
NEKOM YTPOM, IOTOMY 4TO OH
rOBOPHT, YTO aBTOOYCHI XOOAT
MényieHHo yTpoM. 4. Moii npyr
YACTO BO3MT MEHS AOMOit Ha

mamise. 5. CTyaéHThl L AOMOH.

Onut Hecot kuHrH. 6. ITHTep He
xdueT éxath AoMoit Ha PoxaecTsé.
On éaet Ha KaBka3 xaraTbes Ha
geixax. 7. Cama 6exact Kk moesay,
NOTOMY 4TO OH JAYMAaJI, YTO
Tamépa Tam. 8. Kéxnmoe yTpo
Cama 6éraer B napke. OH 64eHb
JIFOoUT 6érath. 9. B noHenémHHK
Tamapa Beaét Vipouky B Gaccéitn.
10. Mos 646yiika x6auT dueHb
ME/IEHHO.

Lesson 11

1 Hanuuy; IpOYMTAIO; HAPUCYET;
npuroToBuT; chororpadupyeis,
NO34BTPAKAETE; CHECT; BHINLET;
No3HaKOMHTCH; N006énaem

2 cobpana; BcTas; U3yyia,

HOCETHIIH; BCTPETIIIN; KYIHIT;
pogat; CTal; YMBUICH,
MO3PABHIIM; BCTOMHHII

3  pasan(maér) — nar;
nocemaro(noceinan(a) — noceiy;
YUTAIa) (YMTAI0) — MPOYUTAIO;
nokynaw(moxynana) — xynan(a),
BCTA8T(BCTABAIN) M MIAET(LIET) —
BCTaJ ¥ MOIUET;
BCTpeydeM(BCTPEYATH) —
BCTPETH. T

[IEPEBOJI: 1. 5 cmoTpén(a)
TeNIEBH30D BECh HEHb. 2. Vrpom
OHA4, HAKOHEL, HAITMCAJIA MHUCEMO
matepu. 3. Titep wén no Apbary,
KaK BApYT OH yBuien MapuHy: oHa
pa3roBapuBaa ¢ MOJIOAEIM
XyaoxHUKOM. 4. MapinHa yxé
cobpaJstd Bce MaTepHAIbl U1 CBOEH
mucceptauud. 5. Ha nponunoit
HeAéNe OHA MOCeTUIIAa MOCKOBCKYHO
HIKOJTY, ¥ OHA il G4YeHb
noHpasuiacek. 6. 3aBTpa OHA aacr
ypOk B pycckoii mikdne. 7. Bam
noupasusics 3toT ¢punsm? da, o
MHe éueHb monpaeuics. 8. Cawua

" npuriacin [liTepa na GyTOObHLII

maTy. OHA peliin NOATH CHavaa
B kadé. 9. A nymaro, uro Mapuna
cTaHeT Xopdwel yIdTeIbHUNCH.
10. [To MoeMy MHEHHIO pYCCKOE
obpasoBaHue 6b110 OoTIHYHOE. S
He NOHUMAI0, MoUeMy HAJIO OBLIO
U3MEHATb BCIO CHCTEMY.

Lesson 12

1 Ou3HecMéHbl, NEBYUIKH, JOMA,
yUHTeNs, BpeMeHa, UIMeH4, APY3bs,
Jirou, OkHa, MOpS, 30AHKA, BpayHd,
Jieca, OTIEL, MAPOXKH, JHH, BeYcpd,
aHIJIMYAHe, JexypHble, My3éH,
JIEKUMH, OOUIEXKHATHS, KapaHIAILN,



nACcbMa, BAHHbIE, CECTPBI, MATEPH,
ao4epH

2 (a) onuH U3 (MHTEPéCHBIX
XKYPHAJIOB, XONOIHBIX MECANEB,
MOJIOJBIX OTUOB, BKYCHBIX
MMPOXKKOB, HOBBIX TPaMBaeB,
XOPOLUMX YYHTENEH, OTIIAYHBIX
Bpauéii, YMHBIX aHIJIHY4H,
MPUATHBIX JHEH, BECEBIX
MOCKBH4EH, IPEKPACHBIX JIFOAEH,
MAJIEHbKUX AETéH, CTAphiX Opy3éit)
(b) oHO N3 (GOMBLIAX OKOH, MOHX
IHCEM, XOPOLIUX eJ1, TEMIBIX
MOpEM, KpaCUBBIX 3JAHUM,
COBMECTHBIX NPEANPUATHI,
HHTEPECHBIX UMEH, BKYCHBIX 6110/,
yIOOHBIX Kpéces) (c) OAHA U3
(pyccKkuX yYHTEJbHUII, CEPbE3HBIX
CTYIEHTOK, CTApbIX 640yLuek,
CNOKOHHBIX MaTepéil, JTMHHBIX
ouepenéii, HOBOrOIHUX ENOK,
KpacHBbIX IJIOLUAAEH, CKYYHBIX
JIEKUMiA, KOPOTKUX HeNENb, HOBBIX
JEXYPHBIX, NPUATHBIX AHITMYAHOK)
3 Mot nOMHUM (BALUHM [OJIE3HBIE
COBETHI, XOPOIIMX Bpauéd, BALLIMX
CTApBIX ApPY3éH, 3TUX IEJIOBRIX
JEOAEH, HAUTUX AHTJIHACKUX
POACTBEHHHKOB, HOBBIE U3JIAHUSA,
BCEX CIIOPTCMEHOB, HHTEPECHbIE
JIEKLMH, CTOCOOHBIX CTYAEHTOK U
CTYIEHTOB

4  numm(Te)/ HANUIUK(TE) MACBMO;
YUTAN(TE)/MPOYNTAN(TE) KHUTY;
roBopu(Te)/cKkaxu(Te) Npasay;
noii(te)/cndi(Te) uécH:o;

néi(Te)/ BrINen(Te) MO10KG;
3aHUMAHCA(3aHUMANTECH) PYCCKUM
S3BIKOM; €1Ib(Te)/ Chélb(Te)
NMHUPOXKOK

5 4uTAI0 ;M S BOCKPECHBIE
ra3éThl; Xo4y . s ObITH BpauoM;
€CThb JIM y MeHs 6paT; HHTepecyroCh

JIM % ciOpTOM; Nofay J S B KUHO;
HYXHBI JI1 MHE J€HbIH.
I'IEPEB()II: 1. Bce roBop#r, 41O
Baiua npécca dueHb U3MEHUJIACh, 1
410 OHA Tenmépb HezaBrcuMa. EcTb
Takoi O0JIBIIGH BEIGOD
NOMYJISIPHBIX XKYPHANOB ¥ Tra3ér. 2.
BOJILIIMHCTBO MOCKBHYEH
NPEINOYATAET BBLINUCHIBATD
exeAHEBHBIE 1'a3éThl. HékoTOpHIE
U3 3THX eXeHEBHBIX ra3ér QueHb
UHTepécHBL. 3. OIUH U3 MOHUX
JIpy3¢il KyMAL HOBBIH XKypHAJ NATh
nHell Ha3an. B HéM OvLI0 MHOTO
NoNé3HbIX HAKTOB O XKH3IHHU B
Aursmu. 51 xoréin KYNMHTD €ro, HO
HE ¢MoOr HailTh erd. Kaxkercs,
KYPHAJ IPOJABAJICH TOJLKO
HECKOIbKO He/lénb. 4, Y IeNoBEIX
Soa€él HeT MHOro BpéMeHM YHTATh
BCE 3TH I.THHHbIE ra3éTel. Moxer
6bITh, Bbl IOPEKOMEHAYETE MHE
kopOTKyHo Ta3éTy? 5. S coBéTylo
BAM BLINNCATh €XeHeENbHMK
«ADPTYMEHTHI M (BAKTEI». ITO GueHb
KOpOTKad razéra, Ho B HEl MOXHO
Ha#td MHOro ¢aKkTOB, MHOTO
HHOOPMALIMH, Y He€ MHOTO
yutatenei. 6. B Pocciu Tenépn nBa
60.ib11AX PUHAHCOBBIX XypHAJIa U
NSTh HE3aBUCUMBbIX (PUHAHCOBBIX
rasér.

Lesson 13

1 (a) HA 9ACTHBIX PBIHKAX, B

M4 ICHBKHX KBapTUPAaX, B HETCKHX
0oJsibHNLAX, HA CIOPTHBHAIX
cTagudHax, B PycCKUX JOMAX
OTaBIXa, B HCTOPUYECKHX MY3€51X
(b) ¢ MOCKOBCKHMH NpoGIéMaMH,
TPUATHBIMHA dHTJIMYAHAMH,
AHTJIMACKMMHE BPa4dMH U



YYUTENIHMHE, JJIAHHBIME O9EpensiMU
(C) Mo JUTMHHBIM AOPOTaM M
yimiam, 6obIIMM TIIOLAIAM |
MPOCNEKTaM, MAJIEHbKUM TOpOJAM
U JepeBHSM (d) cBEXNX OBOLUEH U
¢&bpykTOB, PA3HBIX TPy ¥ F6JI0K,
MSACHEIX IPOJTYKTOB, PLIOHBIX
KOHCEpBOB, (hpaHIy3CKUX BHH,
MIOKOJIATHLIX KOHPET

2 Kymi, noxanyiicra,
KWJIOrpAMM XJ1é6a, celpa(ceIpy),
konbackl, cixapa(caxapy), Macna,
prBIObL, $6710K, BUHOrpaaa, KOHPET.
JaiTe MHe nBe ndukn 4as(yaro),
KOde, caxapa(caxapy), CUTapérT.
Haiite, noxanyiicra, OyTELIKY
KPACHOT'O BMHA, apMSHCKOIO
KOHBSK4, PYCCKOH BOIKH, KOKa-
KOJIBI, TOMATHOI'O COKA, JIMMOHA1A,
Mo:10kd. Ck0abko cTOUT OdHKa
k6de, maitonésa, 1rpudOB, pEIOHBIX
KOHCEPBOB,

3 asaapats pybnéi, TpaaAnaTh
naTe pyoséi, Tpu pybss, cdpox
py6:1¢i, 4eTripe pyos.

4 4 cTaBmo (OH CTABHT)
TEJIEBU30P B YTOJI; XOJOMWILHHEK B
KyxHtO; OyTELTKH B mikad; A kiany
(oH KJIAA€T) KHUTY Ha NMPHIABOK;
HOXH Ha CTOJI; BILTKY PSiioM

€ HOXOM

5 5 moctaBui(a); OH NOCTABUI, A
NOSI0KWI(A); OH MOJIOKI.T;
HEPEBO}I: O6gem4no s aénaro
HOKYIIKH H3 HALIIEM PBIHKe. Y Hac
O4€Hb XOPOILUH PEIHOK Ha TJIABHOMH
némans répoaa. Opomm u
GpPYKTH OGBIMHO HE OYeHb
IOpOrHe, HO KAYeCTBO XOopoliee, U
Bcé cBéxee taM. Llend msica Ha
PEBIHKE OBOJILHO BHICOKas,
TIOATOMY 5 IPEATOYHTAIO MOKYNATh
MSCO B OOJTLLIOM racTpOHOME

HefaJsieko OT Hauero aoma. Beerna
MOXHO HAWTH XOpOLIEE U
Hepoporoe msico Tam. Ceréans s
roTOBMIO GoNbLIOH 06€n. ¥V Moéit
JIOYepHu feHb poXacHus. Y Hed
BevepUHKa, ¥ OHA MpUIJaciia
MHOr0 [py3éif, DO3TOMY % AOJDKHA
MHOTO KymiThb. S peiina
NpUroToBUTH €& mobuMoe 6oN0:
Msico ¢ ooldMH. A yxé kyniiia
Bce OBOLIY, HO CETOAHA I JOJDKHA
KYIMHTE TOPT. 51 noiay B
KOHAUATEepCKMI MarasuH, rie Bcerad
60Jb110# BEIGOD CBEXMX TOPTOB.

Lesson 14

1 (a) oo 3aropcka; B Mocksy; B
KHIWDKHBIA MarasuH; K pogdTeN. M;
n3 Tearpa; uépe3 peky Boory;
PocTdB; k momy; 3a Map#Hoi, s
KIHO; OT TOCTHHHLBL; (b) A0éuyT;
NPUJIETHT; 3aUAET; 3aliay; BEIHaEM;
nepeéiieM; npuényT; MOABENET;
3afdaéM, noifném; oTheneT; (c)
J10€3XKA10T; NPHIIETAET; 3aXxOau™,
33X0XY; BRIXOIHUM; NIEPEE3KAEM;
NPHUE3XAIOT; TIOTBEINKAET, 3aXG/AUM,
HEM; OThE3XKAeT

2 mepexdéoWt, mepewén,
nepeiaéT; Bx6auT, BoE,
BOMAET; MPUXOAT, NPUILLLIH,
NpUHAYT; 3aXOONT, 3alid, 3ai. ET;
yxouur, ymeén, yiaér; npoxom.a,
IPOILUA, IPOHIEM; TOXOONT,
DOILIA, NOAAST; OTXOIHUT,
oToweén, oTONAET; MPOXOAUT,
HpouLId, TpoRaéT; 3ax01uT,
3ala4, 3ainéT; noaxoauT,
MOMOILEN, NOAOUIET

3 npuBés; nepeBés; IOBE3NA;
NpUBE3; JI0OBE3SIU; NONBE3; YBE3

4 noéxaTb; BBIILIEJ; MOEXaJI,



npuéxai, yweén; weés; 3aiTh; 3aiTH;
fepeién ¥ BOWEN; MpouLng;
BBILIET U NOLIEN; JOIIEN; NPUILETT,
pepeluéi, TpoIuén ¥ NOaOLIE T,
yLIén

5 TIluatep camitcs (camisics, ceun)
B Kpécyio. Mbl camimces (Caadmuch,
céym) B aBTOOyC. Bbl camiitech
(camnymich, cé/u) Ha TpaBy.
CrypéuTnl canires (caamauch,
cém) Ha mMBaH. S noxych
(J1OXHUJIICA/ IOXKHAIIACK, JIET/ JIETIIA)
Ha auBaH. Babyuika noxuTcs
(noxunace, Jeria) Ha ausan. Jértu
JIOXKATCA (SIOKUJMCH, JIETJIH) HA
TpasBy.

MEPEBO: 1. [Tiitep npowén
MHMO MeTpO UM coOMpAsIca mepedTn
uépe3 YJIULy, KOTA4 OH YBRAEN
Camy. Org pelnnm 3aitTi B kadé
W BBHIMTH YAIKy kOde. 2. On
6ucHb XopOumit HHxenép. On
BCErAa npuxOauT (mpHe3kder) Ha
paboTy paHO U yXxOmuT (ye3kaer) ¢
pa6déTel né3gHo. 3. ITo sopdre
JoMOit Tamdpa 4acTo 3aX0auT
(3ae3xdet) x 646yuike, U oHA
BCErJ4 MPUHOCUT(NPUBO3MT)
ra3érsl ¥ KHUru. 4. OH noasés
MeHs Ha Bok3di. OtTyna s noéay
Ha noée3ge. S BHXy, 4TO moe3x yxé
npuwén. 5. Mamina npoéxasa
MHMO TFOCTHHUIB! U BbEXaja B
napk. BoicOknii uestoBék Briniesn u3
Maiinbl. OH HéC doToanmapar. 6.
Korpa Céma énet Ha paGdoty Ha
MaNIiHe, OH YACTO JOBO3HUT CBOO
164Ky o nérckoro caga. 7. Bam
NOHPABMJIACH BAILIA MOE3/]Ka B
Poctos? Uto BHI npuBe3H oTTyHa?
8. Craprix nofoIéN Ko MHe Ha
Apbate ceroaus. OH He 3HAJ, Kak
npoiTh k KpacHoit omann. 9.

Mp&l BRlexas U3 JepEéBHH PAHO
YTpOM, U OBUIO Y€ NMO3AHO, KOTAA
MBI nipuéxaym B ropoa. 10. A ény
Ha KaBka3 3astpa. Korna s
npuény, s NpUBE3Y BaM NOJAPOK.

Lesson 15

1 Mue(6su10, 6y0€T) HBATUATD
nBa roaa. Ei(6suto, 6ynet)
ISITHAECAT CeMb JieT. EMY(ObL,
6yler) wecTbIecAT OQUH TOM.
Emy(651510, 6ya€T) ABAOUATE HATH
niet. Emy(651510, 6YAeT) YeTkIpe
réna. Ei(bsuto, 6ymer) wecTs Jiet.
Eii(6p10, Oyner) neBsHOCTO TpU
réaa. Emy(65110, 06y1eT)
BOceMbJecST BOCeMb JieT. Eif(6bu,
6yneT) omH rox.

2 [IyIuKMH pOAWJICH B THICHYA
CEMBCOT IAEBAHOCTO AEBATOM roay
H YMEp B THICT4a BOCEMBCOT
TPUALATH CeABMOM roay.
JIEpMOHTOB ... B TEICA4Ya BOCEMBCOT
4ETEIPHAAIATOM H ... B THICSYA
BOCEMBCOT cOpok népBom. Ueéxon
... B TBICH4Ya BOCEMBCOT
LIECTHAECATOM M ... B TEICHHA
AEBATLCOT ueTBEPTOM. ['OpbKUii ...
B THICAYa BOCEMbCOT LIECTHAECHT
BOCbMOM H ... B ThICSYA AEBATLCOT
TpUINATh H1ecTOM. JIéHUH ... B
THICA4a BOCEMBCOT CEMUAECATOM U
... B ThHICSIYA JEBATHCOT ABAMNATH
yeTBEpTOM. lllexcnup ... B ThicA4a
NSATBCOT LIECTHAECAT YeTBEPTOM U
... B TEICSMA IUECTBCOT
WIECTHAILATOM.

3 Mbl HH O 4€M He TOBOPHIIH
Buepd. S HUYEM He UHTEpeCyIOCh.
S HuKy#a He XOmHJ Buepa.
Huxakyro kHAry oH He yMTAeT. S
HH Ha 4TO He cMOTPIO. Sl HU 0 uéMm
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He nyMaro. OH HU C KEM He
roBopiT. Sl Huraé He Obin Buepa. S
HUKOrd He BCTPETHIL S HUKOMY He
MUCAJ NUCbMO. MBI HH Y KOrd He
crnpamuBaim o6 5ToM.

4 Dro répoll, B KOTOPOM >XHBET
Apyr. 1o 6ubaMOTéKa, B KOTOPO
3anumaercs Mapina. 10
CIIOPTCMEH, KOTOPBIM BCE
HHTEPECYIOTCA. t0 KHHTA, O
KOTOPOii Bee TOBOPAT. ITo
4eJIOBEK, ¢ KOTOPBIM BCE
Pa3roBApHBAIOT. ITO MEBYyLIKa,
KOTOpas MHe HPABHTCA. ITO APYT,
KOTOPOMY St HAMKCAT THCBMG. ITO
XyIOXKHHK, KOTOPBI HAPUCOBAI
3Ty KapTHHY. ITO KéHILMHa,
KOTOpOit Bce MOMOTAIT. 310
raséra, kotopyio Bemucan [Tirep.
5 Ecm 651 5 6611 cBOGOIEH
(bbL1a cBOOOAHA), 51 3aLIEN (3AMMITA)
611 K BaM BéuepoM. Ecou 651 65110
TEMIO, MBI ObI MOEXAJIM HA MOPE.
Ecm y Mens 65umi 661 1éHbTH, 1
Kynus(a) 6u1 ceG€ HOBBIR KOCTIOM.
Ecnu 6b1 BbI O3BOHILTM MHE, 5 GBI
BaM BeE paccka3an(a). Ecmu 651 Thi
cna(d) 3x3aMeH, Thl NOCTYni(a)
6Bl B HHCTHTYT.

6 uT66wm IMikTep moéxan B
IMetep6ypr, 4T66LI MOS HOUL
NOCTYII;IA B YHUBEPCHTET, 4TOODI
MMitep ¢ Caiueil cxomiym Ha
PBIHOK, YTOOBI BBI 3alLLA K
646ymke, yTOOL OHH MOCTPOUITH
IOM.

TIEPEBOJL; 1. [TéTp Besmikuii
ocHoBaJ [letepbypr B Thicsa4a
CEMBCOT TpéTheM rony. EMy Hyxen
6b11 BEIXOA K MOPIO, TIOATOMY OH
BEIOpa:T MécTo, rae NpoKas pekd
Hepa Bnagder B bantiiickoe Mope.
TaM 0oH nocTpOUII KPENocTs,

KOTOpPYIO OH Ha3BAJ
Ietponannobckas KpénocTs. 2.
Ecsm 6b1 [1ETp HE mOCTpOUI
Metep6ypr, y Poccrin Hé 6b110 6b1
BEIX0JA K MOpIo. 3. Ecnu b1
TOJIbKO f MOTJIA MO€XaTh B
TletepGypr B 51O JIETO (STHM
J1éTOM), 1 6Bl HOCETHJIA BCE MY3€U.
4. Bo Bpémst BOHHEI JIeHHHTpaT
epexus yxacnyro 6sokany,
KOTOpas NpoAoJDKANACh AeBATHCOT
JHeld. Mudrue JroaM yMepiM oT
réziona u xénona. Ho Jlenunrpan
BEDKUIN. 5. Bermixmit pycckuit
nucarens, ToscTél poawncs B
TEHICAYa BOCEMBLCOT JBAALATD
BOCBMOM IOy H yMep B HOSOpE
ThICA4a EBATBCOT JieciToro réaa,
KOTI4 eMy OFLI0 BOCEMBAECAT ABa
réaa. 3a cBoro ROITYIO XKH3Hb OH
HaNKCAJl MHOIO MHTEPECHBIX KHMI.
6. Moéit noapyre dueHnb
nonpasuics [erepoypr. Ouna
HHKOIIA HE BHIENa Taxoro
KPA4CHBOTO ropoaa, HUKOT/14 He
BHZEA TAK MHOTO MOCTOB H
KaHAJTI0B.

Lesson 16

1 B Odnee kpaciBoM ropoze; Ha
66:1ee LMpOKOi peké; B 60BILIEM
noMe; 66nee cepbéHble NpobIEMBL;
66nee memésnie TydH; HSnee
nonyJyipHele GHIEMBL ¢ 661¢e
NPOCTHIMH TOIbMHE; Gdsiee
BAXHYIO POJIb; OOsiee HHTEPECRYIO
KHHUTY; B 665ee yno6HbIX
KpoccoBkax

2 xyxe HOBBIX; CTapee
MOCKOBCKOTO MeTpPG; nomnyjsipHee
Madunoro TeaTpa; Aewénie OUIETOB
B TEATp; JIEr4e pycckoro A3bIkd;



yao6Hee KOMMYHAJIBHOH
KBApTUpHI; TelUée KIUMata B
Espdre; ayuiie CeKTAKIA Mo
TeJEBA30PY; Nopdxke Gonrapckoro
BHHA; NpOIIE KU3HA B rOPOJE;
MOJIOXKe ero O6para; cTapiie Moéi
méTepy; crapée Hoio-Mépka

3 bopic crapiue Kita Ha Tpu
rona. Kata monoxe Bopiica Ha
Tp¥ roja. Mama crapiie BiikTopa
Ha ABa réaa. Bixrop Mondxke
Mamu Ha g8a roga. Hartama
ctapuie Ceprés Ha NATh JI€T.
Cepréit monmoxe Hatamm Ha nate
net. BiikTop crépiue Tamapsl Ha
yeTbIpe réga. Tamapa Mosoxe
BiikTopa Ha yeTkIpe roaa. Otéy
CTapille MATEPH HA BOCEMb JIET.
Martb Mondke OTUA Ha BOCEMb
JIET.

4 Camwa ... B IOJIOBHHE CEABMOTO
(B nosiceabMOro) ... 6e3
NATHAZUATH BOCEMD ... B 1I0JIOBHHE
ceAbMOro (B NoJICeAbMOro) ... B
OJMHHAAUATL YacOB; MapuHa ... B
ABAIIATh MHHYT BOCBMOTO ... B
NOJIOBHHE OEBATOrO ... Oe3
4€TBEPTH (NATHAIIATH MHHYT)
NATh ... B NOJIOBHHE JABEHAALATOTO;
Muvep ... B uéTBepTh (IATHAIUATH
MHHYT) BOCbMOIO ... B JIBA1ATH
MHUHYT OEBATOrO ... €3 gBaguatu
(MMHYT) IIECTb ... B JBCHAALATD
qacoB; Taud ... B BOCeMb 4acoB ... B
HOJIOBHHE JECATOrO (B
MOJIAECATOrO) ... B MOJIOBUHE
HIECTOrO (B MoJimecToro) ... 6e3
IBaNLATH [BeHANUATH;, JWMa ... B
[IOJIOBHHE BOCBMOTO ... B 4€TBEPTH
(MATHAAUATL MUHYT) OEBSTOrO ... B
JBAAUATH MUHYT YeTBEPTOrO ... 6€3
4éTBepPTH (IATHAOLATH)
OJMHHA/IUATE

TIEPEBO/: 1. X u3ub ropasmo
nHTEepécHee, Koraa y Tebs 66:blue
cBoOOIHOTO BpéMeHH. 2. BusiéTol B
TEATD TENEPL AOPOXKE, YeM B
npouuioMm roay. bunérsr B kuuo
netésiie, HO 1 00MbIIe
HHTEPECYIOCh TEATPOM, 4eM KHHO.
3. 51 xuBYy Tenépb AaJbile OT
uéurpa Mocksel. B pesynbTaTe s
X0Xy B TedTp péxe. 4. Moi npyr
BOAUT 66s1ee HOBYIO MAIIHHY, YeM
Céma, Ho Cdiua roBopHT, 4TO €ro
MamgHa Jyqme. 5. oma B
JI6uaoHe Briue, yeM B Mocksé. 6.
Ha prinke npoaparot 66.1ee
neweésbie Ty (Tydo geuénne).
7. 3umoii B MockBé xoJIoIHéE, YyeM
B JIounone, Ho néToM Temiée. 8.
OH4 urpaer Ha CKpHIIKe JTydilie
CBOEéH cTapiueil cecTpel.

Lesson 17

1 camas ymiHHas (DyMHHENHIIAN),
CAMBIH BeJIKHMI (Be TMYAHIINI);
caMblif 100pbii (1obpéiiunit);
OOWH U3 CAMBIX OMBITHBIX
(OUBITHEHINNX) U CAMBIX KPYIHBIX
(kpynHEHAUINX); CAMYIO TPYAHYIO
(TpyaHéiiiuyo); B CAMOM CHUIbHOI
(cuoibHéLel); CAMBII HHTEPECHBIM
(uHTepécHeHuit); cAMy10 HOBYIO
(HOBEéHIIYIO); cAMas onacHas
(omacHeiinias); OAUH U3 CAMBIX
KpacHBBIX (KpacHBEHLINX)

2 XANOBAJICH; IPUHUMATH;
6onén(a); bonéet; GOAT; JIEUHT,
60séeT; OOUT; NPUHUMATB;
BEIUCA.T, 607N, He Ooséer; OOJNT;
OOJINT;

3 0 cebé; coboit; cebé; ¢ codoit;
népen coOdii; Bokpyr ceb; Mg
cebsi; k cebé; y cebd; cebs;



TIEPEBO/I: 1. IMurep yyBcTBOBAN
ce0s miéxo Tpu aHA. OH aymai,
4TO OH NMPOCTYANJICH, KOr14d OH
JoBi peiby Ha O3epe y Camu. B
TOT JeHb IIE CATBHBLIA NOXab, U
651710 OveHb x00aH0. Konéyno,
OHH BBINUJIM MHOTO BOJKH MOTOM,
Tak kak Cama cYuTa, 410 BOAKa
camoe Jy4iee nekaperso! Ho
yrpoM Iliitep nouyscrBoBas cedst
YXKACHO: Y Hero yxacHo Gonéna
roJioBa (Obi4 yxdcHas ronoBHAs
60.B), 601€J10 TOpJI0. YV Herd TOxe
61114 BhICOKAs TeMnepatypa —
MOYTH TPUALATH BOCEMb, H OH €/{BA
Mor roeopiutb. K cudctsio, Cdia
npuluén 1 Boi3Bal Bpada. Koraa
Bpay Npuilé:, oH ocMOTpé
IIvitepa u cka3an, 4to y Herd
rpun.

2. Poccuiickoe 3paBOOXpaHéHKE B
TpyZHéiiieM noyoxénuu. B
HEKOTOPbIX 00 ILHULAX HE XBATAET
Jdxe mpocTéitiuero o6opyroBaHus
u aexapcrs. 3. CIIU [
pacnpocTpaHsieTcsi OricTpée Beero,
KOTHA HET OJHOPA30BbIX LITIPHALIEB.

Lesson 18

1 (a) pabOTarolwmii, NbIOIINIA,
KHUBYLIAH, JTFOOAILMNH, NOFOLIHNI,
npoaarodii, 6y aymui,
TIOMOTAROLINMH, CYLUECTBYIOILMT,
3aHUMAIOLLHIACH, HHTEPECYFOILIMICS,
yudiuiics, uayLui, Be3yuui,
HOCSIILIW, BELYILHM,
npoucxoasiwui (b) padbortasumii,
IABILIMIA, XWBLUMH, JEOOHBIINIA,
néBLUMIA, MPOAABHING, ORIBILIUIA,
MOMOTraBILWH, CYL1IeCTBOBABLINH,
3aHUMABILHHACS,
HWHTEpPEeCOBABIINICA, YUHBUIMIACH,

IE AN, BE3HMIE, HOCUBILHUA,
BEMILIAMN, MPOUCXOXUBLIMH.

2 Ilirtep aymaeTt o CBOMX
POMMATENAX, OTABIXAIOMWINX CEHYAC
Ha 1ore. [To gopore Ha pabdty oH
BCErA BCTPEHAET XKEHILUHY,
HeCYHIyI0 MOJIOKO Ha PBIHOK.
ITpusiTHO TOBOPHTB CO
CTyIEHTaMH, BCEM
HUHTEPECYIOLMMHCH. Jto Moit
OpaT, yudimiics ceityac B
yHuBepcutéTe. Canna Beeraa
nomoraet Tamape, cupdmieit 16Ma
H cMoTpsiLieii 3a pebénxkom. Ham
JIOM HaxOnuTcs Ha yJue, BeayuieH
K BOK3d4J1y.

3  TlywxuH, xABLIIMAA B
IEBATHAIIATOM BEKe, ObLI
BEJMKUM 1o3ToM. OH rosopu ¢
UHXEHEPOM, BEPHYBILUMCSA U3
Mocksbl. S 3H4r0 KEHIIUHY,
BEIMIEANIYIO U3 KOMHATHL. 5]
BCTPETUIT XyJOXKHHKA, YIHBILETOCS
B HALIEH HIKGJe U CTABLIETO
Tenépb U3BECTHLIM. [I€BYIIIKA,
npunéciias MHe KOde, OueHb
kpac#iBast. OH nomowén x
KEHUIUHE, CUAEBIIEH B YIy.

4 Tloromy uto eit Héuero nénats.
IToTomy 4TO MHE HEKYIA XOAUTh.
TToToMy 4YTO HaM HEKOMY NHUCATD.
IMoToMy 4TO MM HéYEM
3aHUMATLCA. [loTOMY uTO €My
HEKorga oTAbIxaTs. [loToMy uTO
HaM HéKoro npuriamars. [loTomy
41O €l Hé 0 4eM IymaTh.
HEPEBO}I; 1. B Pocciu ecTh
3aKO0H, 3aNpelaromui
UCHOJIL30BaHKE XKEHCKOTO TPYA4 B
TSDKEBIX yeIoBuax. OaHako, BcE
ewg ectb MHOrO $HA6pHK,
HapyUIAIOUINX 5TO MPABKIIO H
HCNOB3YIOILHX JKEHCKUI TPYI B



takux ycioBusx. 2. Kondepénuus,
COCTOSIBIIAACH HEJABHO, ObLIA
SueHb nHTepécHas. O6CyxIAUCE
MHOTHE NIPoOIIEMEI, 0cOOEHHO
TAKENOE NOJIOKEHHE paboraroleit
skéHumHbI-MaTepu. 3. Tlepeménnl,
mpoucwiéaume B Poccin, nméroT
OorpOMHbIE NOC.TEACTBHA TS BCETO
mupa. 4. Moéii néuepu He HpABHUTCA
XH3Hb B AepésHe. OHA TOBODUT,
4TO TaM HEYero 1énarb, HEKyIa
MATH BEUEPOM, HE C KEM UIPATH B
TEHHHC, Hé ¢ KeM roBopuTh. Ho
KOT/IA MbI mpue3xaeM B MockBy,
OHA HUKOTJA HUKYJIA HE XO/HT,
HUKOTAA HU C KéM He UrpaeT B
TEHHUC, HUKOT 14 HU C KEM He
roBopuT. OHA 1pOCTO CHANT B
CBOEH KOMHATe U HUYerd He
nénaert.

Lesson 19

1 pa3pabOoTaHHBINA, OCHOBAHHBI,
HPO/IaHHbIH, HA3BAHHBIH,
HNOCTPOEHHBIH, MPeITOKEeHHbIH,
BCTPEYEHHBIH, NPUTOTOBJIEHHBIH,
ApuUrjialléHHbIA, BBE3EHHDIH,
HAMEHHBIA, OTKPBITHIHA, MPHHSATHIH,
3a0BIThIH, B3STHIH.

2 OHA mpovMTANIA BCE KHWUIH,
B3sTHIE €€ MYXKeM M3 OubIMoTéKH.
TleTep6ypr, ocuoBaHHbIR [leTpoM
[1épBbIM, paHbIle OBLIT CTO.THIEH
Pocciu. B nomax, 1ioctpoeHHbIx
HEJABHO, yXé XHUBYT JOAU. B
npécce 61110 MHOrO cnépoB o
Tibéce, MOCTABIICHHOM TeaTpom. B
HCTOPHH, paccKa3aHHOH UM, OBLTO
MHOT'O IIPAB/BL.

3 Kuiira yutédercs. I1poaykThr |
nokynarorcs. ITpobiéma

paspemrderca. JlenyTaTol
U3OMPAIOTCS B MapJIAMEHT.
XKenésnas opdra crpourcs.
Marasin otkpbiBaetcs. O6én
roToBuTCs. ['6CTH npurIamaroTcs.
Typuctsl Berpeyarorcs.

4 Kunwra Obima mpovyrTaHa.
ITpoaykThl OBLTH KYIJIEHBI.
IIpo6aéma ObL14 pa3pelleHd.
Henytarel 65U #306paHs! B
napJsiamMent. JXKenéznaa nopdra
ObLTA MocTpdeHa. Mara3siH 6bL1
oTKpbIT. O0éx Ob11 IPUrOTOBIIEH.
I"'6écTu GBI NpUrnameHsl.
TypricTel OBLIM BCTPEUEHBL.

5 rne-10; 4T0-HUOYOB; KyIa-
HU6Yb; KTO-TO; KOTIA-10;
Kak#e-HUOYIb; 0 Y€M-TO; KOMY-TO;
¢ KEM—TO.

TIEPEBOJ;: 1. TpanccuGupekas
KeJsiézHas gopora 6bL1d nmocTpdena
B pOLLIOM BEKe, TOUHéE OHA ObLIA
Ha4aT4 B TEICAYAa BOCEMBCOT
BOCEMBJIECAT TPETHEM ['OAY U
OKOHYEHA B THICAYa NEBATHCOT
mecTHAaToM. Mu6ro 65110
HAIHCAHO 00 3TOM Xené3Hok
Jiopore, nmoctpoennoi B Cubrpu B
CAMBIX TSDKEMBIX YCIIOBUSX.

2. [TépBas Crobdauas
IKOHOMMUECKas 30Ha OblIA
ocHOBaHa okoJio Iletepbypra.
Muérue npo6émbl ciié HE ObLiM
paspeiensl. 3. Tak Ha3piBAEMBIil
IPOMEILILIEHHBIHA LEHTP OKa3a.1cs
MAJIEHbKUM NPOBHHUMA IbHBIM
TOpoAOM TOJIBKO C ONHUM
MHOTO3TAXKHBIM 3JIAHHEM. ITO
3/1aHHe paHble ObLIO 3AHATO
MécthbiM CoBéToM. MHOTHE HOBBIC
ApeanpuiTus 6yayT cO3/laHbl
3/1eCb, MHOTHE HOBble Gabpuku
JIOJDKHBI ObITH MOCTPOEHDI. 4.



INpurnaménne Ha KOHrpécc OLLIO
nocnano HeAEIIO HA3al, HO OHO
OB1710 OJTy4eHO TOIBKO Byepa.

Lesson 20

1 paboTtas, cosnamas,
MYyTELIECTBYS, JIEOOS, KMBS, CTOA,
OTIPABJISACH, CAAACh, MPUXOaS,
M, Hecs, Be3st, HAaXOMACh.

2 BCTaB, JaB, IIOHAB, CKa3aB,
BO3BPATHBLINCH, CEB, CBEB, CIIEB,
Halias, BBe3s, MpHHecH,
OTNPABUBLIHCE.

3 OH cTouT y OKH4, Aymas o
méartepu. OHA rymasina no Mocksé,
BCIOMHHAS ¢BOE nércTBo. JdMa
6ymeT YMTATH KHHTY, CMOTDA
TeneBuzop. MaTb rotésur 06éx,
crymas HOBocTH. Cama uién no
yJMLE, MeYTas O HOBOIT MallllHe.
Jétu 6yayT 6érath Ha yauLe,
urpas B Ma4. B Bockpecénbe oH
CHIUT AOMA, HMYerd e aénas. OHH
cué/M 33 CTOIOM, pa3roBApUBad.
Mbl 6y1eM XHUTb Y O3epa, obyACh
npup6noit. Onépmnch, ol nobexAaT
Ha pab6éTy. Hanncas nucbmo, ol
NORAET Ha NOYTY. Brmus cTakdu
MOJIOK4, oH Noién cnate. [puitas
Ha PEIHOK, OH KymHUT ¢pykTel. He
HafAi KHATH, OH CTAHET CMOTPETh
Tesepu3op. He y3HAB €€, on
npomeén Mimo. He ckazae Hu
cJ10Ba, OH OTKPOET ABEPD.
YMEIBUINCH, OHA BEILIIA B Cal.
Oxo6HuuB yHUBEPCUTET, TAHS
noénet pabotats B CHOMpD.

4 Pab6tas Han aucceprauuei,
Mapitia nocema:1a 6GubIMOTEKY.
IMoaxoas k n6My, OHA yBHZETA
3HaKOMOTO XyAOXHHUKa. dénas

ypoku, [IiiMa He AYMAeT O MY3BIKE.
He 3nas TBOEId 4/71peca, OH He
MOxeT HanucaTh Teb6é. JKuBd B
AepéBHe, OH He 3HAET TOPOACKUX
npo6aém. Haxonsich Ha Kaskdse,
OH Bcerad mobyeTcs KaBKa3cKoi
npupoaoi.

5 Cxasas cBOE MHEHHE, OH BBIILIEN
u3 k6MHaTel. Hauds cMOTpéTh
TeJIEBA30p, OH BCIIOMHHUI O paborTe.
JKeHUBIIACH HA PYCCKOH, OH PeLUiI
octatbes B Poccin. OkOHYMB
HHCTUTYT, 1 noéxy B Cubnps.
3axoTéB ects, IThaTep mowen B
pecTopaH.

MEPEBO/L: 1. Pa66Tas Ha
Jamsrem Cénepe, OH TIOHS, KaK
TpyzaHO 6bU10 %uTH TaM. Ho
IPUBEIKHYB K XH3HH, OH PELIAJ
OCTATBbCS HAa Jpyroi rox. 2.
Jo€xaB 10 NPOMEILLIEHHOTO
paiidHa, MBI PEIIIH BEPHYTHCS B
roctinuly. Bosspamasce, Mbl
TOBOPHIM 00 3KOoJIOTHYECKOM
cutyauuu. 3. Bepuysimce u3
cBoerd nyrtemécTaus Ha Caxayuig,
ITiTep HA4a1 paboTaTh C HOBHIM
IHTY3UA3MOM. BeTpéTHB Tak
MHOTO MOJIOABIX PYCCKHX
NpeAupHHUMATENEH, OH HAYAJT
IYMaTh O COBMECTHOM
npeanpudtuy. 4, Ctos B
6eckoHéUHBIX OYepensiX,
pa3roBApUBas C PYCCKMMM U BAOA
éHbI B MarasiHax, OHA Havaja
MOHUMATH IPOGIEMEI B CTpaHé, 5.
OxOH4YMB YHUBEPCUTET U CTaB
y4ATENbHUIEH, OHA noéxana
pabdTath B JepéBHe (B IEPEBHIO).
Ho yBineB npuMHTHABHBIE YCIOBUS
U UCIIBITAB BCE THXKECTH XKA3ZHU
TaM, OH4 BEPHYJIACh B TOPOA.



English—Russian
vocabulary

The English-Russian vocabulary includes the words required for the English—
Russian translation and improvisation exercises.

(be) able
abroad

absence
abundance
according (t0)
accurate
accuse

ache

achievement

acquaintance

(get) acquainted
with

across

act

active

actor, actress
address
admire

advertisement
advice
advise

aeroplane
after

MoY4b/ c-

(ObITDB) 32
rpanveit;
(éxats) 32
rpanimyy

OTCYTCTBHE

H3obn/me

coraicuo (+ dat)

TOURBIH

00BHHATL/
O0BHHATH

oonérs 11

ROCTHKEHHE

3HAKOMBIH

3HAKOMHTHLCR/ O~
(¢ + inst)

gépes (+ acc)

JEHCTBOBATD;
HIpATH (theat),
~ing Hrpi

AKTHBHBIH

aKTép, aKkTpica

anpec

meboBiThCs /M0-
(+ inst)

pexidma

COBéT

COBETOBATH/MO-
(+ dat)

camoIéT

nécae (+ gen);

again
against
age

ago
agriculture

agriculturist
AIDS

air

airmail letter
airport

all

almost
along

already
also
always
ancestor
ancient
anorak
another
answer

any

(conj) méeae
TOré Kak;
~wards notTém

CHOBA, ONSATH

npoTHB (+ gen)

BO3pacT

(Tomy) Ha3Ax

cé/IbCKoe
XO035HCTBO

arpoHém

Cniia

BO3YX

aBHANHCHMO

a’ponopt

BeCh, BCR, BCE,
Bce; ~ the same
BCE paBHO

nouTH

no (+ dat), B1oJib
(+ gen)

yxeé

TOXe, TAKKE

Beerad

npeaoK

JpéBRUI

KYPTKa

apyroi

OTBET; tO ~
OTBeMATL/ 0TBE-
THTDh (HA)

mob6H



apple
approach

approve

architect
architecture
area

argue
argument
armchair
around

arrange
arrest

arrival
arrive

art
article
artist
Asia
ask

atmosphere
attention
attract

autumn

awful

sib10K0
noIX0IATh/ A0 —
JoiiTi;
noxbe3KRaTH/
NoaLEXATh K
(+ dat)
o100paTH/
0x06pHTH
apXHTEKTOP
apXHTEeKTypa
paiién
cnopuTH
Crnop; apryménT
Kpéciio
BOKDYT (+ gen);
Kpyrém
ycTpdnBaTh/
YCTPOHTL
apécT; to ~
apecToBATD
npux67; npuésn
NpUXOaAThL/
npHiiTi;
NpHE3KATL/
npHéxaTh B/Ha
(+ acc)
HCKYCCTBO
crarbs
XYAOKHHK
Aznn
COpAIHBATEL/
CIPOCHTD;
(request)
ApoCcHTL/Nio-
atmocdépa
BHHMAHHE
NpHBJICKATE/
NpHBEYD
6cenn; in ~
6cenblo; ~al
océunui
yAKACHDIH

back
bad
balcony
ball

ban

bank

bath
bathe
bathroom
baths

be

beard
beautiful
because
become

bed

before
begin

behind

best

better
bibliography
bicycle

big

biologist
birthday
black
blockade

obpdTHO
nIoXGi
OanKoH
0an; May
3anpemdrs/
3aNpeTHTH
Oéper
oap
BAHHA
KynATb(cs1)/ He-
BiHHasn
faccéiin
ObITh; OLIBATD;
ABIATHCS
(+ inst); ~ off
YXOIATh;
ye3xATH
Gopond
KpacHBbIi
noTomy 4TO
CTAHOBATHCH/
cTaTh
KpoBaTh (f);
nocrénm (f); go
t0 ~ JIOKATHLCH
cnathb
npéx e, pAHbiLe;
as ~ no-
npéxHemMy
HAYHHATBL(CH)/
HA4ATL(CcH);
~ing Hawdno
3a (+ inst) or
(+acc)
(cAmbiif) myynmii
JIyIe; JTyynmii
O6ub.morpadgms
BEJIOCHTIEN
OoLmoH
ondaor
JIeHL POKIEHHA
€ pHbli
onokdna



blue
boat

book

boring
(be) born

bottle

box

boy

branch (of
institution)

breach

break (the rule)

breakfast

bridge
briefcase
bright
bring

broadcast
brother
build
building

bus
business

busy
but
butter
buy

roJiyGoi, cinmii
A6aka; Ten10x6,a
(motor ship)
KHATa; to ~
3aK43biBaTL/
3aKa3dTh
CKYYHbIH
poxaiTnea/
POaATLCH
OyTELIKA
Kop66xa
MATLYHK
dumdn

HapyLIéHne

HapywaTs/
HApPYIINTL
(npasuno)

34BTpaK; to have ~
3ABTPAKaTH/MO-

MOCT

noprdéas (m)

ApKuii

HpHHOCHTL/
NpHHECTH;
NpUBO3HTH/
npHUBe3TH

nepexdua

Opar

cTpénTh/ NO-

31AnHe; ~site
cTpéiika

aBT66yC

néno, Ousunec;
(adj) nenonéii;
~man
Ou3HECMEH,
nenoBoit
4e/10BEK

3ARATLIIH

HO

M4cio

NOKYNATL/ KYIHTh

café
cake
call

camera
canal
capital
car

carry

case

cat

catch cold

cathedral
Caucasus
cause damage

celebrate
centre
century
champagne
champion
change

characteristic
chase

cheap

Kadé

TOPT

3BaTh;
Ha3bIBATEL/
Ha3BATE; be
~ed (inanimate
object)
HA3LIBATHCH;
to ~ a doctor
BLI3LIBATH/
BLI3BATH
Bpaud; to ~ on
3aX0dHTD;
32e3KATh K
(+ dat);

toToannapir

KaHAN

cTO.Tina

MaIIIAHA

HOCHTD, HECTA/ N0~

cayuaii

KOmmxa, Kot

npocTyXkdrbea/
BPOCTYAHTLCSA

co06p

KaBkas

HAHOCHTL/
HaHeCTH ymépo

npA3HoBaTh/ 0T~

HEHTp

BEK

HIAMIIAHCKOE

YeMNHOH, ~Ka

H3MeHéHue,
nepemMéna;
c¢adua, Méroub
(money); to ~
H3MeHATL(ca)/
H3MeHnaTL(cn)

XapaKTépubliil

rHATLCS/ No-

(3a + insr)
IeERbIA



cheerful; ~ly
cheese
chemist’s shop
chess

chief

child

childhood
chocolate

choice
choose

Christmas

cinema
city

civilization
clean
clever
clock

close

clothes
coach
coast

coffee
coin
cold

come

comfortable
comparison
competition

Becéanlil; Béceno

chIp

anTéxka

wdxmares (pl)

rJIABHBIH

peb&noK, ~ren
néTH

IEéTCTBO

IOKO0JIA,
UIOKOJIA THAS
Kondéta

BE16OD

pLIGUpATL/
BLIGpaTh

PoxnaectBd; (ad))
POAKIIECTBEHCIM;
~ tree é1Ka;
Father ~ dea
Mopéz

KHHO, KHHOTEATP

répoz; (adj)
ropoacKéi

UHBHIM3ALMSA

YHCTDLIH

ymubIH

vacel (pl)

OJm3Kmii; ~ly
OMl3K0; TECHO

oxéxkna

TpéHep (sport)

noGepéxbe, Géper
Mops

Kxode (m)

MOHET2

x0a01; (adj)
X010 JHLIR

APHXOHTh;
NPHEKATD;
~back
BO3BPAILATHCA

yA60HbI#H

cpaBHéHHE

KOHKYpC

compile

complain
composer
computer
concert
concierge
condition
confectioner’s
shop
conference
confiscate
congratulate

congress
consequence
consider
constantly
constitute

constitution
consultation
continue

contract
control
conversation

cook
cool
comer
correct
corridor
cost

cosy
cough

Council
counter
country

COCTaBITH/
COCTABHTH
xAnoBaTbea/no-
KOMNO3ATop
KOMNbIOTEp
KOHUEPT
AexypHasi
yca6sue
KORJIATEPCKHH
Marasid
KOH{epeHHa
KOHQHCKOBATD
no3apasiirsn/
Nno3ApABHTE
che3n
nocjéacrene
CUHTATH
NOCTOSHHO
COCTAB/IATL/
COCTABHTH
KOHCTHTY IS
KOHCYJILTANMS
npoao/nkaTh(cs)/
NpOa0.DKHTH(CH)
KOHTPAKT
KOHTPOTL (M)
pasroBop; get into ~
Pa3roBOPHTHLCH
roTéBuTH/ NpPH-
NPOXJIA AubIil
yroa
NpABH.ILHBII
KopHI6p
cTéumocTsb (f)
to ~ CTOMTB
YHOTHBIi
Kamean (m)
Conér
APUIABOK
cTpaH4;
(countryside)
nepépns; (ad))
JIepeBEHCKHi



countryside
(of) course
create

crisis
Cross

culture
cup
cupboard
cure
curious
currency

daily
dairy (shop)

dance
dangerous
date
daughter
day

deal with

dear
death
decide
declare

decorate
defend

department store
depend on

deprive
descendant
describe

description
destroy

npupéaa
KOHEYHO
CO031aBATL/
CO34Th
KpH3HC
nepexognTs/
nepeiTi;
nepee3kATL/
nepeéxartb
KyJbTypa
qAmka
mkag
JIeYHTH/ BEI-
JTH0GONBITHLIIH
BATIOTA

exeTHEBHbIH
MOJIOMHbIH
MAara3um
TaHneBaTh/ C-
onAcHbil
qHCea6
nousb (f)
aelb (m)
HMETL JEJI0 ¢
(+ inst)
Jopordi
cMepTh (f)
pemATh/ pewmTs
o0 bLABIATL/
00bLABATH
ykpadrs/
YKpPACHTD
3aumaTs/
3AUMTATH
yHHBepMAr
3aBACeTb OT
(+ gen)
JIMATH/ JIMIIHATD
NMOTOMOK
onHCLIBATL/
ONHCATD
OnHcAHHE
YHHYTOXKATHL/

develop

dial (a number)

die
different
difficult
dine
dinner

direct
discuss

disease
dish
disposable syringe

dissertation
distant
district
division

do

doctor

dog

door

draw

dream
dress

drink

drive

drop in

during

YHHUTOXKHTD
pa3BuBATH/
pa3BiTh; ~ed
Pa3BHTOI;
~ment pa3BiTHe
HAOUpATL/
Ha0OpaTL (HOMep)
YMHPATHL/ yMEPETHL
pA3HbIi
TPY AHBIIH
06é1aTh/no-
00€7; to have ~
odénaTe/no-
npaMoii, npsiMo
obcyxadTs/
obcymTh
601830 (f)
omono
0THOPA30BLIH
umpH
JHCCEPTAIMS
JATEKHM
paii6n
JeNIeHHe
nénarn/c-
Bpa4
cobdka
aseps ()
pHCcoBATL/Ha-;
~ing pHcyHOK
MeYT4; t0 ~ MEMTATD
oaeBdTn(ca)/
onéTn(ce)
HAMATOK; 1O ~
MThL/BEI-
BO3WTH, BE3TH;
~ a car BOAATD,
BECTH MalHy
3aX0HTh;
3ae3XKATh
B, Ha (+ acc)
~on ~ K (+ dat)
BO BpémsA (+ gen)



each
early
easel
east

easy

cat
ecological
economic

edition
education
egg

clder, eldest
elect

embankment
employ

end

engineer
England
English
Englishman/

woman
enormous
enter

enterprise
entertaining
enthusiasm
entrance
entrepreneur
envelope
environment
epidemic

KAk bIi
pauo
MOJILOEPT
BOCTOK; ~ern
BOCTOUHbIH
Nérkmit
eCThb/ChecTh
IKOJ0rH4eCKHit
IKOHOMMYECKHH; ~S
IKOHOMMKA
H3XAHNe
oOpa3oBanne
Ao
crApumid
n30upaTs/
H30paTH
naGepexxHast
NpHMEHSATH/
MPHMEHATL
KoHén; ~ less
0eCKOHEUHbIIH
AHXEHEP
Anrans
aHrmiicKni
aHr.muAH||pn, -Ka

OrpOMHbIH
BXOATL/BOMTIH;
Bbe3XKATh/

BB€XATh B
(+ acc);
~ university
NoCTynATsL/
AOCTYNHATH B
YHHBEPCATET
npeanpusTHe
PA3BICKATEILHLI
IHTY3HAIM
BX0J

npeAnpHHIMATEL (1m)

KOHBEPT
ofcTanoBKa
INHAEMHSA

equal
equality (of
rights)
equipment
especially
Europe
even
evening

(for) ever
event

every
examine

example
excellent
excite
excursion

€xcuse

exile

exist

exit
expensive
experience

explain

export

extract

PpABHbIi
paBHONpaBHE

oGopyaoBanue
ocobenHo
Espona
Adnme
Béuep; in the ~
BédepoM
HaBceraa
codbITHe
KAXKbIH
ocMATpHBaTL/
OCMOTPETh;
paccMATpHBATSL/
PaccMOTPETH
npumép; for ~
HANpUMEp
OT/IAMHBIH
BO/IHOBATL/B3-
IKCKYpeust
H3BHHATEL/
H3BHHITD
CChLIKA; tO ~
ccbLaTh/
COCIATD
CYmecTBOBATL/
npo-; ~ence
CymeCTBOBAHNE
BLIXO/
nopordit
OnbIT; to ~
HCNBITLIBATL/
HCDBITATSH; ~ed
ONLITHLIIH
obbACHATL/
00BLACHATH
BBIBO3; {0 ~
BLIBO3HTL/
BLIBE3TH
Ro0BIBATL/
A00LITh; ~ion
J00b14a



fact
factory
faculty

fair (just)
fairytale
familiar
family
famous
fancy dress

fantasy

far

fast

fate

father
favourable
favourite
feel (oneself)

fellow traveller
felt tip pen
festival

few

fill

film
finally
financial
find
finish

firm
first

fish

fisherman
flat

daxr
¢$40puxa, 3aséa
daxymTér
cnpaBeBbI
CKd3Ka
3HaKOMBbIH
ceMbs
3HAMEHATBIH
MACKapAAHbIH
KOCTIOM
dantdzun
aanexd
OriCTpBIil, CKOPBIH
cyan6a
oTéy
JLroTHLIR
JI00uMBIii
YYBCTBOBATH
(cedsi); ~ like
XOTéThCR
MOy THHK
baomicrep
MPA3HHK
MAJI0
3an0/HsThL/
3an6JIHATh
$unsM
HAKOHE
uudncoBbIH
HAXOATh/HAHTH
KOHYATH(cH)/
KOHUHTL(CH)
iapma
NépBbIii; at ~
cHavdaa; ~ of
all mpéxne
Bceréd
pbi0a; to ~ IOBHTL
poiby; ~ing
peiOnas J6Bin
priddk
KBaptipa; (adj)
POBHbII

flight
floor
flow into
flower

flu
fly
(be) fond of

food
foot

football
for

forecast
foreign
forget

fork
fortress
form
former
fortunately
found

France
free
French
fresco
fresh
friend

fridge
from
(in) front of

frost

fruit

peiic

ITAXK

BHAJATH B (+ acc)

uBeToK, (pl)
LBETHI

rpammn

JIETATh, JIeTETH

yBiaekadTheH/
yBaéubCA
(+ inst)

OPOAYKTBI

HOT4; on ~
nemKomM

dy106:; ~er
dbyroomicT

And (+ gen);
3a (+ acc)

nporué3

HHOCTPAHHbIH

3a0bIBATL/ 3a06ITH

BAJIKA

Kpénoctsb (f)

fJ1aHK; aHKéTa

OrIBIIHi

K CYACTLIO

OCHOBBLIBATL/
OCHOBATB; ~ation
ocHOoBAHHe

Opannun

cBOOOAHBIIH

dpanuysckmii

dpécka

cBéxHid

apyr; (girl)
noApyra

X010 TH/IHHHK

H3, C, OT (+ gen);
~here 0TCIOA2: .
~there oTTy/12

népen (+ inst)

Mopo3; light ~
34MOpO3KH

bpyxr



full
furniture
further
future

gas
German

Germany
get

give

glass
go

goal

good

gramme
grandfather

grandmother

nombIH

médeas (f)

Adabie

6ynymee; (adj)
Gy mywwmi

ra3

Hémen, HEMKA;
(adj) neménxni

I'epmdnns

JOCTABATL/
JOCTATh; ~ out
BBIXOIATD,
YXOIHTh;
BbIE3KATD,
ye3kAThb; ~ 10
10e3XKATh;
JAOXO0RTH; ~ up
PCTABATL/BCTATH;
~used to
NpHBLIKATDL/
NPUBLIKHYTh
K (+ dat)

XaBATH/NaTh; ~ 4
present
JaapiTs/no-

CcTaKaH

XOAdTh,
HATA/NOKHTIH;
€3/IuTh,
éxarb/no-

rof; ~keeper
Bpatapb (m)

xopowwi; ~
morning!
né6poe yrpo';
~bye no
CBHAAHNSA; ~S
TOBAP

rpamMm

nénymea, nen;
great ~ npaaen

040ymxa

grapes
great

green
guest
guitar

gym
gymnastics

half
hall
happen

happiness

happy
hard

harmful
have

head

health

hear
heart
hello!
help

her
here

high
hiking trip
historian
history
hobby

BHHOTPAN

PEJIKHI

JeJIEHBIH

roctb (m)

ruTapa
TMMHACTIHECKHil 321
rHMHACTHKA

N0JIOBHHA

3a1

NPOMCXOIHTD/
MpOH30HTH

cHACTBE

CYACT/ MBI

TPY anbii,
THKETBIH; ~1y
ens4; ~ship
TpyaHocTs (f),
THRKECTD (f)

BPE IHbIH

HMETDB; ~ 10
J6.1Ken,
npuxoauTHCH/
npuiiTiich (+
dat)

ro;1084; ~ ache
roJ10BHAf 60JIb
)

3/10pOBbE; ~care
3/IpABOOXPAHEHHE

cabmmarhb/y-

cépaue

3apABCTBYii(Te)!

némous (f); to ~
NOMOraTh/
noméub (+ dar)

et

3aech; ClOI4; ~ is,
~ are BOT

BLICOKHH

TYpnoxé6a

HETOPHK

HCTOpHS

x000u (neut)



holiday

home

hope

hospital

hostel

hostess

hot (of weather)
hotel

hour

house

how
huge

hunger

hungry
hurt

ice cream
if
il

imagine (to
oneself)
impossible
import
improve

independent

NPA3IHNK;
OTaBIX;
o6Tnyck; ~s
KaHiKYy/JIbl

JI0M; at ~ qéma;
~wards 10MOH

HAZEATbCH/NO-

fonLHANA

ofwexiTue

X03siiiKa

WAPKH

roCTHHHNA

4ac

J0M; ~warming
HOBOCE/IbE;
~ wife
NOMAIIHSAS
X03siiiKka;
~ work
JAOMAIIHAS
pabéTa

KaK; ~ever
OHAKO

orpoMubIit

ro;oa

roJi0 aubIi

ooaétn II; It ~s
DoJiT, 001LHO

MopoOxkeHoe

écim

00bHGI; to be ~
0oaets I; ~ness
Gonésn (f)

ApeacTaB.IATL/
NpeaCTABHTH
(cebe)

HEBO3MOXKHO,
HeJIb3s1

BBO3; tO ~
BBO3#THL/BBE3TH

yayqmaTs/
YAYHIIHTD

HE3ABACHMBIH

industrial
industry

influence

information
initiative
inhabitant
insert (a coin)

intelligent
interest

(1o be) interested

invitation
invite

island
Italy

jeans
joint venture

juice
journal
journey
July
Just

(be) keen on

kindergarten
kiss

kitchen
knife

know

(well) known
Kremlin

OPOMBIILTeHABIi
IPOMBIILIEHHOCT
)]
BJIHSIHME; 1O ~
BJHATH/ MO~ (HA
+ acc)
nagopmAnms
HHHIHATABA
KATE b (m)
ONYCKATH/
ONyCTATH
(moneéTy)
YMHbIi
HHTepéc; to ~
HHTEPecoBATS/ 32
HHTEpeCcOoBATBLCA/
3a- (+ inst); ~ing
HUTepeCHbIi
NpHr.ialmeénne
npurIamaTs/
NpHrJIacATHL
6cTpos
Nrdnna

JOKAHCHI

COBMECTHOE
npenupHusiTHe

CoK

KypHAN

nyTeLlécTBHe

HIO)IL

TOMbLKO (4T0)

yBiekdThes/
YB.IéUbCH
(+ inst)

AETCKuH caa

11e/I0BATH / To-

KYXHS

HOXK

3naTh; ~ledge
3H4HNe

H3BECTHBIN

Kpemasb (m)



labour
lack

lake
lamp
language
large

last
last

late

law
lead

learn
leave

(to the) left
lecture
less
lesson
letter
library
licence
lie

life
light
like

link
listen
little
live

livelihood

lnaral

TPYA

He XBATATH
(+ gen)

63epo

JaMna

H3LIK

60,1616,
KpYynHbiii

NPORODKATHCS

NOCJ1E THHif;
nponyILIH ~
year B
npouLIoM roay

n63am0; to be ~
OnA3bIBATL/
ono3giTh

3aKk0H

BOAATH,
BeCTH/ Mo~

yulThes (+ dat)

oTmyck; to ~
yxonars/ yiiTit;
Ye3KATH/
yéxarp

HA/IEBO

JIeKIHsA

MéHbIe

ypox

NHCHMO

6ub.moréxa

JIHUEH3AA

JIEKATH

Ku3Hb (f)

CBET.IBIH

HPABHTBLCSA
(+ dar)

CBSI3LIBATL/
CBA3ATL

caymaTs/no-

HEMHOro, MaJio

KHTh

cpéacTBa Kk
CYILIECTBOBAHMIO

MACTIRTE

long

look

lose
(a) lot
love
low
lunch

lung(s)
(go) mad

magazine
magnificent
majority
main

man

management
many
market
marvellous

marry

material
match
mathematics

maiter

JJIAHHBIH; ~ way
from npaaexé
0T; ~ ago
JaBHO

€MOTPETh/ N0~}
~like BB /HIIETY;
~ round
OCMATPHBATL/
OCMOTPETD ~
through
npocMATMBATSL/
APOCMOTPETL

TepaTh/ no-

muéro

00T/ o~

HI3KHI

06éna; to have ~
o6énarn/no-

nérxoe (~ne)

CXOHTL/ COHTH
¢ yma
WKypHAN
3aMeqATeIbHbIIH
00 IbIIMACTBG
TJIABHLIIH
4eJI0BEK;
MY*K4UHA; ~’S
MYKCKOit
ynpas.iénune
MHOro, MHOTHe
PLIHOK
3aMeuATe bHbIIH
MEHATHCA HA
(+ prep) (fora
many,
BLIXOQHTD
3dMyK 3a
(+ acc) (for a
woman)
MaTepHaisn
MaT4
MATeMATHKA

mann



mean
means
measles
measure

meat

medicine
medical
meet

menu

metro

(in) the middle
midnight
milk

minute
modern
Monday
money
monotonous
month
monthly

monument
mood
more
morning

most
mother
mouth
move back

movement
much
multistorey
Muscovite

3HAATH
CpéacTBo
Kopb (f)
H3MepATh/
H3IMEPHTH
msico; (adj)
MACHOH
JIeKApeTBO
Me JHLHCKHH
BCTpe44Th/
BCTPETHTD;
~ ong another
BCTpedaTHCH/
BCTPETHTBCH
~ing BCTpéda
MeHI0 (neut)
MeTp6
nocpema (+ gen)
u6aHo4s (f)
MOJIOKG
MHHYTA
COBpeMEHHbIH
noHe A& ALHAK
IEHLIH
01H000pA3HLIN
Mécsn
emMeMECTUHIK;
(ad))
exeMEcHUHBIIH
MAMATHAK
HACTpOéHNE
66m10e
yTpo; in the ~
yTpom
00ILUMHCTBG
MaThb (f)
pot
nepee3kATh/
nepeéxaThb
JBHKEHME
MHOro
MHOT03TAKHbIi
MOCKBRY, -Ka

museum
mushroom
music

name

nationality

nature
near

necessary

need

neighbouring
neither ... nor
never

new

news

next

nice
night
nobody
norm
north
nothing

novel
now

Mmy3éi

rpn6

MY3bIKa; ~al
(show)
MIO3HKJ; ~ian
MY3bIKAHT

AMsL; HA3BAHUE
(material
object)

HALHOHAIBHOCTh
0]

npupéaa

o0xo0.10, y (+ gen);
(adj) omi3Kcuil

HYKHBIH, HA]10,
HY2KHO

HYAQATHCH B
(+ prep),
HYyxeH, HyKRd
etc., (+ dat)

cocéaumil

HHM ... HH

HEKOr A4

noBLIA

HOBOCTH; ~paper
razera

cIéayrommii; next
year B
Oyaywem roay

xopéumii,
NpHATHLIH

Houb; (ad))
HOYHOI; at ~
HO4YbIO

HHKTO

HOpMma; ~al
HOPMA.ThHLII

césep; ~emn
céBepHbIH

HAYTO, HHYEro

poMan

Tenéps, ceifuic



nowhere
number

occupation
occupy

offer

often
oil
old

omelette
once

only
open

opinion
opportunity
optimism
or
Orthodox
outing
outlet
outside

packet
paid
painting

palace
paper
paradise
parent
park
part

HHT €, HEKYA4
HOMep; 6

3aHATHE
3aHHMATL/
3aHATh; to be
occupied
3aHUMATBCH/
3aHATLCH
(+ inst)
npexaaraTs/
NpenIoKATH
4icTo
Hedts ()
cTapbiil; ~ man
CTapiK
OMJIET
OIHAXKBI; at ~
cpazy
TOILKO
OTKPBLIBATL(CH)/
OTKPHITH(CR);
~ing OTKPLITHE
MHéHHe
BO3MOXKHOCTS (f)
ONTHMI3M
W
ITpaBocadsnbiii
nporyJka
BEIXOJ
Ha YJjmne

nauxa

NJATHBIH

KHBONUCH (f);
KapThHa

ABopén

Oymdra

paii

ponirean (m)

napk

(theat) poib (f),
napTHA

participant
participate
partner
party
passenger
passport
past
patronymic
pay

peace

pear
peasant
pedestrian zone

pencil
penicillin
people

perform (thear)

perhaps
periodicals
phenomenon
photograph

physical
pick

picture

pill
place
plain
plan
pleasant
please
pleasure

play

YHACTHHK
YUYACTBOBATH
napTaép
Béuep, BeyepiHKa
HACCANKAP, -Ka
nicnopt
npoLLIbIH
6THecTBO
mIaThTb/ 3a-
MHp
rpyma
KpecTbsin|[uH, -Ka
neiexo6Has
36Ha
Kapanaim
TIeHMINMLTAH
IO, HAPO/;
(ad)) napdnnbii
HCIOJIHATE/
HCNO/HETD
moéxeT ObITH
nepuoIMKa
ABEHHE
diotorpddms; to ~
GoTorpadiipo-
BaTb/c~; ~er
¢otorpad
dusiteckmii
coOnpaTL/
coOpaTh
KapThEa; ~sque
WHBONACHBIH
TabaéTka
MmécTo
paBHiHA
naH
DPHATHBIH
noxanyiicra
yaoséancTBRE
MIpaTH (B + acc),
(na + prep);
~€r HrpoK



poet
point (out)

politics
pollute

pool
popular
possibility
possible
postcard
poster
post office
practice
precisely
prefer

prepare
prescribe

prescription
present

preserve

press
price
primitive
private
prize
probably

problem
producer
production

profession
profit
programme
progress
project

Ho3T; ~1y
noj3ns, CTHXA
YK43bIBaTh/
YKa347h
NOJIATHKA
3arpasniTh/
3arpsi3HATD
baccéiin
nony sipHbIii
BO3MOKHOCTD (f)
MéxHO
OTKPBLITKA
adima
néura
APAKTHKA
TOUHO
npeanoYnTiTh/
npeano4écTh
rOTOBHTL/TIpH-
BLITACLIBATL/
BEINHCATH
peuént
noaapok; to be ~
TPHCYTCTBOBATH
cOXpaniTh/
COXPAaHHATH
npécca
nend
NPHMMTHBHBIH
YACTHbIH
npus
BO3MOKHO,
HaBEPHO
npob.éma
(thear) pexuccép
npoH3BOACTBO;
(theat)
HOCTaHOBKA
npodéccus
npadLs (f)
nporpivma
nporpéce
NPOEKT

property
protect

provincial
publication
pudding
pupil
puppet

put (lay)

quality
quarter
question
queue
quick
quiet
quite

radio
railway
rain

rare
read

ready
real
reason
recall

receive

recently
reception
recipe

c60cTBEHHOCTD (f)

OXpansiTh; ~ion
oxpana

o6aacTréH

ny6ankinus

Iy AMHI

y4es||iik, -Aua

MAPHORETKA

KaacTh/
N0JIOKHATD;
~(upright)
CTABHTB/10-;
~ on HAJIeBATL/
HAETH

KA4eCTBO
4€TBEpTSH (f)
BOnpoC
Guepeasn (f)
OnicTpblit
THXRI
J0BO.ILHO

panmo
weJié3Han Aopéra
AOXKAL (m) it ~s
HOET J0KIab
péaxui
YHTATH/TPO-; ~er
YHTATE B (M)
rOTOBbIi
HaCTOAIIMIH
npH4Ana
BCHOMHMBATDL /
BCIOMHHTDL
noay4ars/
NOJTYYATh;
~ patients
NPUHAMATH/
NPHHATH
BoabnbIX
HeABHO
npuém
peuént



recognize
recommend

recover (health)

red
reform
regards
regime
region
regional
register

relation
remain

remember
remind
rent a flat

repertoire
resettle

resources
respect

rest
restaurant
result

return

review
revolution

y3HaBATL/ y3HATH
PEKOMEHA0BATL/
no-
BBI3/I0PAB/IHBATE/
BEI3/10POBETh
KpAcHbIi
pepépma
NpHBET
pexiM
66nacrb (f)
ob1acTHOR
perncTpipoBaTs/
3a-
pOACTBEHHHK
ocTaBiThen/
ocTAThCS
NOMHATL
HANOMHHATL/
HANOMHHTD
(+ dar)
CHUMATB/ CHATD
KBapTHPY
penepryap
nepecesitben/
nepeceHTLCSA
pecypcbl
yBaxkénne; ~ed
yBaxKAeMbIil
OTaBIX; tO ~
OTIbIX4Th/
OTAOXHYTh
pecTopin
pe3yJbTAT; as a ~
B pe3yJibTaTe
BO3BpallIéHHE;
to ~
BO3BpALLATLCH/
BEPHYThCA; ~
ticket oOpaATHBLIH
onnér
00636p
peBoJIIONNS

right

river
road
role
room
rouble
route
row
rule
run
Russia
Russian

sad
salad
sale

sandwich
sausage
say

scarlet fever
science
scientific
school

sea

search

secondary school
section

see

seem

sell

send
separate

serial
series

npaso; (adj)
npasbii; to the
~ HAp4BO

pekd

nopéra

pos (f)

KéMHATA

pyom (m)

MapupyT

psa

npaBuio

Oérathb, OexdTh

Poccis

pycek|[nii, -as

TrpyCTHbIH
canar
to be on ~
npoAaBATHLCA
OyTep6pon
Kkoj6aca
rOBOPHTL/
CKa34TDL
CKap/JIaTHHA
HayKa
HaYYHLIH
nuxoaa; (adj)
WK ILHbLH
Mépe; (ad))
MOPCKOi
nonck
cpéanss mx6aa
orae
BigeTs/y-
Ka3irTbes/mo-
npoaaBaTh/
npoadTh; ~er
npoJaBén
NOChLIATH/
NoCNATHL
OTACJILHLII
cepuin
cépus



serious
set off

settle

several
severe
ship
shirt
shoe
shop

shore
short
show

shower

Siberia

side
sing
sleep
slowly
small
smile

smoke
snack

snow
SO

solve
some

cepbé3nblit
OTNPaBIATLCH/
OTNPABHTLCA
nocensiTben/
noceMTLCS
HECKOILKO
CypOBBIit
TEen10X6,1
pybdumka
TYhas
marasim; to ~
nénatb
NOKYNKH
Héper
KOPOTKHil
CEKTAKD (1) 1o ~
NOKA3bIBATH /
NOKa34Th
ayws; take a ~
NMPHHHMATH
Aym
Cubiips (f) ~n
cubhpcxmit
cTopona
nets/c-
cnaTh
MéEAIEHHO
MAJTeHbKHH
ymibareen/
Y/ILIOHY ThCR
KYPHTD
3aKycKa; ~bar
Oydér
CHeT; it ~s uaéT
cHer
TaK; Takoil; HTAK
pelIaTh/ pemATL
HEKOTOpBIE; ~ ...
others onna ...
npyrie; ~times
HHOraa; ~thing
916-mu0yab,
4T16-TO

song

soon

sort

sorry

soup

south

Soviet

Spain

Spaniard (man,
woman)

Spanish

spare

speak

special

spectator
speed
spend (time)

sport

spoon
spread

spring

square
stadium
stamp
stand
start

station (railway)

nécHsi

cKOpo, Bckope
coOpT

H3BHHATE

cyn

10T ~ern HoKHbIA
COBETCKHIH
Ucndunsa
uendu|en, -xa

HCNAHCKHI
JIUHWH
TOBOPHTL/ TO-
CHECUMAJILHBII;
~ist
CHeLMATACT, -Ka
3pHTENH (1)
ckdpocts (f)
NpoBOMTL/
OpOBECTH;
(money)
TPATHTL/ He-
cnopt; (adj)
CTIOPTABHbII;
~sman
CIIOPTCMEH,
-Ka
J10%KKa
pacnpocTpaHénue;
to ~
pacnpocTpa-
HATBCH/
pacnpocTpa-
HATLCH
BeCH4; in ~
BecHOi
némam (f)
craguén
Mapka
CTOSTL/ MO-
HAUMHATB(cH)/
Ha4ATh(CH)
BOK34.



statistics
status
stay

steak
stereotype
still

stop

story
straight
stroll
strong
student
study

subject
subscribe

suburb
success
such
suddenly
suffer
sugar
suit
summer
Sunday

supper

supply and
demand
support (sport)

surname
surprise
survive

CTATHCTHKA
cTaTYC
ocTaBiThes/
OCTATLCH;
KN (stay at)
ondréxe
cTepeoTAn
(BcE) emé
ocTaHéBKa; to ~
ocTana-
BJIHBATH(CH)/
OCTAHOBHTL(CH)
pacckas
HpAMOGHE
ryafiTh/no-
CHJILHBIH
CTYAEHT, -Ka
H3Y4ATH/H3yUHTh;
ywiThes (+ dat)
npeaMeér
BLIIACKLIBATL/
BLIAHCATH
nparopoa
ycnéx
TaKko#
BIpYT
nepeKHBATh
cdxap
KOCTIOM
JIeTO; in ~ 1ETOM
BOCKpecéHbe; (ad))
BOCKPECHBIH
YKHH; to have ~
VKHHATL/ Mo~
cnpdc n
npea;10kénne
oonéts I 3a
(+ acc); ~er
GoaéanimuKk
damims
CIOpHpH3
BLDKHBATH/
BEDKHTH

Swan lake
sweater
sweet

swim

system

take

talk

tall
tap
taste
tasty
tea
teach

team
technology
telegram
telephone

television

tell

temperature
tennis

terrible
territory
that
theatre
theme

JleGeminoe d3epo

cBiATEp

xondéra; (ad))
CAAIKRI; ~
course ¢.I4AK0e

ILIABATH; ~Mming
njABanue;
~pool Baccéitn

cucTéma

Opath/B3ATH;
~ place
COCTOATBCS

TOBOPATL/N0-;
Pa3roBipHBaTL

BbICOKHi

Kpa#

BKYC

BKYCHbI

qail

npenoaaBdTs; ~er
yuiTe b
(unua)

KoMaH/a

TEXHONAOrHS

TeJerpamMma

Tesedon; to ~
3B6HHTL/ NIO-

TeJIeBH30p,
TeJIeBl/ieHne

rOBOPHTYL/
CKa3ATh;
paccKka3bBaThL/
paccka3iaTh

Temueparypa

TEHHHC; ~ court
TEHHHCHDIH
KOpT

YKACHBIH

TEPPHTODPHA

41O

TeATp

TéMa



there
therefore
thing
think
this
thousand
throat
through
ticket

tie

time

tinned food
today
together
tonsillitis
tomorrow
tourist
town
towards
trade
tradition

traffic

train

train (oneself)
trainers
transport

Trans-Siberian
travel

treat

tree

trip

true, truth

Tam, Tyad

nojromy

Bewss (f)

aymaTh/no-

3toT

TRICA4A

répao

uépes (+ acc)

OunéT

raacTyk

BpéMs; pas; it’s ~
nop4; ~table
pacmucanue

KOHCépBHI (pl)

ceréus

BMécTe

aHrAHa

34BTpa

TYPHCT, -Ka

répon

K (+ dar)

TOProBJIs

Tpaanus; ~al
TpaAMUMOHHBIH

JABHKEHHE

néesx

TPEHUPOBATHCH

KPOCCOBKH

TPAHCNIOPT; tO ~
nepeBo3ATL/
nepese3TH

Tpaunccubipckuii
myTelecTBye;
to ~
NyTeéCTBOBATS;
€3/IuTD,
éxarb/no-; ~cr

7

My TeIIECTBEHHHK
JeqHTh/ BEI-;
~ment J1euéHne
ZiépeBo
noé3axa
npisaa

try
turn down (reject)

turn out to be

twice
typical

under
understand

unfortunately
university
Ukraine

until

uprising
urban

use

usual

vegetables
vegetarian

very
video

view
village
violate

violin

visa
visit

NLITATbCA/ N0-
craparbes/no-
OTKA3BIBATLCH/
OTKA34ThCH
OKA3BIBATLCH/
OKa3dThea
(+ inst)
J1Ba pasa
THIAYHbI

noj (+ inst) or
(+ acc)
NOHMMATB/
MNOHATH
K COXKAJIEHHIO
YHHBEPCHTET
YKpaina
1o (+ gen); noxa
BOCCTAHHE
ropoackoii
HCNG/Th30BAHKE; 10 ~
HCnoJIb30BATH;
~ful no.;1é3nLIi
o0bIunbIl; ~ly
00EIMHO

oBoOIM

BereTapua|jen,
-Ka

OueHb

BH1€0; ~camera
BHIEOKAMEpa

BHJ

JiepeBHs

HapywaTs/
HAPYIIMTH

CKpHNKa

BiH3a

BH3AT, NOCCINEHNE;
to ~ nocemaTs/
OCETHTD;
HATH B récrn x
(+ dat)



wage
wait

waiter, waitress
walk

want

war

warm

wash (oneself)

watch

water
way

weather
week

well
west

what
when
where

which
while
white
who

whole

whose

3apnadra

*KIATH/ MO0~
(+ acc) or
(+ gen)

ouundnT, -Ka

npory.aka; to ~
ryJisiTh;
XOOAThL, HATA

X0TETH/ 32-

BOHRA

TéNIbI

YMBLIBATB(CH1)/
YMEITh(CH);
~ing dishes
MBITHE BOCY b

vacel (pl); to ~
CMOTPETL/NO-

BOaA

aopéra, myTs (m);
~ of life 66pa3
KAIHH

noréaa

Hegéas; ~ly
eXeHeNeTLHAK;
(ad))
exKeHe 16/ IbHbIH

Xopomo

3dmana; ~ern
3dnaannii

YT0; KaKOi

Koraa

rae, Kyad; ~
from oTkyaa

KOTOPpbIit

Korad, Torad Kak

Oémbrii

KTO

Bech, BCH, BCE,
BCE

Yeid, 4bd, Ybé,
YbH

why
wide
wife
wild
window
wine
winter
wish
without

wornan
wonderful
wood

word
work

world
worty

write

writer

year
yellow
yesterday
yet

young

noyemy

WHpOKHit

KeHd

Kl

OKHé

BAHO

3uM4; in ~ 3HMOH

*KenaTs/ no-

6e3 (+ gen); ~ fail
00934TeILHO

KémmpHa; (adj)
AKEHCKHI

qy AécCHbIH

Jec

ca6Bo

pabéTa; to ~
paGorars;
to ~ out
paspaGaThBaTL/
pa3paééTaTsh;
~man Micrtep

MHp

OecnoxénTn(cn)/
no-

NHCATL/ Ha-;
~down
3anACKHIBATL/
3aNHCATh

mucadTenb (m)

roa
wETTHIH
BYepa
emé; not ~
eme we
MoJ10a0it; ~er
MUIA i
~ people
Moa0aE%kD (f)



Russian—English
vocabulary

The Russian-English vocabulary includes most of the words found in the book,
including texts, dialogues, questions, exercises and language in action sections
but not all the words from the Russian realia. Also excluded are numerals
which are given in chapters 9, 13, 15 as well as in the grammar summary

(pp. 237-239).

a
aBrycr
ABHAMHMCHMO
aBTé0yc
AréHTCTBO
arponém

Asnn

dapec

aKkTép, aKTpHca
AKTHBHBIH
aJLnepris

ao!

aaKorosb (m)
ampuTeATp
aHrMHa
anricKuil
aHrHYAH||wH, -xa

Auraus
aHKETa
ane/ILCAH
anpéas (m)
anTéka
apadcxmit
Apédsus
Apbar

and, but

August

airmail letter

bus

agency

agriculturist

Asia

address

actor, actress

active

allergy

hello! (on telephone)

alcohol

circle

tonsillitis

English

English (man,
woman)

England

questionnaire

orange

April

chemist’s shop

arabic

Arabia

part of old
Moscow

aprymént
apéna
apéct

APXHTEKTOP
APXHTEKTYpa
aTMocdépa
adimmna
aspondpr

640ymxa

Baiikdn

6aa

banér

6anxon

BaaThiickoe
Mépe

0dnxa

bap

Oapannna

6apa

Daccéitn

Dératb, OexdTn
(6ery, Gexim,
GeryT)

0e3 (+ gen)

e

argument

arena

arrest; ~OBATb
to arrest

architect

architecture

atmosphere

poster

airport

grandmother
Lake Baikal
ball

ballet
balcony
Baltic sea

tin, jar
bar
mutton
bard
pool

to run

without
white
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OesioxaMenHbIi

oéper (pl Geperd)
OecnIATHLIIH
decnox6uTn(ca)/

no-
6ub.morpadns
oubmoTEKa
6M3nec

onnér
onoaor

onjuréxc

Ou1aHK

Omi3knii, 6/1A3K0
(comp bixe)

On10kdna

Omy3ka

omoao

Gordpexnil

06a1ee

Gonésnn (f)

60/18)TBIHK

Gonérs I

6oaérs 11 (dosmir,

0ou4T)
601 (f)
TN18:111F
OoaLHGH
66/mme

66, b1mi (comp
of) 60aBmOGH

6o/bIMHECTBO

OoabmGH

Gopona

Gopi

opar (pl
opaTna)
Gpats (Geplly,

(built of) white
stone

bank, shore

free (of charge)

to worry

bibliography

library

business; ~Mén
businessman

ticket

biologist; -us
biology

steak

form

near, close(ly)

blockade
blouse
dish
Bulgarian
more
iliness
supporter (in sport)
to be ill; ~ 3a
(+ acc) to support
hurt, ache

pain

hospital

ill (adj); patient (n)

more; 66/1b1me
Beerd most of all

larger

majority, most

large, big

beard

borsh (beetroot
soup)

brother

to take

-éu1b)/ B3ATH
(Bo3bMm]|§, 1)
Opiokn
6yaymllee (noun)

Oymara
Gyrepopon
OyTELIKA
oydér
ObIBATH
OnIBIHI
6sIcTpPO
ObICTpBIi
ObIT
Ourrs (6 ally, -
)

B (+ acc)

BaJIIOTA

BAHHA

Ball, BAIa,
Bde, BAIM

BBO3

BAOJIb (+ gen)

BAPYr

BereTapHaH|en,
-Ka

BeabL

Be3é

Be3TH/1io-

BEK
BeJHKH
BEJIOCHNIE
BecéIbli, Bécesio
BeCHA

BécTH
BeCb, BCH, BCE,
BCe

trousers

future; -mii (adj)
next

paper

sandwich

bottle

snack bar

to happen, be

former

quickly

quick, fast

(everyday) life

to be

to, into; (+ prep)
in, at

currency

bath; ~s1 bathroom

your

import; BBO3ATH/
BBe3TH tO
import

along

suddenly

vegetarian

you know, indeed

everywhere

to convey; Mue
Be3éT [ am lucky

century

great

bicycle

cheerful(ly)

spring; BeckOi in
spring

news

all, whole



Bétep

Bévep (p/ Bevepd)
Bens (f)

BH]

BiieTn/y-

BiIeo

Bi3a
BH3AT
BHJIKA
BHHO
BHHOTPA.,
BKYC
BJIHsHNKE
BJmSATL/ NO- (Ha
+ acc)
BMécCTe
BHHMdAHHE

BHYK, BHYJKa

BO BpéMsa (+ gen)

BOAA

BOJHTD, BECTH
(seally, -€mn)

BO3BpamMATLCH/
BEPHYTLCH

BO3BpaLIiéHHE

BO31yX

BO3UTh, BEITH
(ne3lly, -éum)

BO3MOKHOCTD (f)

BO3MOKHBIIH

BO3pact

BOiHA

BOK34.1

BOKDYT (+ gen)

BO/IHOBATH(cH)/ B3~

BOH

BOHPGC

BOCKpecénbe,
BOCKPECHDIIH
(adp)

wind

evening; party

thing

view; kind

to see

video; ~ kamepa
videocamera

visa

visit

fork

wine

grapes

taste; ~Hblif tasty

influence

to influence

together

attention

grandson,
granddaughter

during

water

to lead; drive

to return

return
air
to convey, drive

possibility,
opportunity

possible

age

war

(railway) station

around

to worry, excite

there, over there

question

Sunday

BOCCTaRA-
BJMBAaTL/
BOCCTAHOBATH

BOCCTAHHe

BOCTOK

BOCTOYHBIH

BOT

BUAJATH B (+ acc)

BpaTapb (m)

Bpay

BP&IHbIi

Bpéms (p!

BpeMend)

BCE

BCé

Beerad

Bcero

BCKOpe

BCIIOMHHATL/
BCIIOMHNTDL

BCTABATL/BCTATL

BCTpésa

BCTPEYATL/
BCTPETHTH

BTOPHHK
BTOpOi

Buepi
BXO/1
BXO/IATHL/BOHTA
BbE3KATH/
BLEXATh
BbI
BLIOHPATL/
BLIOpaTHL
BEIGOP
BEIBO3
BLIBO3NTL/
BEIBE3TH

to restore

uprising

east

eastern

here (is, are)

to flow into
goalkeeper

doctor

harmful, dangerous
time

everybody

everything; ~ emé
still; ~ paBué
all the same

always

in all

soon

1o recall,
remember

to get up

meeting

to meet; ~cH to
meet one
another

Tuesday

second; BTOpde
(noun) main
course

yesterday

entrance

to enter

to enter, ride
in (to)

you

to choose

choice
export
to export, take out



BLIIANETD (+ inst)
BbIE3KATH/
BLIEXaTh
BbIKHBATL/
BBIKHTD
BBI3IOPAB/HBATL/
BEI3/I0POBeTh
BbI3LIBATL/
BBI3BATh
BLLIETATH/
BhIJIETETh
BLINHBATDL /
BLIIMTDL
BLINACHIBATEL/
BLIKCATH
BLICOKHIH
(comp BBINE)
BLIX0]1
BLIXOJATL/BEIHTH

ras

razera

TAJICTYK

racrponém

rae

reorpadus

Tepmanun

THMHACTHKA

THMHACTHYECKHI
371

THT4pa

IIABHBIiH

rHATLCA/no- (3a
+ inst)

TOBOPHTL/NO-

roBopaTh/
CKA34Th

roBsiinHa

roj

to look (like)
to depart

to survive

to recover

to call, summon

to leave (by air)

to drink

to subscribe;
prescribe

high

exit, outlet

to go out; ~ 3dMyx

3a (+ acc) to

marry (for a
woman)

gas
newspaper
tie
foodstore
where
geography
Germany
gymnastics

gym

guitar
main, chief
to chase after

to talk
to say, tell

beef

year; BpéMa réaa
season of the
year

ro.1
roJosi
roJIoBHAS 60J1b
réuaon

roJryoo6ii

ropaano (+ comp)

répio

répox (pl)
ropoaa

ropox:in||un, -ka

roCTAHMIA

rocts (m)

rocyadpcrno
rorésuTn/npu-
roréBbIi
rpanyc

rpamMm
rpanana

rpud; ~uéii (adj)
rpumn

rpycTHbIi
rpyma

ryaék
ryJfiTh/no-

aa

MaBATH/ NaTh
(nam, Bamb,
AAcT, a/iM,
Jnagire, naayT)

aaBHO

ndxe

nanékuii, 1a1eK6
(comp pdnmme)

Jamumii Boetéx

JapaTs/no-

JdTa

ndua

aseps (f)

goal

head

headache

hunger; ~HbIH
hungry

sky blue

much more

throat

town, city; ~cKoi
urban, city

town-dweller

hotel

guest; B récru for
a visit

state

to prepare; cook

ready

degree

gramme

border; 3a
rpasnnnei, 3a
rpaniny abroad

mushroom

influenza

sad

pear

(dialing) tone

to stroil

yes
to give

long ago
even
distant, far

Far East

to give (a present)
date

country house
door



ABHKEHNE
aBopéx
JéBYIIKA
Jen-mopé3
JémyuKa
Jexkyphas
néiicTeHe
néHCTBOBATH
eKA0pb (m)
aénatn/c-
NeJIerar
JeliéHne
néno

naeJioBGii
JeHb (m)

néunru (pl)

ey TAT

iepéBns,
JepeBEHCKHI
(ad))

népeso (pl
JepéBbi)

IeCATOK

eTH

[ETCKAs KOIACKA

nérexwmii caj

IETCTBO

JeméBolil, TémeBo

(comp
JIelénJie)
oKHECH (1)
NArHo3
i N
JHPEKTOP 1WIKOGIbI
JHCKYyccnst
JBcCepTALHA
IJIHHHBIH
o (+ gen)

movement; traffic

palace

girl

Father Christmas

grandfather

concierge

action; act (thear)

to act

December

to do, make

delegate

division

matter, business;
€10 B TOM,
yro the fact is
that

business (like)

day; nenn
poxaéHus
birthday

money

deputy

village, country

tree

ten

children
pram
kindergarten
childhood
cheap

jeans
diagnosis
wild, mad
headmaster
discussion
dissertation
long

for

JAHEM
ao (+ gen)

n66pbIi
ROOLIBATL/
JIO0LITH
Io0BMa
JI0BO3ATL/
JIOBE3TH
N0BOIBLHO
N0e3KRATL/
0€XaTh
aoxab (m)

JOKYMEHTAIbLHBIH
dum

aéJro

N0KeH, N0JOKHA,
JOJKHG,
J0JIKHBI

oM (pl poma)

noMallIHee
X035iicTBO

OMAIIHSAA
X034iiKa

nopéra

aopordii, aéporo
(comp nopoxe)

J0CTABATL/
JOCTATH

(nocranlly, -emm)

JI0 CHX NOp
JOCTHXKEHAE
JI0CTOHHCTBO
a6uxa
a04s (f)

(pl néuepn)
apama
pEBHHIA
apyr (pl npy3nbs)

in the daytime

up to, as far as;
until

good; kind

to extract

extraction
to take as far as

quite; enough
to go as far as

rain; HaéT ~ it
rains
documentary film

for a long time
must, have to

house; néma at
home; xomoii
homewards

housework

housewife

road
dear, expensive

to get

until now
achievement
dignity

little daughter
daughter

drama

ancient

friend; ~ apyra
each other
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apyroi
Adyma

ayMartb/no-
aym

Espo6na

eré

exeTHEBHBIIH

eKeMECTYHHK,
eKeMECATHIH
(ad))

eKeHe1eTLHAK,
exeHeNe.ThHLIH
(ad))

€31uTh, éXaTh
(eally, -ems)

eé

é/Ika

écon

ecTh (eM, ellb,
€CT, eaiM,
eiiTe, easiT)

(31113

XKA0BaThcsa/no-
xam (Mue
XKab)
KAPKHH, xApKo
(comp xdpue)
xAaTs/noao-
(+ acc or gen)
xe
weadrb/no-
Ke/é3nan nopéra
KEATDIR
JKeHd
JKEHATLCH Ha
(+ prep)
HKEHUMHA,
AKEHCKHEH

another

Duma (Russian
Parliament)

to think

shower

Europe
his, its
daily
monthly

weekly

to go, travel

her, its

Christmas tree;
Christmas party

if

to eat

yet, still; ~ He not
yet

to complain
) feel sorry

hot
to wait

empathic particle

to wish

railway

yellow

wife

to marry (for a
man)

woman,
woman’s

AKUBOMACHBIH
xKHBonuchy (f)
KH3HB (f)
*KATean (m)
XHTh/Tpo-
KypHan

3a (+ acc)

3a66Ta
3a0bBATL/3a0bITH
3aBACETH OT

(+ gen)
3aBOa
34BTpa
34BTpaK

3arpasHsiTL/
3arpa3HATH

3aAaBATh/3a04Th
Bonpéc

3aé3n

32e3KATH/
3aéxaTh K
(+ dat)

3aKAHMBATS (c51) /
3aKOHUHTD (cR)

3aKk43uiBaTh/
3aKa3aTh

3aKén

3aKkycka

3an
3aMeuATe IbHbIH

3dmopo3kH (pl)
3AHHMATS/ 320 TH
(3aiim|[y, -éumn)

3ausiTHe
3AHATLIH

picturesque
painting
life
inhabitant
to live, stay
magazine

for; behind; (+
inst) behind,
beyond

care

to forget

to depend on

plant, factory
tomorrow
breakfast; ~aThb to

have breakfast
to pollute

toask a
question

calling

to call in on

to finish
to book, order

law

hors d’oeuvre,
snack

hall, auditorium

magnificent,
marvellous

(light) frosts

to occupy;
3auuMAThCa (+
inst) to occupy
oneself with

occupation

occupied, busy



3dnan

3aMHACLIBATL/
3AMHCATH

3an0HATL/
3an0/ImuTL

3a0peiars/
3aNpeTHTH

3apmidra

3a1é

3aX0dTh/ 3alTA
K (+ dat)

3AMMINATE/
JANMTATL

3BaTh/N0-/Ha-

3BOHATL/ MO~

3ndune

3fech

3J0pOBbE

3paBoOXpanéHue

3apABCTBYii (T€)

3eaéHbIi
3AMA

IAMHRIA

3HAKOMHUTLCH /
no- (¢ + inst)

3nakOmBbIil (adj
and noun)

IHAMEHATbIH
3udHue

3HaTh

3HAUNTH
3ost0T6e KOIBLLG
3phATeaL (M)

n

wrpa

BrpiTh/N0~;
CHITPATH

Hrpéx

west; ~Hbli
western
to write down

to fill
to ban

wage
on the other hand
to call in on

to defend

to call

to ring, telephone

building

here

health

(public) health care

hello, how do
you do

green

winter; 3uMo# in
winter

winter (adj)

to get acquainted
with

familiar;
acquaintance,
friend

famous

knowledge

to know

to mean

Golden ring

spectator

and
game; acting
to play; act

player

HATA/0O-

H3 (+ gen)
H30HpATL/
H36paTHL
H3BéCTHE
H3BECTHBIH
H3BHHATSL/
H3BHHHTD
u31AHNE
n3-3a (+ gen)
H3MeHEéHMe
H3MeHsiTh(ca)/
H3MEeHATL(CcN)
H3MEpSTL/
H3MEPUTD
u300i/me
M3YYATH/H3YyHHTL
17}
HMETb

AMIPOBH3AIMA
ima (n) (pl

umen4)
HHéiKa
HHXKEHEp
HHULRATABA
HHOr 14
HHOCTPAHHBIH
HHCTHTYT
HHCTPYMERT
HHTEPBLIO

(n indecl)
HHTepéc

HHTEpPECOBATH/ 3a-

uH(popMALHA
HCKYCCTBO
nendn|len, -xa
Ucninua

to go, come

(on foot)
out of, from
to elect

news
well known
to forgive, excuse

publication, edition
because of
change

to change

{0 measure

abundance

to study

or

to have; ~ néJo ¢
(+ inst) to deal
with

improvisation

name

turkey
engineer
initiative
sometimes
foreign
institute
instrument
interview

interest; ~HbIH
interesting

to interest; ~cl
(+ inst) to be
interested in

information

art

Spaniard

Spain



292

HenAHCKni
HCNOJIHATDL/
HCIOTHHTD POJTH
HCNIOJTHATBCS/
HenéaHMTLCH
eMy Hené/mm-
Jgock 10 ger
HCNO/IbL30BAHKE
HCNOAB30BATHL
HCOBITHIBATL/
HCOLITATH
HCTOPHK
HCTOpiYecKkuii
HCTOpHS
Urdmn
HIOJL (M)
HIOHBb (M)
K (+ dar)
Kaska3
KAKIbIH
Ka34Tbea/no-
(mMue kdxkercn)
Kak

KaKOH

KaBnda
Kamikyanl (pl)
KamycTa
KapaHadm
Kédpra
KapTiHa
KapTodens (m)
KApTouKa
kdcca
KaTATLCH HA
JBLKAX
KaToCcTpodiuHbIil
Kagé (n indecl)
Kd4ecTBO
Kkdmens (m)
KBapTHpa
KHJIOrpaMMm
KHHO, KHHOTEATp

Spanish
to perform a part

to be fulfilled

he was 10 years
old

use

to use

to experience

historian
historical
history
Italy

July

June

towards, to

Caucasus

each, every

to seem

(it seems to me)

how, as; ~ ... Tak H
both ... and

what, which;
KakoO#H-T0 some

canal

vacation

cabbage

pencil

map

picture

potatoes

card, form

box-office

to ski

catastrophic
cafe

quality
cough

flat
kilogramme
cinema

KJIacciayecKui
Kkaacth (kaajlly,
-émn)/
nosoxits 11
KaAMaT
KJIy0
KH#Ara
KHIDKHbI Mara3nm
Koraa
Kkoabacd
Komdnaa
KoMAnHo-
aMHHH-
CTPATHBALIH
KOME/ s
KOMMYHA/IbRAA
KBapTipa
K6MHaTa
KOMILIEKT
KOMIIO3HTOp
xoMnéT
KOHBEpT
KOHIATepPCKHit
marazsim
KOHéN
KOHEIHO
KkOHKYpC
KOHCepBaTOpRs
KoHcépBbl (pl)
KOHCTHTYIHSA
KOHCYJILTAUMS
KOHTPAKT
KOHTPOMIb (m)
KoHpepénns
KoH(péTa
KOH(HCKOBATH
KOHLEPT
KOHYATH(cH)/
KOHMATBL(CH)
KopHaGp
KopdOKka
KOpOTKHMid (comp
Kopéue)
Kopb (f)

classical
to put (lay)

climate

club

book

bookshop

when

sausage (salami)

team

command-
administrative

comedy
communal flat

room
set
composer
fruit salad
envelope
confectionary
shop
end
of course
competition
conservatoire
tinned goods
constitution
consultation
contract
control
conference
sweet
to confiscate
concert
to finish, end

corridor
box

short

measles



KOCTIOM

KOT

KOTOPbIit ]
k6de (m indecl)
KéuKa

KpaH

KpaciBbIif
KpAcHbIit
Kpemih (m)
Kpénocts (f)
KpécJio
KpecTbiin||un, -Ka

KpH3HC
KpoBATH (f)
Kpéme (+ gen)
Kpoccorku (pl)
Kpyrom
KpYXKKa
Kpy#3
KPYNHBIi
Kpbim

KTO

Kyad
Ky/JIbTYpa
KynaTbes/uc-
KypaTH
KypHua
KypTKa
KYXHS

JdMma

nérxue (pl)

JErkni, gerxd
(comp nérue)

Jexars/no-11

JIEKAPCTBO

JIEKIIHA

Jec (pl necd)

NeTATh, 1eTéTh

néTo

Jiegénue

suit; costume

(tom) cat

which, who

coffee

cat

tap

beautiful

red

Kremlin

fortress

armchair

peasant (man,
woman)

crisis

bed

except

trainers

around

mug, glass

cruise

major, large

Crimea

who

where

culture

to bathe

to smoke

chicken

anorak

kitchen, cooking

lamp
lungs
easy, light

to lie

medicine

lecture

forest

to fly

summer; J€ToM
in summer

treatment

JIevd T/ BEI-

JIH

JITepaTypa

Joméi

JTHIEHINA

JIHIUATS/ JHMIIATL

JIALIHA

JIOBHATBL/ NOHMATH

a6aKa

JIOKATHLCS/ JIedb
(sry,
JISKeD,
JryT; past
Jér, Jerna)

n6xkKa

JYK

JTyuie, Iy

JIbrOTHLIH

JBIKa

JoGaMbIi

modars/no-

moboBaThen/no-
(+ inst)

Jr06G6iH

JIIO0ONEITHHIH

0N

Marasin

Mail

Maiionés

Makapéup1 (pl)

MATeHBKHIT

Mdno

MAJBYHK

MaJIbuAIIKa

MAbI HApOx

MADHOHETKA

Mipka

MapT

MapupyT

MacKapaanbiii,
KOCTIOM

Mméiciio

to treat, cure
whether, if
literature
lyceum
licence

to deprive
spare

to catch
boat

to lie down

spoon
onion
better
favourable
ski
favourite
to love

to admire

any
curious
people

shop

May
mayonnaise
macaroni
small

little, few
boy

urchin
national minority
puppet
stamp
March
route

fancy dress

butter



Macca, MaccoBbIii
(adj)

MacTep

MaTEMATHKA

MATEepRAT

mart4

martb (p/ MaTepu)

MALINHA

médens (f)

MeAHuiHa

Mé1enH||plii, ~ 0

MéJ104b (f)

Memo (n indecl)

MeHsITL(cH)

MéHBIIIe

MécTHbIH

MécTo

Mécs

MeTpé (n indecl)

MeuTA

MHKpopaiion

MHLTHOH

MIMO (+ gen)

MHHYTA

MHp

MHDPOBAs BoOWHHA

MUIA i

MHEHHE

MHOTHe

MHOIo

MHOTO3TAXKHBIH

MéxKeT ObITH

MOKHO

MOil, Mosi, MOE,
MOH

MOJIOREXD (f)

Mostoaéu!

Moa0a6i (comp
MOJIGKe)

MOJI0KO

MOJIOUHBIH

mass

workman

mathematics

material

match

mother

car

furniture

medicine

slow(ly)

small change

menu

to change

less; fewer

local

place, room; seat

month

metro

dream; ~Tb to
dream

housing estate

million

past

minute

world; peace

world war

younger

opinion

many

a lot, much, many

multistorey

perhaps

(it is) possible

my

young people
clever (boy, girl)!

well done!
young

milk
dairy

MOJILOEPT
MOHETA
Mépe, Mopckoéi
(ad)
MOPKOBb (f)
MopG6ikenoe
Mopo3
MOCKBHY, -Ka
MOCKOBCKHH
mocT
Moub/c- (MOrY,
MOKellb,
MOryT; past
MOT, MOTJI4)
MYXK
MYKIHA,
MyxCcKOi
My3eéi

MY 3bIKA

MY3bIKAHT

MYJIbTPRILM

MBI

MBITbE (MOCYAbI)

MIO3UKA

Msico, MACHO#H
(adj)

MY

Ha (+ acc)

RAGepexnan
HAGHDATL/ HAGPATHL
HaBépuo(e)
HaBceraa
Haja (+ inst)
HaAeBATH/
HAJETh
(nazéully, -emm)
nanéarees/no-
(na + acc)

easel
coin
sea

carrots

ice cream
frost
Muscovite
Moscow
bridge

to be able

husband
man, man’s

museum;
~ ycdqp0a
country estate
museum
music
musician
cartoon
we
washing (dishes)
musical
meat

ball

10, on to; for (6
time) (+ prep)
at, on

embankment

to dial

probably

for ever

above, over

to put on

to hope for



gdno
Ra3BAHHE
Hasdsg
Ha3bLIBATL(CA)/
Ha3BATH(CA)
HAKOHEN
HAJIEBO
HAJOTOBBIH
HAHOCHTL/
HaHecTa
(ymépt)
HANATOK
HAIOMHHATL /
HANOMHMTH
(+ dar)
HAmp4Bo
HANPHMED
HAnpOTHB (+ gen)
Hapén,
HAPOAHbIH
HapywaTsh/
HApYUIMTh
HapyLIéHHe
HACTOMIMi
HACTpPO&HKe
HAYKA
Hay1Ho-
TEeXHAYECKHit
HAXOAATH/HAKTH

HAUHOHAILHOCTH
0]

HAYAJI0

HAYHHATH(CH)/
HAYATH(CH)

Haul, HAuIa,
HAlne, AN

Hé6o
HeGo b IGH
HeBO3MOXKHO
HeaApHHI

it is necessary
name

ago

to call (be called)

finally

to be left

tax

to cause (damage)

drink
to remind

to the right
for example
opposite
people(’s)

to break, violate

breach

real; present

mood

science

scientific and
technical

to find; ~ed to be
situated

nationality

beginning
to begin, start

our

not

sky

small
impossible
recent

Hea4dBHO
HeJaJeké oT

(+ gen)
Hexés
He3aBACHMbIH
HEJ0CTATOYHDIH
He3RaKOMbIi

HEH3BECTHBIH
HEKOTOPbIH
HeJjerxé
HeJ1b3

HéM|jen, -Kka
HeMénKkumii
HEMHOro
HenIoX0#
HecepbE3HbIH
HECKOJTBKO
HecnpaBe . TABBII
HeT
HeyXé.m
nedTh ()
HH ... HY
HHI 3¢
Ha3knii (comp
Hitke)
HMKAKOi
HHKOI 14
HMKTO
HHKY 14
HH4eréd

HHMTO

HO
HOBOr6AHHi
HOBOCE/TbE
HOBOCTB ()
HOBBIi

HOra

HOXK

HéMep

recently
not far from

week

independent

insufficient

unfamiliar,
unknown

unknown

some

not easy, difficult

it is impossible,
not allowed

a German

German

a little

not bad

thoughtless

several

unfair

no

really? is it possible?

oil

neither ... nor

nowhere

low

no, none
never
nobody
nowhere
nothing; all right,
never mind
nothing
but
New Year’s
house-warming
news
new
foot
knife
number;
hotel room



HOpMa

HOPMAJIBHBIH

HOCHTB,
HecT/no-

Hounoi

HOYL (f)

HOSIOpL (m)

HpABHTBCH/ NO-

ny

HYXKJATHCA B
(+ prep)

HYXKHBIH

0, 00 (+ prep)

o0BUMATL/
OOBHHATD

obén

0036p
obaacTHbiH
66nacth ()
obopyoBanue
66pa3 Ki3nn
o0pa3zoBanne
o0pdTHo
00pATHBIH
(dnpec, Onnér)
o0C.TyKuBAHNHE
00cTanoBKa
obcyxndTs/
o0Cy TATH
odxonaTs/
oboiiTi
661t
obLIexATHE
OOLABIATE/
O0LABATL
o0nuCHATL/
OOBLACHHTEL
o0sizanHocTs (f)
o06n3iTe/IHO

0OBIMHbIH

norm
normal

to carry

night (adj)

night; H64nl0
at night

November

to like

well

to require, need

necessary

about
to accuse

lunch, dinner;
~aTh to dine
review
regional
region; field
equipment
way of life
education
back
return (address,
ticket)
service
environment
to discuss

to go round

general

hostel

to declare,
announce

to explain

duty
without fail,

certainly
usual

6somy, ~noi (adj)
OrpoMuRXi
orypén
oxeBATLCH/
opeThLes
(onén|ycs,
-elbCes)
oaéxna
OHA, O1H4,
oand, oamn
OTHAN B
OIMH ... Ipyrie
0JHOOOPA3HBIH
0HOPA30BbLIH
mpHL
onodpsiTh/
on6opuTH
63epo
oKk43nIBaTLCH/
OKa3AThCH
(+ inst)
OKAHYHBATH/
OKOHYHTH
OKHO
6KoJ0 (+ gen)
OKTHOpB (m)
OMJIET
OH, OHA, oH0, omil
OnA3abIBATH/
ono3aaTh
ONACHBIH
6nepa
OnHCAHRE
onAcHIBaTh/
ONHCATH
onpébe
OUTHMEA3M
OMycKATL/
ONYCTATH
oneIT

ondTHL
OCEHHN

vegetable
huge
cucumber

to get dressed

clothes
one; alone

once
some ... others
monotonous
disposable syringe

to approve

lake
to turn out to be

to finish

window

near

October
omelette

he, she, it, they
to be late

dangerous
opera
description
to describe

poll
optimism
to insert

experience; -Hbli
experienced

again

autumnal



écens (f)

ocMATpHBaTL/
OCMOTPETDL
ocHoBinHe
ocHéBBIBaTL/
OCHOBATH
oc60ento
ocTaBaThen/
OCTATHCH
OCTAHABMBATLCH/
OCTAHOBHTLCH
ocranéska
6cTpoB
OT (+ gen)
OTBET
oTBe4ATH/
OTBETHTb
oTaéa
OTAE/IbHBIH
OTABIX
OTALIXATL/
OTIOXHYTh
OTéNR
oTkA3nIBATLCH/
OTKA34ThCH
OTKpLIBATH(CH)/
OTKPEITh(CH)
OTKPLITHE
OTKpEITKA
OTKYAa
OT.THYHBIH
OTHOLII¢HHE
oTnpaBfiTesb
oTnpaBiThCA/
OTHPABHTLCA
oéTmyex
OTPHUATE/ILHO
OTCTaBATL/
OTCTATH
OTCYTCTBHE
oTCIAa
oTTyAa
6THecTBO

autumn; 6cenbio
in autumn

to look round;
examine

foundation

to found, base

especially
to remain, stay

to stop

stop
island
from
answer
to answer

section

separate

rest, holiday

to rest; have a
holiday

father

to refuse, turn
down

to open

opening
postcard
where from
excellent
attitude
sender

to set off

leave
negatively
to lag behind

absence
from here
from there
patronymic

opHIHANT, -Ka
oxpana

OXpanfiThL
Guenb

Ouepens (f)

NAMATHHK
napk
naprép
napTHép
nacnopr,
NACMOPTHLIH
(ad))
naccaxmp,
NACCAXAPCKHiE
(ad))
nduxa
NeHHI/LIIH
népBbIi
nepeBo3ATL/
nepeBe3TH
népen (+ inst)
nepenaBiTs/
nepeairn
(nprBéET)
nependua
nepee3kiTh/
nepeéxarb
uépes (+ acc)
NepeXHBATD/
nepexnTh
(xpit3ic)
nepeméuna
nepecdika

nepecesiTbea/
nepeceATLCA

nepexoaarn/
nepeiTi

waiter, waitress

protection; ~
APHPO IbI
nature
conservation

to protect

very

queue

monument
park

stalls
partner
passport

passenger

packet
penicillin
first

to transport

in front of
to pass, to send
(one’s regards)

broadcast
to Cross; B, Ha
(+ acc) to move

to go through (a
crisis)

change

change; aénatb
nepecaaKy to
change (on
transport)

to resettle, to
move (house)

to cross



nepuéauKa
nécHs
nerb/c-
IlerpondsnoBcxas
KpénocTb
nemexonas
30Ha
nemom
OHBO
OHPOXKOK
nucarenn (m)
mHCATHL/ Ha-
MHCBMO
HTh/BLI-
ndsanne
nI4BaTh
iam
IVIATHTH/ 3a-
MTATHBLIH
niaargpépma
IIAThe
n10x0#, na6xo
(comp xyxe)
naémans ()
no (+ dat)
nobepéxnbe
noroaa
non (+ inst);

(+ acc)
noadpok
NOABO3ATL/

noJaBe3TH
IMoamockoBbe
noanAcCKLIBATHCS/

NOANHCATBCS

Ha (+ acc)
noaxoantTs/

HOMOHTH K

(+ dat)
noapyra
AOAbE3KATL/

NoABEXATH
noe3a (p/

noe3nd)

periodicals

song

to sing

Peter and Paul
fortress

pedestrian zone

on foot
beer
pirozhok (little pie)
writer

to write
letter

to drink
swimming
to swim
plan

to pay
paid
platform
dress

bad

square
along
coast
weather
under

present
to give a lift

near Moscow
to subscribe

to approach

friend (female)
to approach (by

transport)
train

noésaxa

noxnyiicra

né3aumii, n1631H0
(comp né3xke)

no31pasJisiTh/
n03apABHTD

néHck

noka

NoKYnKa
NOKYRATH/KymATD
0JIE3HBIH
HOTHTHKA
némoun (f)
noJHLIH
HOJIOBAHA
n0JI0kéHNe
noay44Tsn/

NoJy 4Th
noMHAOp
NOMHATH
noMoriTs/

nomMoun (+ dat)
no-MbeMy
némMoms (f)
noue 16/ ILHAK
MOHHMATL/ IOHATD

(noiim][y, -Eum)
HOHSITHBI#

nonanars/
NnonAcTL B, HA
(+ acc)
non-mMy3sika
no-npéxnemy
nony. ispHbIi
NONYTYAK
nopa (+ inf)
nopTpéT
noprdéan (m)
nocensitbes/
noCeATHLCS
nocemars/

trip
please
late

to congratulate

search
until; for the time
being
shopping
to buy
useful
politics
midnight
full
half
situation
to receive

tomato
to remember
to help

in my opinion
help

Monday

to understand

clear,
understandable
to get to

pop music

as before
popular

fellow traveller
it is time to
portrait
briefcase

to settle

to visit



NOCETHTH
poceléHne
nécae (+ gen)

nocaexuni
nocaéncTBHe
oc/Ie34BTpa

nocpexi (+ gen)
NOCTanOBKA
nocréns (f)
NOCTOSIHHO
NOCTYNATL/
NOCTYNHTDL B
(+ acc)
nocyna
NOCBLIATH/
nocI4Th
(nouwn]jko, -énm)
noTém
noTéMoK
NOTOMY 4TO
noTpedATENbCKAN
KOp3iHKa
nouemy
néura
NO%TH
no33us
nojt
no3romMy
nosBAsTLCH/
NOABHTHCH
noésc
npiena
HOpaBHIO
NPABWILHbIH
np4Bo, NpABbIi
(adj)
[IpaBocniBubIii
npaaen
NpA3IHAK
npA3IHOBATHL/OT-
NpAKTHKA

visit

after; ~ Toré kak
(conj) after

last

consequence

the day after
tomorrow

in the middle of

production (theat)

bed, bedding

constantly

to enter

crockery, dishes
to send

then, afterwards
descendant
because
shopping basket

why

post, post office
almost

poetry

poet

therefore

to appear

belt; waist
truth; it is true
rule

correct

right

Orthodox
great-grandfather
holiday, festival
to celebrate
practice

npeIaraTsh/
npeI0XKATh
npeJIoXKeHHe
npeamMér
upeNoK
NpeaNovHTATh/
npeanoYécTb
(npenour]|§,
-&mib)
[peAMPHHHMATE T
(m)
npeanpusiTie
NOpeaCTABIATL/
ApPeICTABHTH
(cebé)
opéxae

npeKpAcHbIH
npenojaaBinue
npenoAaBiTL
npécca
npaceLb (f)
NpUBaTH3AIMS
NpHBET
NPHBJIEKATE/
NPHBJIEYD
BHHMAHHE
(npHBJIEKY,
npuBJIeYéib,
NPHBJIEKYT;
past npuBIeK,
npHBJeKnd)
NpHBO3ATL/
npHuBe3TH
NPHBLIKATH/
NPHBLIKHYTh
K (+ dar)
NPHIJIANATE/
ApHrIacHTL
NPUrJIaléHne
npiropox
npuésn
npHe3Xk4aTh/
npuéxars

to offer

supply; offer
subject
ancestor

to prefer

entrepreneur

enterprise
to imagine
(oneself)

before; ~ Beerd
first of all

superb

teaching

to teach

press

profit

privatization

greeting, regard

to attract attention

to bring

to get used to

to invite

invitation
suburb
arrival

to arrive



npuém
npH3
NpUIABOK
opuiIeTaTs/
OpHiaeTéTh
npUMensiThL/
NpHMEHATD
npumép
NpHHAMATL/
NPHEATD
(npum][y, -enm)
TPHROCATH/
[OPHHECTH
nprpoaa
DPHCYTCTBOBATL
npuxomirs/
npuiiTi
NPHXOIATHLCH/
UPHATHCH
(+ dar)
NpHYHHA
NPBATHDBIH
npobaéma
NPoBOIATH/
npoBecTi
mporuo63
nporpimMma
nporyka
npoaaBaTh/
nponaTh
npoaaBéy
npoacKATL(cA)/
MPOIO/DKHTL(CH)
OpORO/IKATE b~
HOCTh (f)
npoayKTHI (pl)
npoe3kaTs/
MpoexaTh
NPOEKT
OpOXATH
npou3BOACTBO
BPOHCXOIMTL/
MPOH30HTH

reception
prize

counter

to arrive by air

to employ
example

to receive;
~ JIEKAPCTBO

to take medicine

to bring

nature, couniryside

to be present
to come, arrive

to have to

reason
pleasant
problem

to spend (time)

forecast
programme
outing

to sell; npoaBdmhcn

to be on sale
seller
to continue

length

food (products)

to drive past

project
survive
production
to happen

HPOMEIILTEHHOCTD
)]
NPOMEINLICHHRIH
MPOCATH /M0~
(+ acc)
NpOCMATpHBATH/
npocMOTPETH
OPOCIEKT
nopocTéil, mpéeTo
(adv) (comp
npéue)
mpocTyX4Thea/
OpOCTYARTLCH
HpOTecTOBATH
npéTHB (+ gen)
npodéccus
MPOX A AHBII
NPOUEHT
npouLTbIH
npom4Ts/
NPOCTHTL
npamoii, npsiMo
(adv)
TCHX0JI0T T1eCKHi
nyGmxAmma
Iy HHT
nycrhb
nyTéBKa (B oM
6Tapixa)
Ny TeléCTBEeHHHK
myTewécTBHe
OyTelécTBOBaTh
nyTs (m)
MLITATLCA/ TO-
mbéca
nSATHHRA

pa6ora
paGoéumii (noun)

paBmHiHa
paBHONpABHE

industry

industrial
to ask

to look through

prospectus
simple

to catch cold

to protest
against
profession
cool
percentage
past, last
to forgive

direct, straight

psychological

publication

pudding

let

place (in a holiday
home)

traveller

travel, journey

to travel

way, road

to try

play

Friday

work; ~Thb to
work

worker; (adj)
working

plain

equality (of rights)



pABHbIiH
pan, pina, paasl
pa3 (gen pl pa3)
pdsse?
pa3BuBATL/
Pa3BATL
pa3BitThe
pasBATOH
Pa3BileKATe/ILHbLH
Pa3roBApHBaTH
pasrosép
PA3roBOPATLCH

pa3aeBaTben/
pa3aéTbes

pa3ubii
pa3pabiTbiBaTh/
pa3paboratn
paspemdrs/
pa3peumrhb
pai
paiién
paHo
panbine
pacnucanmne
PACHO/I0KeHHbLIH
pacnpocTpanénue
pacmpocTpa-
HATLCH/
pacmpocrpa-
HATLCH
pacckas
PaccKk43nBaTh/
paccka3iTn
pacemATpuBaTh/
paccMOTPETh
pedénok (pl neTH)
PEBOTIONMA
PerncTpauBéHHas
KApTouKa
perucTpiipoBath/
3a-

equal

glad

time
really?

to develop

development

developed

entertaining

to talk

conversation

to get into
conversation

to undress;
~Ro nésca
strip to the waist

different

to work out

to solve

paradise
area, district
early

earlier
timetable
situated
spread

to spread

tale, story
to tell

to examine
child
revolution

registration card

to register

pénxwuii, péaxo
(comp péxe)
pexiaM
pexnccép
pe3yILTAT

peiic

N

pekaima

peKoMen1oBATL/
f0-

penepryap

pecTopin

pecypenl

pedpépma

penént

peliaTh/ pelTh

PHCOBATL/ Ha-

PHCYHOK

péBHBI

pomiiTeab (m)

POCTBEHHHK

poxadTben/
POIATHCH

POXKAECTBEHCKANR

Poxnecrné

pos (f)

pociiickuii

Poccin

por

py6duika

pyoemx

pyban (m)
pyccKuii

priba

puiGHan 6BaA
PLIHOK

psa

psizom

rare

regime

producer (theat)

result; B ~e as a
result

flight

river

advertisement

to recommend

repertoire

restaurant

resources

reform

recipe;
prescription

to decide, solve

to draw

drawing

flat (adj)

parent

relative, relation

to be bomn

Christmas (adj)

Christmas

part

Russian

Russia

mouth

shirt

border, 3a
pybGexoém
abroad

rouble

Russian

fish; ~k fisherman

fishing

market

row

nearby; ~ ¢ (+
inst) next to



< (+ inst)

can

caaAThes/ cecTh
(csially, -emmn)

canar

cam, camM4, camn

CaMOJIET

cdxap

CBEXKHIH

CBETIBIH

CBHHIHA

CBHTEP

cB0OO LI

cBoj#i

CBSI3bIBATH/
CBSI3ATH

cadva

cépep

ceréans
celiudc
céabcKoe
X034iicTBO
ceMuHAp
ceMbil
cenTbps (m)
cépaue
cepuan
cépun
cepb&3bIil
cectpa (p!
cécTpnl)
Cnbips (f),
cbapckuii
cHrapéra
cuiéTh/no-
CHTLHLIH
CHMNATHYHbII
ChHmi
CHCTéMA

with; (+ gen)
from; ¢ Tex
nop since then

garden

to sit down

salad
(one)self
aeroplane
sugar

fresh

light

pork
sweater
free

(one’s) own
to link, connect

change (money)

north; ~AbIi
northern

today

now

agriculture

seminar
family
September
heart
serial
series
serious
sister

Siberia(n)

cigarette
to sit
strong
nice
blue
system

CHYYAuHA
CK4lka
ckd3piBaThen/
CKa3AThen HA
(+ prep)
cKapJaTHHA
CKOIBKO

cKOpo, ckOpbIi
ck6pocTh (f)
CKpHIIKa

CKY¥HO, CKYYHbIi
caaaKuil

CJIeJATh 32
(+ inst)
caéayroumii

CHIIKOM
cloBaps (m)

¢16Bo
cayuai
caymarTh/no-
capunaTh/y-
cmepTs (f)
cMeTina
CMOTPETH/No-
CMOTPETH 3a
(+ inst)
CHayda
cher

Cuerypouxa
CHOBa
CHUMATB/ CHATH

cobdka
coOnpaTn/
co0piTn

situation

fairy tale

to tell, have an
effect on

scarlet fever

how much,
how many

fast

speed

violin

boring

sweet; cidaKoe
(noun) sweet
course

to look after

next

too

dictionary,
vocabulary

word

case

to listen

to hear

death

sour cream

to watch; look at

to look after

at first

snow; HAET
~ it snows

Snow maiden

again

to take
photographs;
~ KBApTHPY
to rent a flat

dog

to pick, gather



cobHpaThCa/

co0piThes
co60p
cdocTBennocts (f)
colEITHE
cOBEpIIATL/

COBEpIIATE
COBET

COBETCKHH

COBMECTHDII

COBPeMEHHHK,
COBpeMEHHbIH
(adj)

COBCEM

corytacno (+ dat)

ConpyxecTno
(He3aBHCHMBIX
rocyaipcrs)
(CHIN)

COXAIEHHE

CO3XABATL/
CO3TIATh
COK
copT
€OCe HHii
COCTABATL/
COCTABHTH
COCTOsIHMe
COCTOSITLCH
COXPaHATH/
COXPaHHTH
cnath/mo-
CneKTAKIbL (m)
CNenHATbHLIH
CHemiThL
CImia

to be going to,
intend

cathedral

property

event

to accomplish

advice; Council;
~0BaTh t0
advise (+ dat)

Soviet

joint

contemporary

completely,
entirely; ~ ne
not at all

according (to)

Commonwealth
(of Independent
States) (CIS)

regret; K
COXKANEHHIO
unfortunately

to create

juice

sort

neighbouring

to compile;
constitute

state, condition

to take place

to preserve, keep

to sleep
show
special
to hurry
AIDS

CHOKOHHBIH
cnop

CNOPT sport,
~CMEH
CIOPTHBHBI
cripaBe/BbIiH
cnpiummBarh /
CIIPOCHTD
cnocooHbI
cnpoc u
npeAIOKEHne
cpaBHénme
cpdsy
cpend
Cpémmas Asus
cpéauas mxoéna
cpéacTeo

CCLLIATL/
COCIATD
CCRLIKA
CTABHTL/ 1IO-
cTaanin
CTAKAH
CTAHOBATLCH/
cTath (cTdnlly,
-ellib) (+ inst)
cTapaThen/no-
CTaphK
CTApIHit
CTApbIit
CTATHCTHKA
cTdTye
cTaTh (+ inf)
CTATBA
cTepeoTin
CTHXH
cTéuMocTs (f)
CTOHTL

calm

argument; ~HTb
to argue

sportsman

sport’s
fair, just
to ask

talented

supply and
demand

comparison

at once

Wednesday

Central Asia

secondary school

means; CpéacTBa K
CYILIECTBOBAHMIO
livelihood

to exile

exile

to put (upright)
stadium

glass

to become

to try

old man

elder, eldest

old

statistics

status

to begin

article

stereotype

poetry, verses

cost

to cost; to be
worth



CTOJ

CTOALA
CTOpOHA
CTOATH

crpand
cTpasfAna
cTpAcTHBIH
crpbiika
CTPOATEILCTBO

cTpouTHL/ NO-
CTYIEHT
cy666Ta
CYBeHHp
cyas6a
cyn
cypOBbIi
CymecTBOBAHHE
CymecTBOBATL/
npo-
CXOMTh/ coliTi
¢ yma
CYACT/HIBLIH
cudcThe

CYHTATH

cbiH (pl cHIHOBLST)
chip

cheln

cloai

cropnpis

Ta0/1éTKA

TaK

TaKKe

TaKkoit

TaKch (n indecl)
TaM
TAHUEBATL/ C-
Tapéika
TBOPOr

table; ~HMK
little table

capital

side

to stand

country

page

keen

building site

building,
construction

to build

student

Saturday

souvenir

fate

soup

severe

existence

to exist

to go mad

happy
happiness;
K CHACTBbIO
fortunately
to consider
son
cheese
congress
here
surprise

pill

so

also

such

taxi

there

to dance

plate

cottage cheese

TedTp
TeJeBAIcHHE,
TeJeBH30p
Tejaerpamma
TeJierpag
Tenedgon-
(aBTOMAT)
TéMa
Temn
Temmeparypa
Tenéps
TEHHHC

TeopeTiuecKn
Ten16

TemwIoxox
TEN/bIH
TeppHTOpHA
TepsiTh/ No-
TECHO
TeXHOJIOTAs
THIAHGIA
THXHI
TOBAp
TOrA4

TOXKE
TOALKO

TOproéBn
TOPT
TOT, Ta, TO, Te
TOMbIiH

TpaB4
TPaIHUMOHHBII
Tpaaius
Tpanccubipexkmi
TPAHCHOPT
TPATHTHL/ NO-
TpéHep

theatre
television
(service, set)
telegram
telegraph office
telephone (box)

theme

tempo

temperature

now

tennis; ~ HbIi
KOPT tennis
court

theoretically

warmly; (noun)
warmth

(motor) ship

warm

territory

to lose

closely

technology

typical

quiet

goods

then; ~ kak while

also

only; ~ uro only
just

trade

cake

that one

accurate

grass

traditional

tradition

Trans-Siberian

transport

to spend

(sports) coach;
~0BATHCH (O



TpYA
TPYAHbIH
TPYAOBG#
TyAd
TYMAH
TypHCT, -Ka;
TypHCTAYECKHi
(ad))
Typi3m
TYpHOXO.1
THICHYA
Ty(an
KNI
TKECTh (f)

y (+ gen)

yBaKdeMbIH

yBaxkénue

yBiaexdrben/
YBICULCH
(yBJIeKYCh,
YBJEHEHLCH,
YBJICKYTCH;
past yBaéKcs,
YBJIEKJI4Ch)
(+ inst)

yroa

yaap

YAO0HbIH

Ya0BOLCTBAE
ye3xkaTh/yéxaTh
YKACHBIH

yoké

YoKHH
Y3HaBATH/y3HATH

Yx43biBaTh/
yYKa3iTh

train (oneself)
labour
difficult
labour (adj)
there
fog
tourist

tourism
hiking trip
thousand
shoe

hard, heavy
hardship

near, at; at the
house of

respected

respect

to be carried away

(by)

corner

stroke

comfortable;
convenient

pleasure

to leave

terrible

already; ~ He no
longer

supper; ~aThb to
have supper

to find out;
recognize

to point out

VYkpaiua
YKPAAHCKHIi
YKPAATL/
YKPACHTB
Yauma

YIyumars/
YIyilIATh

yabibaTeea/
YJILIOHY ThCs

™

yMuHpiATL/ YMeEPETH
(ympl[y, -Emmm;
past ymep,
ymepad)
YMHRIi
yYMbIBATBCH/
YMBITBCSH
YHHBepMAT
YHHBEPCHTET
YHIOKATD/ YHI3HTD
YHHYTOKATL/
YHHUTOKHTD
ynpasaénmne
ynpaxunénue
Ypan
ypoBeHb (m)
ypox
ycii6Bue
yeméx
yerpiuBaTs/
YCTPOHTD
yTpennsst
3apsiaKa
yTpo
yxoanTh/ yiTih
YY4CTBOBATH
YYACTHHK
yué0HbIH

Ukraine
Ukrainian
to decorate

street Ha YJMue
outside
to improve

to smile

mind; cxemiTs/
COHTA ¢ yMd to
go out of one’s
mind

to die

clever
to wash oneself

department store
university
to demean
to destroy

management
exercise
Urals

level

lesson
condition
success

to arrange

morning exercises

morning
to leave
to take part
participant
educational



yeHit||k, -na
yuénniii
yuiTe/Ib, -HHUA,
YUHTEAbCKHH
(ad))
yuiAThCH (+ dar)
ymiépo
YIOTHBII
¢40puka
dakymrér
damiua
dantd3un
deBpims (m)

demunicr, -cxuit

diux

duzivecknii Tpya

¢uimin

M
¢pruancoBbIi
dipma
daomicrep
dokcrepbép
¢oroannapir
¢orérpad

doTorpidus
Dpinnns
tpanuy3ckuii
tpécka
bpyxr,
PpyxTOBLIH
(ad))
byT66.1

XapaKTépHbIil
XBaTATh (+ gen)
XBMHAYECKHi
XAMHES

x1eb

pupil
scientist
teacher

to learn; study
damage
cosy

factory
faculty
surname
fantasy
February
feminist
physicist
physical labour
branch (of
institution)
film
financial
firm
felt-tip pen
fox terrier
camera
photographer;
~APOBATH tO
photograph
photograph
France
French
fresco
fruit

football; ~icT
footballer

characteristic
to suffice
chemical
chemistry
bread

x666H ()
XO[ATD
X03filika
xo3sticTBO
XOKK&ii
X010, ~Hbii
X0JI0JA/IbHHK
xopeorpagus
xopOuumii,
xopoié (comp
JIyme)
XOTETh/ 3a-
(xouy,
xéuems,
x64eT, XoThM,
XOTHTE,
XOTHT)
XOTeThCH/ 38~
(+ dar)
XyAdxecTBEeHHbIH
M
XyAGmHHK
XyIumii, Xyxe

uBeTOK (p/ HBETHI)
HEeTOBATH

HeHA

HeHTp
IHMBHIM3AIHA

vaii

Yyac

YACTHBIH

aicto (comp,
yame)

vacel (pl)

yAnmka

Yel, UbA, 4bé,
4hH

yesn0Bek (pl
JIIOJH)

qeM

YeMITHOH, -AT

hobby

to go

hostess
economy
hockey

cold

fridge
choreography
good

to want

to feel like
feature film

artist
worse

flower

to kiss
price
centre
civilization
tea

hour
private
often

clock; watch
cup
whose

person, man

than
champion(ship)



gyépe3 (+ acc)

9épHbIii
YeTBepr
4eTBepThH (f)
9iCACHHOCTD (f)
qHCI0
"HCThIi (comp
YHInE)
yuTATeNH (M)
YATATEL/TIpO-
410

4TH0bI
4yYBCTBOBATHL/ MO~
vy nécHbIiH

4yTh He

HAMIAHRCKOe

mdxmarsl (p!)

mupéKHi (comp
miipe)

mKad

LIKOJA, HIKROILHBT
(ad))

HIOKONA,
LIOKOI4HAN
KoHpéTa

through, across;
in (time)
black
Thursday
quarter
numbers
number; date
clean, pure

reader

to read

what; that;
~HHOY b
something,
anything; ~T0
something

to, in order

to feel

wonderful

very nearly,
almost

champagne
chess
wide

cupboard
school

chocolate

IKONOIM4EeCKHil
IKOHOMHKA
IKOHOMHAYECKHI
IKCKYPCHA
MEKTPOCTAHINHSA
IHTY3HA3M

M MU
acTpaAa

ITANK

310

jT0T, 3714, 3TO,
3TH

3 dexTHBHLIH

100Ka

or

HOXKHbIH

0HOCTS (f)

a1

$16/10k0

sIBJIEHAE

ABJIATLCA (+ inst)

S3BIK

N6

AHBAPL (f)

SNOHCKHiH

fipkui (comp
fipue)

ecological
economics
economic
excursion
power station
enthusiasm
epidemic
light
entertainment
floor
this is, these are
this, these

effective

skirt
south
southern
youth

I

apple
phenomenon
to be
language
egg

January
Japanese
bright



Grammar index

Aand the 1

Accusative case 2,3

Accusative of masculine nouns 5
Accusative plural 12

Adjectives 1,2,3,8

Adjectives, plural 2, 3,12, 13
Adjectives, short 4

Adverbs 2

Age 15

Age, comparison of 16

Articles, definite and indefinite 1
Aspects 11

Cases 1

Comparative of adverbs 16
Comparatives of adjectives 16
Conjugation, first 2, 3,4, 5,6
Conjugation, second 2,4, 5,6,9
Conjunctions 20

Comparing ages 16

Conditional 15

Dates 9, 15

Dative case 6
Dative plural 13
Days of the week 6

First conjugation 2, 3,4, 5,6
Future tense 9, 11

Future tense, imperfective 9
Future tense, perfective 11

Gender of nouns 1, 3, 4
Genitive case 4

Genitive plural 12

Genitive, expressions with 12

Genitive, partitive 13
Gerunds 20

Gerund, imperfective 20
Gerund, perfective 20

Imperative 12

Imperative with nasdiite 16
Imperfective aspect 11
Imperfective future 9
Imperfective gerund 20
Imperfective past 7
Indeclinable nouns 2
Indirect speech 12

Indirect questions 12
Instrumental case 7
Instrumental plural 13
Interrogative sentences 1, 12
Inversion of numeral and noun 14
Irregular verbs 4,5, 10, 11

Masculine nouns ending in -a 4
Months of the year 8
Much in comparisons 16

Names 5, 16

Negatives 15

Neuter nouns in -ms 5
Nominative case 1

Nominative plural 12

Nouns, gender of 1, 3,4

Nouns, indeclinable 2

Nouns, plural 2,12,13
Numerals 9, 12, 13, 15
Numerals, cardinal 9, 12, 13, 15
Numerals, inversion with noun 14



Numerals, ordinal 9, 15

Partitive genitive 13
Participles 18, 19
Participles, active 18
Participles, passive 19
Participles, past active 18
Participles, past passive 19
Participles, present active 18
Participles, present passive 19
Past active participle 18
Past passive participle 19
Past tense 7, 11
Past tense, imperfective 7
Past tense, perfective 11
Perfective aspect 11
Perfective future 11
Perfective gerund 20
Perfective past 11
Personal pronouns 2,5, 6,7
Plural of adjectives 2, 3, 12, 13
Plural of nouns 2, 12, 13
Plurals of possessives 3, 12, 13
Possessives 1,3, 8,12, 13
Possessives, plural 3, 12, 13
Prefixed verbs of motion 14
Prepositional case 1, 4, 6, 8
Prepositional plural 13
Present active participle 18
Present passive participle 19
Present tense 2,3,4,5,6,9
Present tense for actions started
inpast 11

Pronouns, personal 2, 5,6, 7
Questions with im 12
Reflexive verbs 6

Second conjugation 2,4, 5,6,9
Short adjectives 4

Spelling rule 2,3,9
Subjunctive mood 15
Superlative of adjectives 17
Superlative of adverbs 17
Than 16

The 1

Time, expressions of 4,7,8,9
Time, telling the 16

To go of vehicles 10

Verbs, future tense 9, 11
Verbs, irregular 4, 5, 10, 11
Verbs, past tense 7, 11
Verbs, present tense 2,3,4,5,6,9
Verbs, reflexive 6

Verbs of motion 10, 11, 14
Verbs of motion, prefixed 14
Verbtobe 1,7,9

Verb to be, future tense 9
Verb o be, past tense 7

Verb fo be, present tense !
Verb to put 13

Years 15



Russian Index

bonérs/60muoit 17 Hano 2
but 15 Héxoro/néuero 18
Henwast 11

B/Bo, k/x0 and ¢c/co 6

Bech 5, 8, 12, 13 Hpdsuties 6

Hyxen, RyXHA, HYXKHO, HYXHEI 6

ﬁzﬁef 5]6 Onn 4, 8, 12, 13
Hpyr apyra 9 Cagntbes/cecte 14
Eomn 15 Croit 8, 12

Ean, 3 Cebst 17

Craeutb/moctraButs 13
Kax MoxuHo 16
Korna (tenses after) 20

Kotépwiii 15 To, uto 15
Kaacts/nonoxate 13 Tot 8,12, 13
Kro 6,7, 15 .
Kyna, tyna, cioga 3 Heit 7

Yto 6,7, 15
Ja 12 Yréom 11, 15
Jloxuteea/neun 14 Uté-10/4T1é-HUMOYAL 19

MéxHo 2 Sror 8, 12, 13
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